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PREFACE. 



This Anthology is intended for use among the Junior 
and Middle Classes in Schools. With this view, the 
Extracts have been carefully graduated in pointof diffi- 
culty : and the Notes will, it is hoped, be found to be 
adapted to the successive stages of the pupil's progress. 
From the commencement to about the 28th of the 
selections from Ovid, the Notes are almost entirely con- 
fined to simple explanations of the poet's meaning: 
afterwards, the more advanced portions of the book 
being designed for a higher class of pupils, they are 
illustrative, as well as explanatory, and occasionally 
critical Throughout, however, I have endeavoured to 
explain, not merely difficult and exceptional, but com- 
mon constructions: such, for instance as the use of the 
subjunctive mood in relative and other clauses : a branch 
of syntax often very imperfectly understood even by 
pupils in the highest forms.* 

* The pupil is presumed to have access to a dictionary in which 
proper names are given: if not to Dr. Smith's Dictionaries of Classical 
Mythology and Antiquities, in their abridged form. 

▲ 2 
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VI PREFACE. 

The plan of the book will naturally speak for itself. 
I may, however, be allowed to say that I was especially 
anxious to include the most available portions of Tibullus, 
because there is no suitable edition of this poet, whose 
elegies, from their easy, unaffected elegance of style, 
form an excellent text book for the middle forms of our 
classical schools. Dissen's edition is only fit for the 
advanced scholar, skilled in eliciting grains of gold em- 
bedded in pages of drivel. The third book, and the 
Panegyric on Messala in the fourth book, are declared, 
by the general suffrages of criticism, not to be the work 
of Tibullus; with these exceptions, however, all the 
more important elegies will be found in my present 
volume. From Propertius I have drawn more sparingly, 
owing to the manifold difficulties which beset the stu- 
dent of that poet — difficulties affecting both the train of 
thought and the style of expression. Of Catullus and 
Martial I trust enough has been given for the purposes 
of this collection. In quoting them, and, indeed, 
throughout the book, I have scrupulously avoided all 
objectionable passages. 

In the selections from Ovid, Burmann's text has been 
generally followed : that of Dissen and of Mr. Paley in 
the excerpts from Tibullus and Propertius.* Lach- 
mann's readings in Catullus have been almost invariably 

* As regards the order of the elegies, Mr. Paley's arrangement has 
been followed. 
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PREFACE. VII 

adopted : and I have found Schneidewin's revised text 
of Martial a great improvement on its predecessors. 

Those pupils only, who would otherwise use Bohn's 
Translations, will regret the absence of references in the 
passages cited from Ovid. In the selections from other 
poets references have been given, for reasons which will 
be understood. 

Dr. Kennedy's Elementary Latin Grammar is referred 
to as K.'s Lat Gram. ; King Edward's Latin Grammar, 
the work of Canon Wordsworth, ' as W.'s Lat. Gram. 
The initials L. E. denote my Elementary Latin Exer- 
cises, 2nd edition. 
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PROGRESSIVE 

LATIN ANTHOLOGY, 



PHJEDRI PABUUB. 

FABULA I. 

Lupus et Agnus. 

Ad rivum eundem lupus et agnus venerant, 
Siti compulsi ; superior stabat lupus, 
Longeque inferior agnus : tunc fauce improba 
Latro incitatus, jurgii causam intulit. 
' Cur,' inquit, ' turbulentam mihi fecisti aquam 5 

Istam bibenti?' Laniger contra timens, 
' Qui possum, quseso, facere, quod quereris, lupe ? 
A te decurrit ad meos haustus liquor*' 
Eepulsus ille veritatis viribus, 

* Ante hos sex menses male,' ait, ' dixisti mihi.' 10 

/ Respondit agnus, ' Equidem natus non eram.' 
c Pater, hercule, tuus,' inquit, ' maledixit mihi.' 
Atque ita correptum lacerat, injust& nece. 

Haec propter illos scripta est homines fabula, 
Qui fictis causis innocentes opprimunt. 15 

B 

Digitized by L^OOQ LC 



2 PELEDRUS. 

FABULA II. 

Raiub Begem petentes. 

Athene cum florerent aequis legibus, 

Procax libertas civitatem miscuit, 

Fraenumque solvit pristinum licentia. 

Hinc conspiratis factionum partibus, 

Arcem tyrannus occupat Pisistratus. 5 

Cum tristem servitutem flerent Attici, 

Non quia crudelis ille, sed quoniam grave 

Omnino insuetis onus, et ccepissent queri, 

jEsopus talem turn fabellam retulit. 

Ranae, vagantes liberis paludibus, 10 

Clamore magno regem petiere a Jove, 
Qui dissolutos mores vi compesceret. 
Pater deorum risit, atque illis dedit 
Parvum tigillum ; missum quod subito vadis, 
Motu sonoque terruit pavidum genus. 15 

Hoc mersum limo cum jaceret diutius, 
Forte una tacite profert e stagno caputs 
Et, explorato rege, cunctas evocat. 
Illae, timore posito, certatim adnatant, 
Lignumque supra turba petulans insilit ; 20 

Quod cum inquinassent omni contumelia, 
Alium rogantes regem misere ad Jovem, 
Inutilis quoniam esset, qui fuerat datus. 
Turn misit illis hydrum, qui dente aspero 
Compere ccepit singulas. Frustra necem 25 

Fugitant inertes ; vocem prsecludit metus. 
Furtim igitur dant Mercurio mandata ad Jovem, 
Afflictis ut succurrat. Tunc contra deus, 
* Quia noluistis vestrum ferre,' inquit, ( bonum, 
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PELEDRUS. 3 

Malum perferte.' ' Vos quoque, cives,' ait, so 

Hoc, sustinete, majus ne veniat malum.' 

FABULA III. 

Gbaculus superbus. 

Ne gloriari libeat alienis bonis, 
Suoque potius habitu vitam degere, 
iEsopus nobis hoc exemplum prodidit. 

Tumens inani graculus superbia, 
Pennas, pavoni qu® deciderant, sustulit, 5 

Seque exornavit : deinde contemnens suos, 
Formoso se pavonum immiscuit gregi. 
IUi impudenti pennas eripiunt avi, 
Fugantque rostris. Male mulctatus, graculus 
Eedire moerens coepit ad proprium genus ; 10 

A quo repulsus, tristem sustinuit notam. 
Turn quidam ex illis, quos prius despexerat, 
' Contentus nostris si fuisses sedibus, 
Et, quod natura dederat, voluisses pati, 
Nee illam expertus esses contumeliam, is 

Nee hanc repulsam tua sentiret calamitas.' 

FABULA IV. 

Cans per Fluvium Carnem ferens. 

Amittit merito proprium, qui alienum appetit. 
Canis, per flumen carnem dum ferret natans, 
Lympharum in speculo vidit simulacrum suum, 
Aliamque prsedam ab alio ferri putans, 
Eripere voluit ; verum decepta aviditas, 5 

Et, quern tenebat, ore demisit cibum, 
Nee, quern petebat, adeo potuit attingere. 

B2 
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4 PILEDRUS. 

FABULA V. 

POTENTIUM SOCIBTAS. 

Nunquam est fidelis cum potente societas : 
Testatur haec fabella propositum meum. 

Vacca, et capella, et patiens ovis injuri®, 
Socii fuere cum leone in saltibus. 
Hi cum cepissent cervum vasti corporis, 5 

Sic est locutus, partibus factis, leo : 
* Ego primam tollo, nominor quia leo ; 
Secundam, quia sum fortis, tribuetis mihi ; 
Turn quia plus valeo, me sequetur tertia ; 
Malo afficietur, si quis quartam tetigerit.* lo 

Sic totam prsedam sola improbitas abstulit. 



FABULA VL 

Lupus et G-rus. 

Qui pretium meriti ab improbis desiderat, 

Bis peccat ; primum quoniam indignos adjuvat, 

Impune abire deinde quia jam non potest. 

Os devoratum fauce cum hsereret lupi, 
Magno dolore victus, ccepit singulos 6 

Illicere pretio, ut illud extraherent malunu 
Tandem persuasa est jurejurando gruis ; 
Grulseque credens colli longitudinem, 
Periculosam fecit medicinam lupo ; 
Pro quo cum pactum flagitaret prsBmium, 10 

c Ingrata es,' inquit, 4 ore qusB nostro caput 
Incolume abstuleris, et mercedem postules. 
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PELEDRUS. 5 

FABULA VIL 

Passes et Lepus. 

Sibi non cavere, et aliis consilium dare, 
Stultum esse, paucis ostendamus versibus. 

Oppressum ab aquila, fletus edentem graves, 
Leporem objurgabat passer; ' Ubi pernicitas 
Nota,' inquit, ' ilia est? quid ita cessarunt pedes?' 5 
Dum loquitur, ipsum accipiter necopinum rapit, 
Questuque vano clamitantem interficit. 
Lepus semianimis mortis in solatio, 
' Qui modo securus nostra irridebas mala, 
Simili querela fata deploras tua.' 10 

FABULA VIII. 

Asinus et Leo venantes. 

Virtutis expers, verbis jactans gloriam, 
Ignotos fallit, notis est derisui. 

Venari, asello comite, cum vellet leo, 
Contexit ilium frutice, et admonuit simul, 
Ut insueta voce terreret feras, 5 

Fugientes ipse exciperet. Hie auritulus 
Clamorem subito totis tollit viribus, 
Novoque turbat bestias miraculo : 
Qusb, dum paventes exitus notos petunt, 
Leonis affliguntur horrendo impetu : 10 

Qui, postquam csede fessus est, asinum evocat, 
Jubetque vocem premere ; tunc ille insolens, 
' Qualis videtur opera tibi vocis mese V 
* Insignis,' inquit 5 ' sic, ut nisi n6ssem tuum 
Animum genusque, simili fugissem metu.' 15 

• 



6 PILEDRUS. 

FABULA IX. 

Cebvijs ad Fontem. 

Laudatis utiliora, quse contempseris, 
Saepe inveniri, haec exerit narratio. 

Ad fontem cervus, cum bibisset, restitit, 
Et in liquore vidit effigiem suam. 
Ibi dum ramosa mirans laudat cornua, 5 

Crurumque nimiam tenuitatem vituperat, 
Venantum subito vocibus conterritus, 
Per campum fugere eoepit, et cursu levi 
Canes elusit. Sylva turn excepit ferum, 
In qua retentis impeditus cornibus, 10 

Lacerari eoepit morsibus ssevis canum. 
Tunc moriens vocem hanc edidisse dicitur : 
' me infelicem ! qui nunc demum intelligo, 
Utilia mihi quam fuerint, quae despexeram, 
Et, quae laudaram, quantum luctus habuerint.' 15 

FABULA X. 

VlJLPES ET CORVUS. 

Qui se laudari gaudent verbis subdolis, 
Sera dant poenas turpes pcenitentia. 

Cum de fenestra corvus raptum caseum 
Comesse vellet, celsa residens arbore, 
Hunc vidit vulpes ; deinde sic eoepit loqui : 5 

' qui tuarum, corve, pennarum est nitor ! 
Quantum decoris corpore et vultu geris ! 
Si vocem haberes, nulla prior ales foret.' 
At ille stultus, dum vult vocem ostendere, 
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PILEDRUS. 7 

Amisit ore caseum, quern celeriter 10 

Dolosa vulpes avidis rapujt dentibus. 
Turn demum ingemuit corvi deceptus stupor. 
Hao re probatur, ingenium quantum valet, 
Virtute et semper prsevalet sapientia. 

FABULA XI. 

Bana rijpta et Bos. 

Inops, potentem dum vult imitari, perit. 

In prato quondam rana conspexit bovem, 
Et, tacta invidia tantse magnitudinis, 
Bugosam inflavit pellem : turn natos suos 
Interrogavit, an bove esset latior ; s 

Illi negarunt. Bursus intendit cutem 
Majore nisu, et simili quaesivit modo, 
Quis major esset : illi dixerunt bovem. 
Novissime indignata, dum vult validius 
Inflare sese, rupto jacuit corpore. 10 

FABULA XII. 

Canis et Crocodiles. 

Consilia qui dant prava cautis hominibus, 
Et perdunt operam, et deridentur turpiter. 
Canes currentes bibere in Nilo flumine, 
A corcodilis ne rapiantur, traditum est. 
Igitur cum currens bibere coepisset canis, 5 

Sic corcodilus, ' Quamlibet lambe otio : 
Accede, pota leniter, et noli dolos, 
Inquit, ' vereri.' At ille, 6 Facerem mehercule, 
Nisi esse scirem carnis te cupidum meae.' 
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8 PH^DRUS. 

FABULA XIII. 

MULI ET LATRONES. 

Mijli gravati sarcinis ibant duo ; 

Unus ferebat fiscos cum pecunia, 

Alter tumentes multo saccos hordeo. 

Ille onere dives, celsa cervice eminens, 

Clarumque collo jactans tintinnabulum : 5 

Comes quieto sequitur et placido gradu. 

Subito latrones ex insidiis advolant, 

Interque csedem ferro mulum trusitanfc 

Diripiunt nummos, negligunt vile hordeum. 

Spoliatus igitur casus cum fleret suos, 10 

' Equidem,' inquit alter, * me contemptum gaudeo ; 

Nam nihil amisi, nee sum tesus vulnere.' 

Hoc argumento tuta est hominum tenuitas : 
Magnse periclo sunt opes obnoxiaB. 



FABULA XIV. 

Canis et Lupus. 

Quam dulcis sit libertas, breviter proloquar. 

Cani perpasto, macie confectus, lupus 
Forte occurrit ; salutantes dein invicem 
Ut restiterunt, i Unde sic, quseso, nites ? 
Aut quo cibo fecisti tantum corporis ? 
Ego, qui sum longe fortior, pereo fame.' 
Canis simpliciter, ' Eadem est conditio tibi, 
Prsestare domino si par officium potes.' 
* Quod ? ' inquit ille. ' Custos ut sis liminis, 
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PH^EDRUS. 9 

A furibus tuearis et noctu domum.* 10 

' Ego vero sum paratus : nunc patior nives 
Imbresque, in sylvis asperam vitam trahens ; 
Quanto est facilius mihi sub tecto vivere, 
Et otiosum largo satiari cibo !' 

* Veni ergo mecum.' Dum procedunt, aspicit 15 
Lupus catena collum detritum canis. 

€ Unde hoc, amice ? ' c Nihil est.' ' Die, quaeso, tamen.' 

* Quia videor acer, alligant me interdiu, 
Luce ut quiescam, et vigilem nox cum venerit : 
Crepusculo solutus, qua visum est vagor. 20 
Affertur ultro panis ; de mensa sua 

Dat ossa dominus ; frusta jactat familia, 

Et, quod fastidit quisque, pulmentarium. 

Sic sine labore venter impletur meus.' 

4 Age, si quo abire est animus, est licentia ? ' 25 

*Non plane est,' inquit. i Fruere, qu® laudas, canis. 

Regnare nolo, liber ut non sim mini.' 



FABULA XV. 

VlJLPES ET UVA. 

Fame coacta, vulpes alta in vinea 
Uvam appetebat, summis saliens viribus ; 
Quam tangere ut non potuit, discedens ait, 
* Nondum matura est ; nolo acerbam sumere.' 

Qui, facere quae non possunt, verbis elevant, 
Ascribere hoc debebunt exemplum sibi. 



b 3 
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10 PREDRUS. 

FABULA XVI. 
Nauyragium Simokibis. 

Homo doctus in se semper divitias habet. 

Simonides, qui scripsit egregium melos, 
Ut paupertatem sustineret facilius, 
Circomire ccepit urbes Asiae nobiles, 
Mercede accepta laudem victorum canens. 5 

Hoc genere questus postquam locuples factus est, 
Venire in patriam voluit cursu pelagio : 
Erat autem natus, ut aiunt, in Cea insula. 
Ascendit navem, quam tempestas borrida 
Simul et vetustas medio dissolvit marL 10 

Hi zonas, ill! res pretiosas colligunt, 
Subsidium vitae. Quidam curiosior, 
* Simonide, tu ex opibus nil sumis tuis ? ' 
4 Mecum,' inquit, ' mea sunt cuncta.' Tunc pauci 

enatant; 
Qui plures, onere degravati, perierant. 15 

Praedones adsunt ; rapiunt quod quisque extulit ; 
Nudos relinquunt. Forte Clazomense prope 
Antiqua fuit urbs, quam petierunt nauiragL 
Hie Hterarum quidam studio deditus, 
Simonidis qui saepe versus legerat, 20 

Eratque absentis admirator maximus, 
Sermone ab ipso cognitum, cupidissime 
Ad se recepit ; veste, nummis, familia 
Hominem exornavit. Caeteri tabulam suam 
Portant, rogantes victum : quos casu obvius 85 

Simonides ut vidit, ' Dixi/ inquit, * mea 
Mecum esse cuncta : vos quod rapuistis, perit.' 
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FABULA XVII. 

MONS PARTURIENS. 

Mons parturibat, gemitus immanes ciens ; 
Eratque in terris maxima expectatio ; 
At ille murem peperit. Hoc scriptum est tibi, 
Qui, magna cum minaris, extricas nihil. 



EXCERPTA EX OVIDIO. 

1. Ingenium. 

Quisqijis es, incertae timide confide figurae : 

Ingenii dotes corporis adde bonis. 
Forma bomim fragile est, quantumque accedit ad annos, 

Fit minor, et spatio carpitur ipsa suo. 
Nee violse semper, nee hiantia lilia florent, 5 

Et riget amissa spina relicta rosa. 
Et tibi jam cani venient, formose, capilli ; 

Jam venient rugae, quae tibi corpus arent. 
Jam molire animum, qui duret, et adstrue formae ; 

Solus ad extremos permanet ille rogos. 10 

Nee levis, ingenuas pectus coluisse per artes, 

Cura sit, et linguas edidicisse duas. 

2. Veris Keditus. 

Jam violas puerique legunt hilaresque puellae ; 

Bustica quam nullo terra serente gerit : 
Prataque pubescunt variorum flore colorum, 

Indocilique loquax gutture vernat avis : 
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Utque malse crimen matris deponat hirundo, 5 

Sub trabibus cunas tectaque parva facit : 

Herbaque, quae latuit Cerealibus obruta sulcis, 
Exserit e tepida molle cacumen humo. 

3. Annus Komanus. 

Tempora digereret quum conditor Urbis, in anno 

Constituit menses quinque bis esse suo. 
Scilicet anna magis quam sidera, Eomule, noras ; 

Curaque finitimos vincere major erat. 
Martis erat primus mensis, Venerisque secundus : 5 

Haec generis princeps, ipsius ille pater. 
Tertius a senibus ; juvenum de nomine quartus; 

Quae sequitur, numero turba notata fuit. 
At Numa nee Janum, nee avitas praeterit umbras ; 

Mensibus antiquis praeposuitque duos. 10 

4. MULIBR VENEFICA. 

Illa reluctantem curru deducere Lunam 

Nititur, et tenebris abdere Solis equos. 
Ilia refrenat aquas, obliquaque flumina sistit, 

Illa loco silvas vivaque saxa movet. 
Per tumulos errat passis discincta capillis, 5 

Certaque de tepidis colligit ossa rogis. 
Devovet absentes ; simulacraque cerea fingit, 

Et miserum tenues in jecur urget acus. 

5. Dn Ubbium et Populorum Custodes. 

Pallada Cecropidse, Minoia Creta Dianam, 
Vulcanum tellus Hypsipylea colit; 
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Junonem Sparte, Pelopeiadesque Mycenae ; 

Pinigerum Fauni Msenalis ora caput : 
Mars Latio venerandus erat, quia prsesidet armis, 5 

Anna ferae genti remque decusque dabant. 

6. Capella Jo vis Pueri Nutrix. 

Nais Amalthea, Cretaea nobilis Ida, 

Dicitur in silvis occuluisse Jovem. 
Huic fuit hoedorum mater formosa duorum, 

Inter Dictaeos conspicienda greges, 
Cornibus aeriis atque in sua terga recurvis ; 5 

Ubere, quod nutrix posset habere Jo vis. 
Lac dabat ilia Deo ; sed fregit in arbore cornu, 

Truncaque dimidia parte decoris erat. 
Sustulit hoc Nymphe, cinctumque recentibus herbis, 

Et plenum pomis ad Jovis ora tulit. 10 

Ille ubi res cceli tenuit, solioque paterno 

Sedit, et invicto nil* Jove majus erat, 
Sidera nutricem, nutricis fertile cornu 

Fecit, quod domm® nunc quoque nomen habet. 

7. FORTUN-fi Inconstaktia. 

Omnia sunt hominum tenui pendentia filo ; 

Et subito casu, quae valuere, ruunt. 
Divitis audita est cui non opulentia Crcesi ? 

Nempe tamen vitam captus ab hoste tulit. 
Ille Syracosia modo formidatus in urbe 5 

Vix humili duram repulit arte famem. 
Quid fuerat Magno majus ? tamen ille rogavit 

Submissa fugiens voce clientis opem. 
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Hie Jugurthino clarus Cimbroque triumpho, 

Quo victrix toties consule Boma fuit, 10 

In coeno latuit Marius cannaque palustri, 
Pertulit et tanto multa pudenda viro. 

Ludit in humanis divina potentia rebus, 
Et certam praesens vix habet hora fidem. 



8. In Eebus humanis Bona Malis mixta. 

Nulla dies adeo est australibus humida nimbis, 
Non intermissis ut fluat imber aquis. 

Nee sterilis locus ullus ita est, ut non sit in illo 
Mista fere duris utilis herba rubis. 

Nil adeo Fortuna gravis miserabile fecit, 
Ut minuant nulla gaudia parte malum. 



9. POESEOS GrENEBA. 

FoKTiA Maeonio gaudent pede bella referri : 

Deliciis illic quis locus esse potest ? 
Grande sonant Tragici ; Tragicos decet ira cothurnos, 

Usibus e mediis soccus habendus erit. 
Liber in adversos hostes stringatur Iambus: 

Seu celer, extremum seu trahat ille pedem. 
Blanda pharetratos Elegeia cantet Amores : 

Et levis arbitrio ludat arnica suo. 

10. Cantus Illecebile. 

Monstra maris Sirenes erant, quae voce canorfi, 
Quamlibet admissas detinuere rates. 
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His sua Sisyphides auditis paene resolvit 

Corpora : nam sociis illita cera fuit. 
Saza ferasque lyra movit Bhodopems Orpheus, 5 

Tartareosque lacus tergeminumque canem. 
Saxa tuo cantu, vindex justissime matris, 

Fecerunt muros officiosa novos. 
Quamvis mutus erat, voci favisse putatur 

Piscis, Arioniae fabula nota lyrae. 10 



11. Hiems Akctica. 

Quum glacialis hiems squalentia protulit ora, 

Terraque marmoreo Candida facta gelu est ; 
Nix jacet, et jactam nee sol pluviaeve resolvunt : 

Indurat Boreas perpetuamque facit. 
Ergo ubi delicuit nondum prior, altera venit ; 5 

Et solet in multis bima manere locis. 
Tantaque commoti vis est Aquilonis, ut altas 

iEqnet humo turres tectaque rapta ferat. 
Pellibus et sutis arcent male frigora braccis ; 

Oraque de toto corpore sola patent. 10 

Saepe sonant moti glacie pendente capilli, 

Et nitet inducto Candida barba gelu. 
Udaque consistunt, formam servantia testae, 

Vina, nee hausta meri, sed data frusta bibunt. 
Quid loquar, ut vincti concrescant frigore rivi, 15 

Deque lacu fragiles eflfodiantur aquae ? 
Ipse, papyrifero qui non angustior amne 

Miscetur vasto multa per ora freto, 
Caeruleos ventis latices durantibus Ister 

Congelat, et tectis in mare serpit aquis. 20 
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Quaque rates ierant, pedibus nunc itur, et undas 

Frigore concretas ungula pulsat equi. 
Perque novos pontes, subterlabentibus undis, 

Ducunt Sarmatici barbara plaustra boves. 

12. Amicitia fidelis. 

mihi post ullos nunquam memorande sodales, 

cui praecipue sors mea visa sua est ; 
Attonitum qui me, memini, carissime, primus 

Ausus es alloquio sustinuisse tuo ; 
Qui mihi consilium vivendi mite dedisti, 5 

Cum foret in misero pectore mortis amor ; 
Scis bene, cui dicam, positis pro nomine signis ; 

Officium nee te fallit, amice, tuum. 
Haec mihi semper erunt imis infixa medullis, 

Perpetuusque animae debitor hujus ero. 10 

Spiritus hie vacuas prius extenuandus in auras 

Ibit, et in tepido deseret ossa rogo, 
Quam subeant animo meritorum oblivia nostro : 

Nee longa pietas excidet ista die. 
Di tibi sint faciles, et opis nullius egentem 15 

Fortunam praestent, dissimilemque mesB ! 

13. s VlTM SUMMA BREVIS. > 

Ventuilb memores jam nunc estote senectgB ; 

Sic nullum vobis tempus abibit iners. 
Dum licet, et veros etiam nunc editis annos, 

Ludite : eunt anni more fluentis aquae. 
Nee, quse prsBteriit, iterum revocabitur unda ; 5 

Nee, quae praeteriit, bora redire potest. 
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Utendum est aetate : cito pede labitur aetas : 

Nee bona tarn sequitur, quam bona prima fuit. 
Hos ego, qui canent frutices, violaria vidi : 

Hac mihi de spina grata corona data est. 10 

Quam cito (me miserum !) laxantur corpora rugis, 

Et perit, in nitido qui fuit ore, color I 
Quasque fuisse tibi canas a virgine jures, 

Spargentur subitae per caput omne comae. 
Anguibus exuitur tenui cum pelle vetustas ; 15 

Nee faciunt cervos cornua jacta senes. 
Nostra sine auxilio fugiunt bona : carpite florem ; 

Qui, nisi carptus erit, turpiter ipse cadet. 

14. * Obsequium Amicos parit.' 

Dextera praecipue capit indulgentia mentes : 

Asperitas odium saevaque verba movent 
Odimus accipitrem, quia semper vivit in armis ; 

Et pavidum solitos in pecus ire lupos : 
At caret insidiis hominum, quia mitis, hirundo : 5 

Quasque colat turres Chaonis ales habet. 
Flectitur obsequio curvatus ab arbore ramus ; 

Frangis, si vires experiere tuas. 
Obsequio tranantur aquae ; nee vincere possis 

Flumina, si contra, quam rapit unda, nates. 10 

Obsequium tigresque domat Numidasque leones: 

Rustica paulatim taurus aratra subit. 
Quid fuit asperius Nonacrina Atalanta ? 

Succubuit meritis trux tamen ilia viri. 
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15. 'JlJVAT INCONCESSA VOLXTPTAS.' 

Cm peccare licet, peccat minus ! ipsa potestas 

Semina nequitiae languidiora facit. 
Desine (crede mihi) vitia irritare vetando ; 

Obsequio vincas aptius ilia tuo. 
Vidi ego nuper equum, contra sua vincla tenacem, 5 

Ore reluctanti fulminis ire modo. 
Constitit, ut primum concessas sensit habenas, 

Fraenaque in effusa laxa jacere juba. 
Nitimur in vetitum semper, cupimusque negata; 

Sic interdictis imminet aeger aquis. 10 

In thalamum Danae saxo ferroque perennem 

Qusb fuerat virgo tradita, mater erat. 

16. 'Crescit Amob Nttmmi, quantum ipsa Pecunia 
crescit.' 

Tempore crevit amor, qui nunc est summus, habendi : 

Vix, ultra quo jam progrediatur, habet. 
Pluris opes nunc sunt, quam prisci temporis annis, 

Dum populus pauper, dum nova Eoma fuit ; 
Dum casa Martigenam capiebat parva Quirinum, 5 

Et dabat exiguum fluminis ulva torum. 
Jupiter angusta vix totus stabat in aede : 

Inque Jovis dextra fictile fulmen erat. 
Frondibus ornabant, quae nunc Capitolia gemmis : 

Pascebatque suas ipse senator oves. io 

Nee pudor, in stipula placidam captare quietem 

Et foenum capiti supposuisse, fuit. 
Jura dabat populis posito modo praetor aratro ; 

Et levis argenti lamina crimen erat. 



y Google 



OVID. 19 

At postquam fortuna loci caput extulit hujus, 15 

Et tetigit summo vertice Eoma deos ; 
Creverunt et opes, et opum furiosa cupido : 

Et, quum possideant plurima, plura petunt. 
Qu'aerere, ut absumant, absumta requirere certant : 

Atque ipsae vitiis sunt alimenta vices* 80 

Sic, quibus intumuit suffusa venter ab unda, 

Quo plus sunt potae, plus sitiuntur aquae. 
In pretio pretium nunc est : dat census honores, 
f Census amicitias : pauper ubique jacet. 



17, NOVUS NASCITUB ANNUS. 

Jane biceps, anni tacite labentis origo, 

Solus de Superis qui tua terga vides : 
Dexter ades ducibus, quorum secura labore 

Otia terra ferax, otia pontus agit. 
Dexter ades Patribusque tuis, populoque Quirini : 5 

Et resera nutu Candida templa tuo. 
Prospera lux oritur : linguisque animisque favete ; 

Nunc dicenda bono sunt bona verba die. 
Lite vacent aures, insanaque protinus absint 

Jurgia : differ opus, livida lingua, tuum, 10 

Cernis, odoratis ut luceat ignibus aether ; 

Et sonet accensis spica Cilissa focis. 
Flamma nitore suo templorum verberat aurum, 

Et tremulum summa spargit ab aede jubar. 
Vestibus intactis Tarpeias itur in arces : 15 

Et populus festo concolor ipse suo est. 
Jamque novi praeeunt fasces : nova purpura fulget : 

Et nova conspicuum pondera sentit ebur. 
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Colla rudes operum praebent ferienda juvenci, 

Quos aluit campis herba Falisca suis. 20 

Jupiter, arce sua quum totum spectet in orbem, 
Nil nisi Komanum, quod tueatur, habet. 

Salve, laeta dies, meliorque revertere semper, 
A populo rerum digna potente coli. 

18. Jussa Cupidinis. 

Arma gravi numero, violentaque bella, parabam 

Edere, materia conveniente modis. 
Par erat inferior versus : risisse Cupido 

Dicitur, atque unum surripuisse pedem. 
Quis tibi, saeve puer, dedit hoc in carmina juris ? 5 

Pieridum vatesj non tua turba, sumus. 
Quid, si praeripiat flavae Venus arma MinervaB ? 

Ventilet accensas flava Minerva faces ? 
Quis probet in sylvis Cererem regnare jugosis ? 

Lege pharetratse virginis arva coli ? 10 

Crinibus insignem quis acuta cuspide Phoebum 

Instruat, Aoniam Marte movente lyram ? 
Sunt tibi magna, puer, nimiumque potentia regna: 

Cur opus affectas, ambitiose, novum ? 
An, quod ubique, tuum ? tua sunt Heliconia Tempo ? 15 

Vix etiam Phoebo jam lyra tuta sua est ? 

19. 'CELS.fi GRAVIORE CASU DECIDUNT TURRES.' 

Usibus edocto si quidquam credis amico ; 

Vive tibi, et longe nomina magna fuge. 
Vive tibi, quantumque potes, prselustria vita : 

Ssevum praelustri fulmen ab arce venit. 
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Effugit hibernas demissa antenna procellas, 5 

Lataque plus parvis vela timoris habent. 
Adspicis, ut summa cortex levis innatet unda, 

Quum grave nexa simul retia mergat onus. 
Haec ego si monitor monitus prius ipse fuissem, 

In qua debebam, forsitan Urbe forem. 10 

Dum tecum vixi, dum me levis aura ferebat, 

Hsec mea per placidas cymba cucurrit aquas. 
Qui cadit in piano (vix hoc tamen evenit ipsum), 

Sic cadit, ut tacta surgere possit humo : 
At miser Elpenor tecto delapsus ab alto 15 

Occurrit regi flebilis umbra suo. 
Quid fait, ut tutas agitarit Daedalus alas ; 

Icarus immensas nomine signet aquas ? 
Nempe quod hie alte, demissius ille volabat : 

Nam pennas ambo non habuere suas. 20 

Crede mihi ; bene qui latuit, bene vixit : et intra 

Fortunam debet quisque manere suam. 
Non foret Eumedes orbus, si filius ejus 

Stultus Achilleos non adamasset equos. 
Tu quoque formida nimium sublimia semper ; 25 

Propositique memor contrahe vela tuL 



20. Absque Corinna frigent Lares. 

Me pars Sulmo tenet Peligni tertia ruris, 
Parva, sed irriguis ora saJubris aquis. 

Sol licet admoto tellurem sidere findat, 
Et micet Icarii stella proterva canis ; 

Arva pererrantur Peligna liquentibus undis: 
Et viret in tenero fertilis herba solo. 
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Terra ferax Cereris, multoque feracior uvee : 

Dat quoque bacciferam Pallada ranis ager : 
Perque resurgentes rivis labentibus herbas 

Gramineus madidam cespes obambrat humum. 10 
At meus ignis abest- Verbo peccavimus uno ; 

Quae movet ardores, est procul ; ardor adest 
Non ego, si medius Polluce et Castore ponar, 

In coeli sine te parte fuisse velim. 
Solliciti jaeeant, terraque premantur iniqua, 15 

In longas orbem qui secuere vias. 
Aut juvenum comites jussissent ire puellas, 

Si fuit in longas terra secanda vias. 
Tunc mihi, si premerem ventosas horridus Alpes, 

Durum cum domina molle fuisset iter, 20 

Cum domina Libycas ausim perrumpere Syrtes, 

Et dare non aequis vela ferenda Notis. 
At sine te, quamyis operosi vitibus agri 

Me teneant, quamvis amnibus arva natent, 
Et vocet in rivos parentem rusticus undam, 25 

Frigidaque arboreas mulceat aura comas ; 
Non ego Pelignos videor celebrare salubres; 

Non ego natalem, rura paterna, locum ; 
Sed Scythiam, Cilicasque feros, viridesque Britannos, 

Quaeque Prometheo saxa cruore rubent. so 

Ulmus amat vitem, vitis non deserit ulmum : 

Separor a domina cur ego saepe mea ? 
At mihi te comitem juraras usque futuram, 

Per me, perque oculos, sidera nostra, tuos. 
Verba puellarum, foliis leviora caducis, 85 

Irrita, quo visum est, ventus et unda ferunt. 
Si qua mei tamen est in te pia cura relicti, 

Incipe pollicitis addere facta tuis : 
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Parvaque quamprimum rapientibus esseda mannis, 
Ipsa per admissas concute lora jubas. 40 

Et vos, qua veniet, tumidi subsidite montes ; 
Et faciles curvis vallibus este vise. 



21. Psittaci Mors. 

Psittacus, Eois imitatrix ales ab Indis, 

Occidit : exequias ite frequenter aves. 
Ite, pise volucres, et plangite pectora pennis ; 

Et rigido teneras ungue notate genas. 
Horrida pro moestis lanietur pluma capillis : 5 

Pro longa resonent carmina vestra tuba. 
Quid scelus Ismarii quereris, Philomela, tyranni ? 

Expleta est annis ista querela suis. 
Alitis in rarse miserum divertite funus; 

Magna, sed antiqui caussa doloris Itys. 10 

Omnes, quae liquido libratis in aere cursus : 

Tu tamen ante alias, turtur amice, dole. 
Plena fuit vobis omni concordia vita, 

Et stetit ad finem longa tenaxque fides. 
Quod fuit Argolico juvenis Phoceus Orestae ; 15 

Hoc tibi, dum licuit, psittace, turtur erat. 
Quid tamen ista fides ? Quid rari forma colons ? 

Quid vox mutandis ingeniosa sonis ? 
Quid juvat, ut datus es, nostras placuisse puellae ? 

Infelix avium gloria, nempe jaces. 20 

Tu poteras fragiles pennis hebetare smaragdos, 

Tincta gerens rubro punica rostra croco. 
Non fuit in terris vocum simulantior ales ; 

Eeddebas blseso tarn bene verba sono. 
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Baptus es invidia: non tu fera bella movebas; , S5 

Garrulus, et placidse pacis ainator eras. 
Ecce, coturnices inter sua praelia vivunt; 

Forsitan et fiant inde frequenter anus. 
Plenus eras mini mo ; nee pre sermonis amore 

In multos poteras ora vacare cibos. 30 

Nux erat esca tibi, causaeque papavera somni ; 

Fellebatque sitim simplicis humor aquae. 
Vivit edax vultur, ducensque per aera gyros 

Miluiis, et pluviae graculus auctor aquae. 
Vivit et armiferae cornix invisa Minervae ; 35 

Ilia quidem saeclis vix moritura novem. 
Occidit ille loquax, humanae vocis imago, 

Psittacus, extremo munus ab orbe datum. 
Optima prima fere manibus rapiuntur avaris ; 

Implentur numeris deteriora suis. 40 

Tristia Phylacidae Thersites funera vidit; 

Jamque cinis, vivis fratribus, Hector erat. 
Quid referam timidaB pro te pia vota puellae ; 

Vota procelloso per mare rapta Noto ? 
Septima lux aderat, non exhibitura sequentem ; 45 

Et stabat vacua jam tibi Parca colo. 
Nee tamen ignavo stupuerunt verba palato ; 

Clamavit moriens lingua, Corinna, vale. 
Colle sub Elysio nigra nemus ilice frondet, 

Udaque perpetuo gi*amine terra viret. 50 

Si qua fides dubiis, volucrum locus ille piarum 

Dicitur, obscoenae quo prohibentur aves. 
Illic innocui late pascuntur olores : 

Et vivax phoenix, unica semper avis. 
Explicat ipsa suas ales Junonia pennas : 55 

Oscula dat cupido blanda columba rnari. 
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Psittacus has inter, nemorali sede receptus, 

Convertit volucres in sua verba pias. 
Ossa tegit tumulus : tumulus pro corpore parvus ; 

Quo lapis exiguus par sibi carmen habet : 60 

Colligor ex ipso domince placuisse sepulcro : 

Orafuere mihi plus ave docta loqui. 



22. GrABII DOLO CAPTI. 

Ultima. Tarquinius Eomanae gentis habebat 

fiegna, vir injustus, fortis ad arma tamen. 
Ceperat hie alias, alias averterat urbes, 

Et Grabios turpi fecerat arte suos. 
Namque trium minimus, proles manifesta Superbi, 5 

In medios hostes nocte silente venit. 
Nudarant gladios : Occidite, dixit, inermem : 

Hoc cupiant fratres Tarquiniusque pater , 
Qui mea crudeli laceravit verbere terga f 

Dicere ut hsec posset, verbera passus erat. io 

Luna fuit. Spectant juvenem, gladiosque recondunt : 

Tergaque, deducta veste, notata vident. 
Flent quoque, et, ut secum tueatur bella, precantur. 

Callidus ignaris annuit ille viris. 
Jamque potens, misso genitorem appellat amico A 15 

Perdendi Gabios quod sibi monstret iter. 
Hortus odoratis suberat cultissimus herbis, 

Sectus humum rivo lene sonantis aqusB. 
Illic Tarquinius mandata latentia nati 

Accipit, et virga lilia summa metit. 20 

Nuntius ut rediit, decussaque lilia dixit; 

Filius, Agnosco jussa parentis, ait* 
c 
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Nee mora : principibus caesis ex urbe Gabina, 
Traduntur ducibus moenia nuda suis. 



23. Ills Somnium: Eomuli bt Eemi Obtus. 

Sylvia Vestalis (quid enim vetat inde moveri ?) 

Sacra lavaturas mane petebat aquas. 
Ventum erat ad molli declivem tramite ripam : 

Ponitur e summa fictilis urna coma. 
Fessa resedit humo, ventosque accepit aperto 5 

Pectore, turbatas restituitque comas. 
Dum sedet, umbrosss salices, volucresque canorse 

Fecerunt somnos, et leve murmur aquae. 
Bianda quies furtim victis obrepsit ocellis : 

Et cadit a mento languida facta manus. io 

Mars videt hanc, visamque cupit, potiturque cupita : 

Et sua divina furta fefellit ope. 
Somnus abit : jacet ilia gravis ; jam scilicet intra 

Viscera, Komanse conditor Urbis, eras. 
Languida consurgit ; nee scit cur languida surgat, 15 

Et peragit tales arbore nixa sonos : 
' Utile sit faustumque, precor, quod imagine somni 

Vidimus : at somno clarius illud erat. 
Ignibus Iliacis aderam : quum lapsa capillis 

Decidit ante sacros lanea vitta focos. 20 

Inde duaB pariter, visu mirabile, palmae 

Surgunt : ex illis altera major erat : 
Et gravibus ramis totum protexerat orbem ; 

Contigeratque sua sidera summa coma. 
Ecce meus ferrum patruus molitur in illas : 25 

Terreor admonitu ; corque timore micat 
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Martia, picus, avis gemino pro stipite pugnat, 

Et lupa. Tuta per hos utraque palma fuit.* 
Dixerat: et plenam non firmis viribus urnam 

Sustulit : implerat, dum sua visa refert. 30 

Silvia fit mater : Vest» simulacra feruntur 

Virgineas oculis opposuisse manus. 
Ara deae tremuit certe, pariente ministra : 

Et subiit cineres territa fiamma suos. 
Hsec ubi cognovit contemtor Amulius aequi : 35 

(Nam raptafi fratri victor habebat opes ;) 
Amne jubet mergi geminos. Scelus unda refugit : 

In sicca pueri destituuntur humo. 
Lacte quis infantes nescit crevisse ferino, 

Et picum expoaitis ssepe tulisse cibos ? 40 



24. 'Kapm sine Moke Sabine.' 

Pbimus sollicitos fecisti, Romule, ludos, 

Quum juvit viduos rapta Sabina viros. 
Tunc neque mannoreo pendebant vela theatro, 

Nee fuerant liquido pulpita rubra croco. 
Illic, qua8 tulerant nemorosa Palatia, frondes 5 

Simpliciter positse scena sine arte fuit. 
In gradibus sedit populue de cespite feeds, 

Qualibet hirsutas fronde tegente comas. 
Kespiciunt, oculisque notat sibi quisque puellam, 

Quam velit : et tacito pectore multa movent. 10 

Dumque, rudem praebente modum tibicine Tusco, 

Ludius sequatam ter pede pulsat humum ; 
In medio plausu (plausus tunc arte carebat), 

Bex populo prsedra signa petenda dedit. 

c 2 
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Protinus exiliunt, animum clamore fatentes : 15 

Virginibus cupidas injiciuntque manus. 
Ut fugiunt aquilas timidissima turba columbae, 

Utque fugit visos agna novella lupos ; 
Sic illae timuere viros sine lege ruentes ; 

Constitit in nulla, qui fuit ante, color. 20 

Nam timor unus erat ; facies non una timoris : 

Pars laniat crines : pars sine mente sedet : 
Altera moesta silet ; frustra vocat altera matrem : 

Haec queritur ; stupet haBC ; haBc fugit, ilia manet. 
Ducuntur raptse, genialis praeda, puellsB : 25 

Et potuit multas ipse decere pudor. 
Si qua repugnabat nimium, comitemque negabat, 

Sublatam cupido vir tulit ipse sinu : 
Atque ita, Quid teneros lacrimis corrumpis ocellos ? 

Quod matri pater est, hoc tibi, dixit, ero. 30 

Bomule, militibus scisti dare commoda solus; 

Hsec mihi si dederis commoda, miles ero. 
Scilicet ex illo sollennia more theatra 

Nunc quoque formosis insidiosa manent. 



25. Flora. 

Chlobis eram, quae Flora vocor : corrupta Latino 

Nominis est nostri litera Graaca sono. 
Chloris eram, Nymphe campi felicis, ubi audis 

Eem fortunatis ante fuisse viris. 
Vere fruor semper ; per me nitidissimus annus ; 

Arbor habet frondes, pabula semper humus. 
Est mihi fecundus dotalibus hortus in agris ; 

Aura fovet ; liquidae fonte rigatur aquee ; 
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Hunc meus iniplevit generoso flore maritus, 

Atque ait: Arbitrium tu, Dea, floris habe. 10 

Saepe ego digestos volui numerare colores ; 

Nee potui: numero copia major erat. 
Soscida quum primum foliis excussa pruina est, 

Et variae radiis intepuere comae ; 
Conveniunt pictis incincte vestibus Horse, 15 

Inque leves calathos munera nostra legunt. 
Protinus accedunt Charites, nectuntque coronas, 

Sertaque, caelestes implicitura comas. 
Prima per immensas sparsi nova semina gentes : 

Unius Tellns ante coloris erat. 20 

Prima Therapnaeo feci de sanguine florem, 

Et manet in folio scripta querela suo. 
Tu quoque nomen habes cultos, Narcisse, per hortos, 

Infelix, quod non alter et alter eras. 
Quid Crocon, aut Attin referam, Cinyraque creatum, 25 

De quorum per me vulnere surgit honor. 
Forsitan in teneris tantum mea regna coronis 

Esse putes: tangunt numen et arva meum. 
Si bene floruerint segetes, erit area dives : 

Si bene floruerit vinea, Bacchus erit. 30 

Si bene floruerint oleae, nitidissimus annus : 

Poma quoque eventum temporis hujus habent. 
Flore semel laeso pereunt viciaeque fabaeque : 

Et pereunt lentes, advena Nile, tuae. 
Vina quoque in magnis operose condita cellis 35 

Florent ; et nebulae dolia summa tegunt. 
Mella meum munus. Volucres ego mella daturas 

Ad violam et cytisos et tbyma cana voco. 
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26. Fabii. 



Idibus agrestis fumant altaria Fauni, 

Hie ubi discretas insula rumpit aquas. 
Haec fuit ilia dies, in qua Veientibus arvis 

Ter centum Fabii, ter cecidere duo. 
Una domus vires et onus susceperat Urbis : 5 

Sumunt gentiles arma professa manus. 
Egreditur castris miles generosus ab isdem, 

£ quis dux fieri quilibet aptus erat. 
Carmentis portaa dextro via proxima Jano est : 

Ire per hanc noli, quisquis es ; omen habet. 10 

Ilia fama refert Fabios exisse trecentos. 

Porta vacat culpa ; sed tamen omen habet. 
Ut celeri passu Cremeram tetigere rapacem 

(Turbidus hibernis ille fluebat aquis), 
Castra loco ponunt: destrictis ensibus ipsi 15 

Tyrrhenum valido Marte per agmen eunt : 
Non aliter, quam cum Libyca de rupe leones 

Invadunt sparsos lata per arva greges. 
Diffugiunt hostes, inhonestaque vulnera tergo 

Accipiunt : Tusco sanguine terra rubet. 20 

Sic iterum, sic saepe cadunt. Ubi vincere aperte 

Non datur, insidias armaque caeca parant. 
Campus erat> campi claudebant ultima colles, 

Silvaque, montanas occulere apta feras. 
In medio paucos armentaque rara relinquunt :. 25 

Cetera virgultis abdita turba latet. 
Ecce, velut torrens, undis pluvialibus auctus, 

Aut nive, quae Zephyro victa tepente fluit, 
Per sata perque vias fertur, nee, ut ante fiolebat, 

Biparum clausas margine finit aquas : 30 
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Sic Fabii vallem latis discursibus implent ; 

Quosque vident, stemunt : nee metus alter inest. 
Quo ruitis, generosa domus ? Male creditur hosti ! 

Simplex nobilitas, perfida tela cave. 
Fraude perit virtus. In apertos undique campos 35 

Prosiliunt hostes, et latus omne tenent. 
Quid faciant pauci contra tot millia fortes ? 

Quidve, quod in misero tempore restet, habent? 
Sicut aper, silvis longe Laurentibus actus, 

Fulmineo celeres dissipat ore canes ; 40 

Mox tamen ipse perit : sic non moriuntur inulti ; 

Vulneraque alterna dantque feruntque manu. 
Una dies Fabios ad bellum miserat omnes : 

Ad bellum missos perdidit una dies. 
Ut tamen Herculese superessent semina gentis, 45 

Credibile est ipsos consuluisse deos. 
Nam puer impubes, et adhuc non utilis armis, 

Unus de Fabia gente relictus erat : 
Scilicet ut posses olim tu, Maxime, nasci, 

Cui res cunctando restituenda foret. 50 



27. Cacus. 

Puppibtts egressus Latia stetit exsul in herba. 

Felix, exsilium cui locus ille fuit ! 
Nee mora longa fuit : stabant nova tecta : nee alter 

Montibus Ausoniis Arcade major erat. 
Ecce boves illuc Erythei'das applicat heros 

Emensus longi claviger orbis iter. 
Dumque huic hospitium domus est Tegesea, vagantur 

Incustoditse lata per arva boves. 
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Mane erat : excussus somno Tirynthius hospes 

De numero tauros sentit abesse duos. 10 

Nulla videt taciti quserens vestigia furti : 

Traxerat aversos Cacus in antra boves ; 
Cacus, Aventinae timor atque infamia silvae, 

Non leve finitimis hospitibusque malum. 
Dira viro facies ; vires pro corpore ; corpus 15 

Grande: pater monstri Mulciber hujus erat: 
Proque domo longis spelunca recessibus ingens 

Abdita, vix ipsis invenienda feris. 
Ora super postes affixaque brachia pendent, 

Squalidaque humanis ossibus albet humus. 20 

Servata male parte bourn Jove natus abibat : 

Mugitum rauco furta dedere sono. 
Accipio revocamen, ait ; vocemque secutus 

Impia per silvas ultor ad antra venit. 
Ille aditum fracti praestruxerat objice montis : 25 

Vix juga movissent quinque bis illud onus. 
Nititur hie humeris (coelum quoque sederat illis), 

Et vastum motu collabefactat onus : 
Quod simul evulsum est, fragor aethera terruit ipsum ; 

Ictaque subsedit pondere molis humus, so 

Prima movet Cacus collata praelia dextra ; 

Remque ferox saxis stipitibusque gerit. 
Quis ubi nil agitur, patrias male fortis ad artes 

Confugit, et flammas ore sonante vomit. 
Quas quoties proflat, spirare Typhoea credas, 35 

Et rapidum iEtnaeo fulgur ab igne jaci. 
Occupat Alcides : adductaque clava trinodis 

Ter quater adversi sedit in ore viri. 
Ille cadit, mixtosque vomit cum sanguine fumos ; 

Et lato moriens pectore plangit humum. 40 
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28, POETARUM LAUS IMMORTALIS. 

Quid mihi, Livor edax, ignavos objicis annos ; 

Ingeniique vocas carmen inertis opus ? 
Non me more patrum, dum strenua sustinet aetas, 

Praemia militiae pulverulenta sequi : 
Nee me verbosas leges ediscere : nee me 5 

Ingrato vocem prostituisse foro ? 
Mortale est, quod quaeris, opus. Mihi fama perennis 

Quaeritur, ut toto semper in orbe canar. 
Vivet Maeonides, Tenedos dum stabit et Ide : 

Dum rapidas Simois in mare volvet aquas. 10 

Vivet et Ascraeus, dum mustis uva tumebit, 

Dum cadet incurva falce resecta Ceres. 
Battiades semper toto cantabitur orbe ; 

Quamvis ingenio non valet, arte valet. 
Nulla Sophocleo veniet jactura cothurno : 15 

Cum Sole et Luna semper Aratus erit. 
Dum fallax servus, durus pater, improba lena 

Vivent, dum meretrix blanda, Menaridros erit. 
Ennius arte carens, animosique Accius oris, 

Casurum nullo tempore nomen habent. 20 

Varronem primamque ratem quae nesciat aetas, 

Aureaque ^Esonio terga petita duci ? 
Carmina sublimis tunc sunt peritura Lucreti, 

Exitio terras cum dabit una dies. 
Tityrus, et fruges -^Eneiaque arma legentur, 25 

Eoma, triumpbati dum caput orbis eris. 
Donee erunt ignes arcusque Cupidinis arma, 

Discentur numeri, culte Tibulle, tui. 
Gallus et Hesperiis, et Gallus notus Eois, 

Et sua cum Gallo nota Lycoris erit. so 

c 3 
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Ergo, quum silices, quum dens patientis aratri 

Depereant sevo, carmina morte carent. 
Cedant carminibus reges, regumque triumphi; 

Cedat et auriferi ripa beata Tagi. 
Vilia miretur vulgus : mihi flavus Apollo 36 

Pocula Castaliae plena ministret aquae ; 
Sustineamque coma metuentem frigora myrtum, 

Atque a sollicito multus amante legar. 
Pascitur in vivis Livor : post fata quiescit ; 

Turn suus ex merito quemque tuetur honos. 40 

Ergo etiam, quum me supremus adederit ignis, 

Vivam : parsque mei multa superstes erit. 



29. Eadem Res, a Propertio tbactata. 

Callimachi manes, et Coi sacra Philetae, 

In vestrum, quseso, me sinite ire nemus. 
Primus ego ingredior puro de fonte sacerdos 

Itala per Graios orgia ferre choros. 
Multi, Soma, tuas laudes annalibus addent, 5 

Qui finem imperii Bactra futura canent. 
Sed quod pace legas, opus hoc de monte Sororum 

Detulit intacta pagina nostra via. 
Mollia, Pegasides, vestro date serta poetse : 

Non faciet capiti dura corona meo. 10 

At mihi quod vivo detraxerit invida turba, 

Post obitum duplici fenore reddet Honos. 
Omnia post obitum fingit majora vetustas : 

Majus ab exequiis nomen in ora venit. 
Nam quis equo pulsas abiegno nosceret arces, 15 

Fluminaque Hsemonio comminus isse viro, 



y Google 



OVID. 35 

Idaeum Simoenta Jovis cunabula parvi, 

Hectora per campos ter maculasse rotas ? 
DeiphobumqueHelenumque etPulydamanta,et in armis 

Qualemcumque Parin vix sua nosset humus. 20 

Exiguo sermone fores nunc, Ilion, et tu 

Troja, bis CEtari numine capta dei. 
Necnon ille tui casus memorator Homerus 

Posteritate suum crescere sensit opus. 
Meque inter seros laudabit Koma nepotes ; 25 

Ulum post cineres auguror ipse diem. 
Ne mea contempto lapis indicet ossa sepulcro 

Provisum est, Lycio vota probante Deo. 
Orphea detinuisse feras et concita dicunt 

Flumina Threicia sustinuisse lyra ; 30 

Saxa Cithseronis Thebas 'agitata per artem 

Sponte sua in muri membra coisse ferunt ; 
Quinetiam, Polypheme, fera Galatea sub ^Etna 

Ad tua rorantes carmina flexit equos : 
Miremur, nobis et Baccho et Apolline dextro 25 

Turba puellarum si mea verba colit ? 
Quod non Taenariis domus est mihi fulta columnis, 

Nee camera auratas inter eburna trabes, 
Nee mea Phaeacas aequant pomaria silvas, 

Non operosa rigat Marcius antra liquor : 40 

At Musae comites, et carmina cara legenti, 

Et defessa choris Calliopea meis. 
Fortunata, meo si qua es celebrata libello ! 

Carmina erunt formsB tot monumenta tuae. 
Nam neque Pyramidum sumptus ad sidera ducti, 45 

Nee Jovis Elei caelum imitata domus, 
Nee Mausolei dives fortuna sepulcri 

Mortis ab extrema conditione vacat. 
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Aut illis flamma aut imber subducet honores, 

Annorum aut ictu pondera victa ruent : 50 

At non ingenio quaesitum nomen ab aevo 
Excidet: ingenio stat sine morte decus. 



30. De Mobte Tibulll 

Memnona si mater, mater ploravit Achillem, 

Et tangunt magnas tristia fata deas ; 
Flebilis indignos, Elegeia, solve capillos. 

Ah nimis ex vero nunc tibi nomen erit. 
Ille tui vates operis, tua fama, Tibullus 5 

Ardet in exstructo, corpus inane, rogo. 
Ecce puer Veneris fert eversamque pharetram, 

Et fractos arcus, et sine luce facem. 
Adspice, demissis ut eat miserabilis alis } 

Pectoraque infesta tundat aperta manu. 10 

Excipiunt lacrimas sparsi per colla capilli, 

Oraque singultu concutiente sonant, 
Fratris in Mne& sic ilium funere dicunt 

Egressum tectis, pulcher Iiile> tuis. 
Nee minus est confusa Venus, moriente Tibullo, 15 

Quam juveni rupit quum ferus inguen aper. 
At sacri vates et divum cura vocamur : 

Sunt etiam, qui nos numen habere putent. 
Scilicet omne sacrum mors importuna profanat : 

Omnibus obscuras injicit ilia manus. 20 

Quid pater Ismario, quid mater profuit, Orpheo ? 

Carmine quid victas obstupuisse feras ? 
Mlmon in silvis idem pater, -^Elinon, altis 

Dicitur invita concinuisse lyra. 
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Adspice Maeoniden, a quo, ceu fonte perenni, 25 

Vatum Pieriis ora rigantur aquis ; 
Hunc q\ioque summa dies nigro submersit Averno : 

Diffugiunt avidos carmina sola rogos. 
Durat opus vatum, Trojani fama laboris, 

Tardaque nocturno tela retexta dolo. 30 

Sic Nemesis longum, sic Delia, nomen habebunt, 

Altera cura recens, altera primus amor. 
Quid vos sacra juvant? quid nunc Egyptia prosunt 

Sistra ? quid in vacuo secubuisse toro ? 
Cum rapiant mala fata bonos, (ignoscite fksso :) 35 

Solicitor nullps esse putare deos. 
Vive pius ; moriere pius : cole sacra ; colentem 

Mors gravis a templis in cava busta trahet. 
Carminibus confide bonis ; jacet ecce Tibullus ! 

Vix manet e tanto parva quod urna capit ! 40 

Tene, sacer Vates, flammae rapuere rogales ; 

Pectoribus pasci nee timuere tuis ? 
Aurea sanctorum potuissent templa Deorum 

Urere, quae tantum sustinuere nefas. 
Avertit vultus, Erycis quae possidet arces : 45 

Sunt quoque, qui lacrimas continuisse negant. 
Sed tamen hoc melius, quam si Phaeacia tellus 

Ignotum vili supposuisset humo. 
Hinc certe madidos fugientis pressit ocellos 

Mater ; et in cineres ultima dona tulit : 50 

Hinc soror in partem misera cum matre doloris 

Venit, inornatas dilaniata comas. 
Cumque tuis sua junxerunt Nemesisque priorque 

Oscula : nee solos destituere rogos. 
Delia discedens, 4 Felicius,' inquit, { amata 55 

Sum tibi : vixisti, dum tuus ignis eram.' 
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Cui Nemesis, € Quid ais? tibi sint mea damna dolori : 

Me tenuit moriens deficiente manu. ' 
Si tamen e nobis aliquid, nisi nomen et umbra, 

Kestat, in Elysia valle Tibullus erit. 60 

Obvius huic venies, hedera juvenilia cinctus 

Tempora, cum Calvo, docte Catulle, tuo : 
Tu quoque, si falsum est temerati crimen amici, 

Sanguinis atque animae prodige Gralle tuae. 
His comes umbra tua est, si qua est modo corporis umbra : 65 

Auxisti numeros, culte Tibulle, tuos. 
Ossa quieta, precor, tuta requiescite in urn&, 

Et sit humus cineri non onerosa tuo ! 

31. Orestes et Pylades. 

Est locus in Scythia — Tauros dixere priores — 

Qui Gretica longe non ita distat humo. 
Fama refert, illic signum caeleste fuisse ; f 

Quoque minus dubites, stat basis orba Dea. 
Araque, quae fuerat natura Candida saxi, 5 

Decolor affuso tincta cruore rubet. 
Femina sacra facit teedae non nota jugali, 

QuaB superat Scythicas nobilitate nurus. 
Sacrifici genus est — sic instituere priores — 

Ad vena virgineo caesus ut ense cadat% io 

Eegna Thoas habuit^ Maeotide clarus in ora ; 

Nee fuit Euxinis notior alter aquis. 
Sceptra tenente illo, liquidas fecisse per auras 

Nescio quam dicunt Ipbigenian iter. 
Quam levibus ventis sub nube per aera vectam is 

Creditur his Phoebe deposuisse locis. 
Praefuerat templo multos ea rite per annos, 

Invita peragens tristia sacra manu : 
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Cum duo velifera juvenes venere carina, 

Presseruntque suo litora nostra pede. so 

Par fuit his setas et amor : quorum alter Orestes, 

Alter erat Pylades ; nomina fama tenet. 
Protinus immitem Trivise ducuntur ad aram, 

Evincti geminas ad sua terga manus. 
Spargit aqua captos lustrali Graia sacerdos, 35 

Ambiat ut fulvas infula longa comas. 
Dumque parat sacrum, dum velat tempora vittis, 

Dum tardse causas invenit usque morae ; 
'Non ego crudelis; juvenes ignoscite;' dixit: 

* Sacra suo facio barbariora loco. so 

Eitus is est gentis. Qua vos tamen urbe venitis? 

Quove parum fausta puppe petistis iter ? ' 
Dixit : et audito patriae pia nomine virgo 

Consortes urbis comperit esse suae. 
'Alter at e vobis,' inquit, 'cadat hostia; sacri 35 

Ad patrias sedes nuntius alter eat.' 
Ire jubet Pylades carum periturus Oresten : 

Hie negat : inque vicem pugnat uterque mori. 
Exstitit hoc unum, quo non convenerit illis ; 

Cetera par concors et sine lite fuit. 40 

Dum peragunt pulcri juvenes certamen amoris, 

Ad fratrem scriptas exarat ilia notas. 
Ad fratrem mandata dabat, cuique ilia dabantur, 

— Humanos casus adspice — frater erat. 
Nee mora : de templo rapiunt simulacra Dianas, 45 

Clamque per immensas puppe feruntur aquas. 
Mirus amor juvenum, quamvis abiere tot anni, 

In Scythia magnum nunc quoque nomen habet 
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32. PBOSEBPINiB RAPTUS. 

Terra tribus scopulis vastum procurrit in aequor 

Trinacris, a positu nomen adepta loci. 
Grata domus Cereri : multas ibi possidet urbes ; 

In quibus est culto fertilis Henna solo. 
Frigida coelestum matres Arethusa vocarat ; 5 

Venerat ad sacras et dea flava dapes. 
Filia, consuetis ut erat comitata puellis, 

Errabat nudo per sua prata pede. 
Valle sub umbrosa locus est, adspergine multa 

Uvidus ex alto desilientis aquse. io 

Tot fuerant illic, quot habet natura, colores ; 

Pictaque dissimili flore nitebat bumus. 
Quam simul aspexit : 4 Comites, accedite,' dixit ; 

6 Et mecum vestros flore replete sinus.' 
Praeda puellares animos prolectat inanis ; 15 

Et non sentitur sedulitate labor. 
Haec implet lento calathos e vimine textos : 

Hsec gremium, laxos degravat ilia sinus. 
Ilia legit calthas : huic sunt violaria cur® : 

Ilia papavereas subsecat ungue comas. 20 

Has, Hyacinthe, tenes : illas, Amarante, moraris : 

Pars thyma, pars casiam, pars meliloton amant. 
Pluiima lecta rosa est, et sunt sine nomine flores : 

Ipsa crocos tenues liliaque alba legit. 
Carpendi studio paulatim longius itur ; 25 

Et dominam casu nulla secuta comes. 
Hanc videt, et visam Patruus velociter aufert : 

Eegnaque caeruleis in sua portat equis. 
Ilia quidem clamabat, ' Io, carissima Mater, 

Auferor : ' ipsa suos abscideratque sinus. 30 
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Panditur interea Diti via; jamque diurnum 

Lumen inassueti vix patiuntur equi. 
At chorus sequalis, cumulates flore canistris, 

' Persephone,' clamant, * ad tua dona venL' 
Ut clamata silet, montes ululatibus implent ; 35 

Et feriunt mceste pectora nuda manus. 
Attonita est plangore Ceres ; modo venerat Hennam : 

Nee mora, 'Me miseram ! filia,' dixit, 'ubi es? ' 
Mentis inops rapitur, ut qiiaa audire solemus 

Threicias fusis Msenadas ire comis. 40 

Ut vitulo mugit su& mater ab ubere rapto, 

Et quaerit fetus per nemus omne suos : 
Sic dea nee retinet gemitus, et concita cursu 

Fertur, et e campis incipit, Enna, tuis. 
Inde puellaris nacta est vestigia plante, 45 

Et pressam noto pondere vidit humum. 



33. VlTAM SUAM NARRAT OVIDIUS. 

Illb ego qui fuerim, tenerorum lusor amorum, 

Quern legis, ut noris, accipe, Posteritas. 
Sulmo mihi patria est, gelidis uberrimus undis, 

Millia qui noyies distat ab Urbe decern. 
Editus hinc ego sum: nee non ut tempora noris, 5 

Quum cecidit fato consul uterque pari : 
Si quid id est, usque a proavis vetus ordinis heres : 

Non modo Fortunae munere factus eques. 
Nee stirps prima fui : genito sum fratre creatus ; 

Qui tribus ante quater mensibus ortus eraU 10 

Lucifer amborum natalibus adfuit idem : 

Una celebrata est per duo liba dies* 
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Haec est armiferae festis de quinque Minervae, 

Quae fieri pugna prima cruenta solet. 
Protinus excolimur teneri, curaque parentis 15 

Imus ad insignes Urbis ab arte viros. 
Frater ad eloquium viridi tendebat ab aevo, 

Fortia verbosi natus ad arma Fori. 
At mihi jam puero eoelestia sacra placebant ; 

Inque suum furtim Musa trabebat opus. 20 

Saepe pater dixit : ' Studium quid inutile tentas ? 

Maeonides nullas ipse reliquit opes.' 
Motus eram dictis : totoque Helicone relicto, 

Scribere conabar verba soluta modis. 
Sponte sua carmen numeros veniebat ad aptos ; 25 

Et, quod tentabam scribere, versus erat. 
Interea, tacito passu labentibus annis, 

Liberior fratri sumta mihique toga est : 
Induiturque humeris cum lato purpura clavo : 

Et studium nobis, quod fuit ante, manet. 30 

Jamque decern vitaB frater geminaverat annos, 

Quum perit ; et coepi parte carere mei. 
Cepimus et tenerae primos aetatis honores ; 

Deque viris quondam pars tribus una fuu 
Curia restabat ; clavi mensura coacta est : 35 

Maius erat nostris viribus illud onus. 
Jf ec patiens corpus, nee mens fuit apta labori, 

Sollicitaeque fugax ambitionis eram ; 
Et petere AoniaB suadebant tuta Sorores 

Otia, judicio semper amata meo. 40 

Temporis illius colui fovique poetas ; 

Quotque aderant vates, rebar adesse deos. 
Saepe suas volucres legit mihi grandior aevo, 

Quaeque necet serpens, quae juvet herba, Macer. 
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Ssepe suos solitus recitare Propertius ignes ; 45 

Jure sodalitio qui mihi junctus erat. 
Ponticus heroo, Bassus quoque clarus iambo, 

Dulcia convictus membra fuere mei. 
Et tenuit nostras numerosus Horatius aures, 

Dum ferit Ausonia carmina culta lyra. 50 

Virgilium vidi tantum : nee avara Tibullo 

Tempus amicitiaB fata dedere meae. 
Successor fuit hie tibi, Gralle ; Propertius illi. 

Quartus ab bis serie temporis ipse fui. 
Utque ego majores, sic me coluere minores : 55 

Notaque non tarde facta Tbaleia mea est 
Carmina quum primum populo juvenilia legi, 

Barba resecta mihi bisve semelve fuit. 
Moverat ingenium totam cantata per Urbem 

Nomine non vero dicta Corinna mihi, 60 

Multa quidem scripsi : sed, quae vitiosa putavi, 

Emendaturis ignibus ipse dedi. 
Turn quoque, quum fugerem,quaedam placitura cremavi, 

Iratus studio carminibusque meis. 
Molle, Cupidineis nee inexpugnabile telis 65 

Cor mihi, quodque levis caussa moveret, erat. 
Quum tamen hoc essem, minimoque accenderer igne, 

Nomine sub nostro fabula nulla fuit. 
Paene mihi puero nee digna nee utilis uxor 

Est data ; quaB tempus perbreve nupta fuit. 70 

Illi successit, quamvis sine erimine, conjux, 

Non tamen in nostro firma futura toro. 
Ultima, quae mecum seros permansit in annos, 

Sustinuit conjux exsulis esse viri. 
Filia bis prima mea me fecunda juventa, 75 

Sed non ex uno conjuge, fecit avum. 
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Et jam complerat genitor sua fata, novemque 

Addiderat lustris altera lustra novem. 
Non aliter flevi, quam me fleturus ademtum 

Ille fuit. Matri proxima justa tuli. 80 

Felices ambo, tempestiveque sepulti, 

Ante diem poenaa quod periere meae. 
Me quoque felicem, quod non viventibus illis 

Sum miser, et de me quod doluere nihil. 
Si tamen exstinctis aliquid, nisi nomina, restat, — 85 

Et gracilis structos effugit umbra rogos ; 
Fama, parentales, si vos mea contigit, umbrae, 

Et sunt in Stygio crimina nostra foro : 
Scite, precor, caussam (nee vos mihi fallere fas est), 

Errorem jussae, non scelus, esse fugae. 90 

Manibus hoc satis est: ad vos, studiosa, revertor, 

Pectora, quae vitae quaeritis acta meae. 
Jam mihi canities, pulsis melioribus annis, 

Venerat, antiquas miscueratque comas : 
Postque meos ortus, Pisaea vinctus oliva, 95 

Abstulerat decies praemia victor eques : 
Quum maris Euxini positos ad teva Tomitas 

Quaerere me laesi principis ira jubet. 
Caussa meae cunctis nimium quoque nota ruinae 

Non est indicio testificanda meo. 100 

Quid referam comitumque nefas, famulosque nocentes ? 

Ipsa multa tuli non leviora fuga. 
Indignata malis mens est succumbere, seque 

Praestitit invictam viribus usa suis : 
Oblitusque mei ductaeque per otia vitas, 105 

Insolita cepi temporis arma manu : 
Totque tuli terra casus pelagoque, quot inter 

Occultum stellaB conspicuumque polum. 
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Tacta mihi tandem, longis erroribus acto, 

JuDcta pharetratis Sarmatis ora Getis. no 

Hie ego, finitimis quamvis circumsonor armis, 

Tristia, quo possum, carmine fata levo. 
Quod quamvis nemo est cujus referatur ad aures, 

Sic tamen absumo decipioque diem. 
Ergo, quod vivo, durisque laboribus obsto, us 

Nee me sollicitae taedia lucis habent ; 
Gratia, Musa, tibi : nam tu solatia probes ; 

Tu curse requies, tu medicina venis. 
Tu dux, tu comes es : tu nos abducis ab Istro ; 

In medioque mihi das Helicone locum. 120 

Tu mihi, quod rarum est, vivo sublime dedisti 

Nomen, ab exsequiis quod dare Fama solet : 
Nee, qui detrectat praesentia, livor iniquo 

Ullum de nostris dente momordit opus. 
Nam tulerint magnos quum secula nostra poetas, 125 

Non fuit ingenio Fama maligna meo. 
Quumque ego prasponam multos mihi, non minor illis 

Dicor, et in toto plurimus orbe legor. 
Si quid habent igitur vatum praesagia veri, 

Protinus ut moriar, non ero, terra, tuus. 130 

Sive fevore tuli, sive hanc ego carmine famam, 

Jure tibi grates, candide lector, ago. 



34. Ovidii Belegatio. 

Quum subit illius tristissima noctis imago, 
Quae mihi supremum tempus in Urbe fuit : 

Quum repeto noctem, qua tot mihi cara reliqui, 
Labitur ex oculis nunc quoque gutta meis. 
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Jam prope lux aderat, qua me discedere Caesar 5 

Finibus extremae jusserat Ausoniae. 
Nee mens nee spatium fuerant satis apta parandi : 

Torpuerant longa pectora nostra mora, 
Non mihi servorum, comitis non cura legendi : 

Non aptae profugo vestis opisve fuit 10 

Non aliter stupui, quam qui Jovis ignibus ictus 

Vivit, et est vitae nescius ipse suae. 
Ut taraen banc animi nubem dolor ipse removit* 

Et tandem sensus convaluere mei ; 
Alloquor extremum moestos abiturus amicos, 15 

Qui modo de multis unus et alter erant. 
Uxor amans flentem flens acrius ipsa tenebat; 

Imbre per indignas usque cadente genas. 
Nata procul Libycis aberat diversa sub oris, 

Nee poterat fati certior esse mei. 20 

Quocunque adspiceres, luctus gemitusque sonabant ; 

Formaque non taciti funeris intus erat 
Femina virque meo, pueri quoque, funere moerent : 

Inque domo lacrimas angulus omnis habet. 
Si licet exemplis in parvo grandibus uti; 25 

Haec facies Trojae, quum caperetur, erat. 
Jamque quiescebant voces hominumque canumque : 

Lunaque nocturnos alta regebat equos. 
Hanc ego suspiciens, et ab hac Capitolia cernens, 

Quae nostro frustra juncta fuere Lari : so 

'Numina vicinis habitantia sedibus,' inquam, 

* Jamque oculis nunquam templa videnda meis ; 
Dique relinquendi, quos Urbs habet alta Quirini, 

Este salutati tempus in omne mihi 
Et quamquam sero clipeum post vulnera sumo, 35 

Attamen hanc odiis exonerate fugam ; 
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Coelestique viro quia me deceperit error 

Dicite, pro culpa ne scelus esse putet. 
Ut quae sentitis, poense quoque sentiat auctor. 

Placato possum non miser esse deo.* 40 

Hac prece adoravi Superos ego ; pluribus uxor, 

Singultu medios impediente sonos. 
Ilia etiam ante Lares p&ssis prostrata capillis 

Contigit exstinctos ore tremente focos : 
Multaque in aversos efTudit verba Penates, 45 

Pro deplorato non valitura viro. 
Jamque mora spatium nox praecipitata negabat, 

Versaque ab axe suo Parrhasis Arctos erat. 
Quid facerem ? blando patrisB retinebar amore: 

Ultima sed jussae nox erat ilia fugae. 50 

Ah quoties aliquo dixi properante, * Quid urges ? 

Vel, quo festines ire, vel unde, vide. 9 
Ab quoties certam me sum mentitus habere 

Horam, propositi quae foret apta viae. 
Ter limen tetigi; ter sum revocatus: et ipse 5s 

Indulgens animo pes mihi tardus erat. 
Saepe, Vale dicto, rursus sum multa locutus ; 

Et quasi discedens oscula summa dedL 
Saepe eadem jnandata dedi, meque ipse fefelli, 

Respiciens oculis pignora cara meis. fio 

Denique, ( Quid propero ? Scythia est, quo mittimur,' 
inquam : 

' Roma relinquenda est: utraque justa mora est. 
Uxor in aeternum vivo mihi viva negatur, 

Et domus, et fidse dulcia membra domfis, 
Quosque ego fraterno dilexi more sodales ; 65 

mihi The^ea pectora juncta fide ! 
Dum licet, amplectar : nunquam fortasse licebit 

Amplius. In lucro, quae datur, hora mihi est.' 
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Nee mora ; sermonis verba imperfecta relinquo, 

Complectens animo proxima quseque meo. 70 

Dum loquor et flemus, coelo nitidissimus alto, 
Stella gravis nobis, Lucifer, ortus erat. 

Dividor haud aliter, quam si mea membra relinquam : 
Et pars abrumpi corpore visa suo est. 



35. Mabe Ionium. 

Tingitur Oceano custos Erymanthidos Ursse, 

iEquoreasque suo sidere turbat aquas : 
Nos tamen Ionium non nostra findimus aequor 

Sponte : sed audaces cogimur esse metu. 
Me miserum ! quantis nigrescunt sequora ventis ; 5 

Erutaque ex imis fervet arena vadis I 
Monte nee inferior prorsB puppique recurv© 

Insilit, et pictos verberat unda deos ! 
Pinea texta sonant ; pulsi stridore rudentes : 

Adgemit et nostris ipsa carina malis. 10 

Navita confessus gelidum pallore timorem 

Jam sequitur victus, non regit arte, ratem : 
Utque parum validus non proficientia rector 

Cervicis rigid® frena remittit equo : 
Sic non quo voluit, sed quo rapit impetus undae, 15 

Aurigam video vela dedisse rati. 
Quodnisi mutatas emiserit iEolus auras, 

In loca jam nobis non adeunda ferar ; 
Nam procul, Illyriis l«va de parte reliotis, 

Interdicta mihi cernitur Italia. 90 

Desinat in vetitas quseso contendere terras, 

Et mecum magno pareat aura deo. 
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Dum loquor, et cupio pariter timeoque repelli, 

Increpuit quantis viribus unda latus ! 
Parcite, cserulei vos saltern numina ponti ; 25 

Infestumque mihi sit satis esse Jovem. 
Vos animam ssevse fessam subducite morti : 

Si modo, qui periit, non periisse potest. 



36. Ulysses et Ovidius inter se comparantub. 

Pbo duce Neritio docti mala nostra poet® 

Scribite : Neritio nam mala plura tuli. 
Ille brevi spatio multis erravit in annis 

Inter Dulichias Iliacasque domos. 
Nos, freta sid^ribus totis distantia mensos, 5 

Sors tulit in Geticos Sarmaticosque sinus. 
Ille habuit fidamque manum, sooiosque fideles : 

Me profugum comites deseruere mei. 
Ille suam lsetus patriam victorque petebat : 

A patria fugio victus et exsul ego. 10 

Nee mihi Duliohium domus est Ithaceve Sameve, 

Poena quibus non est grandis abesse locis : 
Sed qusB de septem totum circumspicit orbem 

Montibus, imperii Boma deumque locus. 
Illi corpus erat durum patiensque laborum : 15 

InvalidsB vires ingenuseque mihi. 
Hie erat assidue saevis agitatus in annis : 

Assuetus studiis molHbus ipse fid. 
Me deus oppi-essit, nullo mala nostra levante : 

Bellatrix illi diva ferebat opem. to 

Quumque minor Jove sit, tumidis qui regnat in undis ; 

Ilium Neptuni, me Jovis ira premit. 

D 
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Adde, quod illius pars maxima ficta laborum : 

Ponitur in nostris fabula nulla malis. 
Denique quassitos tetigit tamen ille Penates 5 25 

Quaeque diu petiit, contigit arva tamen : 
At mihi perpetuo patria tellure carendum est* 

Ni fuerit laesi mollior ira dei. 



37. Ariadne Theseo. 

Minus inveni, quam te, genus omne ferarum : 

Credita non ujli, quam tibi, pejus eram. 
Quae legis, ex illo, Theseu, tibi litore mitto, 

Unde tuam sine me vela tulere ratem \ 
In quo me somnusque meus male prodidit, et tu, 5 

Pro facinus ! somnis insidiate meis. 
Tempus erat, vitrea quo primum terra pruina 

Spargitur, et tectae fronde queruntur aves. 
Incertum vigilans, a somno languida, movi 

Thesea prensuras semisupina manus. 10 

Nullus erat : referoque manus, iterumque retento, 

Perque torum moveo brachia : nullus erat. 
Excussere metus somnum : conterrita surgo : 

Membraque sunt viduo praecipitata toro. 
Protinus adductis sonuerunt pectora palmis: 15 

Utque erat e somno turbida, rupta coma est. 
Luna fuit : specto, si quid, nisi litora, cernam. 

Quod videant oculi, nil, nisi litus, habent. 
Nunc hue, nunc illuc, et utroque, sine ordine, curro : 

Alta puellares tardat arena pedes. so 

Interea toto clamanti litore, Theseu, 

Ueddebant nomen concava saxa tuum : 
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Et quoties ego te, toties locus ipse vocabat, 

Ipse locus miserae ferre volebat opem. 
Mons fuit ; apparent frutices in vertice rari : 25 

Hinc scopulus raucis pendet adesus aquis. 
Adscendo (vires animus dabat), atque ita late 

iEquora prospectu metior alta meo. 
Inde ego (nam ventis quoque sum crudelibus usa), 

Vidi praecipiti carbasa tenta Noto. 30 

Aut vidi, aut certe, quum me vidisse putarem, 

Frigidior glacie semianimisque fui. 
Nee languere diu patitur dolor : excitor illo ; 

Excitor, et summa Thesea voce voco. 
Quo fugis, exclamo, scelerate ? Kevertere, Theseu ; 35 

Flecte ratem ; numerum non habet ilia suum. 
Hsbc ego, quod voci deerat, plangore replebam : 

Verbera cum verbis mista fuere meis. 
Si non audires, ut saltern cernere posses, 

Jactatae late signa dedere manus : r 40 

Candidaque imposui longaB velamina virgae, 

Scilicet oblitos admonitura mei. 
Jamque oculis ereptus eras : turn denique flevi ; 

Torpuerant molles ante dolore genae. 
Quid potius facerent, quam me mea lumina flerent, 45 

Postquam desierant vela videre tua ? 
Aut ego diffusis erravi sola capillis, 

Qualis ab Ogygio concita Baccha deo : 
Aut mare prospiciens in saxo frigida sedi ; 

Quamque lapis sedes, tarn lapis ipsa fui. 50 

Saepe torum repeto, qui nos acceperat ambos \ 

Sed non acceptos exhibiturus erat. 
Et tua, qua possum, pro te, vestigia tango ; 

Strataque, quae membris intepuere tuia. 

D 2 
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Incumbo ; lacrimisque toro manante profusis, 55 

6 Pressimus,' exclamo, * te duo : redde duos. 
Venimus hue ambo ; cur non discedimus ambo ? 

Perfide, pars nostri, lectule, major ubi est ? ' 
Quid faciam ? Quo sola ferar ? Vacat insula cultu : 

Non hominum video, non ego facta bourn. eo 

Omne latus terrae cingit mare : navita nusquam : 

Nulla per ambiguas puppis itura vias. 
Finge dari comitesque mihi, ventosque, ratemque; 

Quid sequar ? Accessus terra paterna negat. 
Ut rate felici pacata per aequora labar ; 65 

Temperet ut ventos ^Eolus ; exul ero. 
Non ego te, Crete, centum digesta per urbes, 

Aspiciam, puero cognita terra Jovi. 
Nam pater, et tellus justo regnata parenti, 

Prodita sunt facto, nomina cara, meo : 70 

Cum tibi, ne victor tecto morerere recurvo, 

Quae regerent passus, pro duce fila dedi ; 
Cum mihi dicebas, 'Per ego ipsa pericula juro, 

Te fore, dum nostrum vivet uterque, meam.' 
Vivimus; et non sum, Theseu, tua: si modo vivis, 75 

Foemina, perjuri fraude sepulta viri. 
Me quoque, qua fratrem, mactasses, improbe, clava ; 

Esset, quam dederas, morte soluta fides. 
Nunc ego non tantum, quae sum passura, recordor; 

Sed quaecumque potest ulla relicta pati. so 

Occurrunt animo pereundi mille figurae ; 

Morsque minus poenae, quam mora mortis, habet; 
Jamjam venturos aut bac, aut suspicor iliac, 

Qui lament avido viscera dente, lupos : 
Forsitan et fulvos tellus alat ista leones. 85 

Quis scit, an haec saevas tigridas insula habet ? 
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Et freta dicuntur magnas expellere phocas. 

Quid vetat et gladios per latus ire meum ? 
Tantum ne religer dura captiva catena ; 

Neve traham servd, grandia pensa manu ; 90 

Cui pater est Minos, cui mater filia Phoebi : 

Quodque magis memini, quae tibi pacta fui. 
Si mare, si terras, porrectaque litora vidi ; 

Multa mihi terrae, multa minantur aquae. 
Coelum restabat : timeo simulacra deorum. 95 

Destituor rabidis praeda cibusque feris. 
Sive colunt habitantque viri, diffidimus illis ; 

Externos didici laesa timere viros. 
Viveret Androgeos utinam, nee facta luisses 

Impia funeribus, Cecropi terra, tuis ! ' 100 

Nee tua mactasset nodoso stipite, Tbeseu, 

Ardua parte virum dextera, parte bovem ! 
Nee tibi, quae reditus monstrarent, fila dedissem, 

Fila per adductas saepe recepta manus I 
Non equidem miror, si stat victoria tecum, 105 

Strataque Cretaeam bellua tinxit humum. 
Non poterant figi praecordia ferrea cornu : 

Ut te non tegeres, pectore tutus eras. 
Illic tu silices, illic adamanta tulisti : 

Hlic, qui silices, Thesea, vincat, habes. 110 

Crudeles somni, quid me tenuistis inertem ? 

At semel aeterna nocte premenda fui. 
Vos quoque crudeles, venti, nimiumque parati, 

Flaminaque in lacrimas officiosa meas. 
Dextera crudelis, quae me fratremque necavit, 115 

Et data poscenti, nomen inane, fides. 
In me jurarunt somnus ventusque fidesque ; 

Frodita sum ^aussis una puella tribus. 
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Ergo ego nee lacrimas matris moritura videbo ; 

Nee, mea qui digitis lumina condat, erit? 120 

Spiritus infelix peregrinas ibit in auras, 

Nee positos artus unget arnica manus ? 
Ossa superstabunt volucres inhumata marinee ? 

Haec sunt officiis digna sepulchra meis ? 
Ibis Cecropios portus : patriaque receptus 125 

Cum steteris urbis celsus in arce tuae, 
Et bene narraris letum taurique virique, 

Sectaque per dubias saxea tecta vias : 
Me quoque narrato sola tellure relictam : 

Non ego sum titulis surripienda tuis. 130 

Nee pater est ^Egeus ; nee tu Pittheidos JEthxsd 

Filius : auotores saxa fretumque tui. 
Di facerent, ut me summa de puppe videres ! 

Movisset vultus moesta figura tuos. 
Nunc quoque non oculis, sed, qua potes, aspice mente, 

Haerentem scopulo, quega vaga pulsat aqua. i»6 

Aspice demissos lugentis in ore capillos ; 

Et tunicas lacrimis, sicut ab imbre, graves. 
Corpus, ut impulsaB segetes Aquilonibus, horret ; 

Literaque articulo pressa tremente labat. 140 

Non te per meritum, quoniam male cessit, adoro ; 

Debita sit facto gratia nulla meo ; 
Sed nee poena quidem : si non ego causa salutis, 

Non tamen est, cur sis tu mihi causa necis. 
Has tibi, plangendo lugubria pectora lassas, 145 

Infelix tendo trans freta longa manus, 
Hos tibi, qui superant, ostendo mcesta capillos. 

Per lacrimas oro, quas tua facta movent ; 
Flecte ratem, Theseu ! versoque relabere velo : 

Si prius occidero, tu tamen ossa leges ! 150 
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38. Laodamia Protesilao. 

Mittit, et optat amans, quo mittitur, ire, salutem, 

iEmonis iEmonio Laodamia viro. 
Aulide te fama est vento retinente morari. 

Ah, me quum fugeres, hie ubi ventus erat ? 
Tunc freta debuerant vestris obsistere remia : 5 

IUud erat ssevis utile tempus aquis. 
Oscula plura viro, mandataque plura dedissem : 

Et sunt, quae volui dicere, plura, tibi. 
Eaptus es hinc prseceps ; et, qui tua vela vocaret, 

Quern cuperent nautae, non ego, ventus erat. 10 

Ventus erat nautis aptus, non aptus amanti ; 

Solvor ab amplexu, Protesilae, tuo ; 
Linguaque mandantis verba imperfecta relinquit ; 

Vix illud potui dicere triste, Vale. 
Incubuit Boreas, arreptaque vela tetendit ; 15 

Jamque meus longe Protesilaus erat, 
Dum potui spectare virum, spectare juvabat ; 

Sumque tuos oculos usque secuta meis. 
Ut te non poteram, poteram tua vela videre : 

Vela diu vultus detinuere meos. 20 

At postquam nee te, nee vela fugacia vidi ; 

Et quod spectarem, nil, nisi pontus, erat; 
Lux quoque tecum abiit ; tenebris exsanguis obortis 

Succiduo dicor procubuisse genu. 
Vix socer Iphiclus, vix me grandasvus Acastus, 25 

Vix mater gelida mcesta refecit aqua. 
Officium fecere pium, sed inutile nobis : 

Indignor miserse non licuisse mori. 
Ut rediit animus, pariter rediere dolores ; 

Pectora legitimus casta momordit amor. so 
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Nee mihi pectendos cura est praebere capillos : 

Nee libet aurata corpora veste tegi. 
Ut quas pampinea tetigisse Bicorniger hasta 

Creditor, hue illuc, quo furor egit, eo. 
Conveniunt matres Phylaceides, et mihi clamant, 39 

Indue regales, Laodamia, sinus. 
Scilicet ipsa, geram saturatas murice vestes : 

Bella sub Iliacis moenibus ille geret? 
Ipsa comas pectar : galea caput ille premetur ? 

Ipsa novas vestes, dura vir arma feret? 40 

Qua possum, squalore tuos imitata labores 

Dicar, et hsec belli tempora tristis agam. 
Dyspari Priamide, damno formose tuorum, 

Tarn sis hostis iners, quam mains hospes eras. 
Aut te TaenariaB faciem culpasse maritse, 4$ 

Aut illi vellem displicuisse tuam. 
Tu, qui pro rapta nimium, Menelae, laboras, 

Hei mihi, quam multis flebilis ultor eris I 
Di, precor, a nobis omen removete sinistrum ; 

Et sua det reduci vir meus arma Jovi. 50 

Sed timeo ; quotiesque subit miserabile bellum, 

More nivis lacrimse, sole madentis, eunt. 
Ilion, et Tenedos, Simoisque, et Xanthus, et Ide, 

Nomina sunt ipso psene timenda sono. 
Nee rapere ausurus, nisi se defendere posset, , 55 

Hospes erat : vires noverat ille suas. 
Venerat (ut fama est) multo spectabilis auro, 

Quique suo Phrygias corpore ferret opes. 
Classe virisque potens, per qusB fera bella geruntur; 

Et sequitur regni pars quotaquaeque sui? 60 

His ego te victam, consors Ledaea gemellis, 

Suspicor : hsec Danais posse nocere puto. 
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Hectora nescio quern timeo. Paris Hectora dixit 

Ferrea sanguinea bella movere manu. 
Hectora, quisquis is est, si sum tibi cara, caveto : 65 

Signatum memori pectore nomen habe. 
Hunc ubi vitaris, alios vitare memento ; 

Et multos illic Hectoras esse puta. 
Et facito dicas, quoties pugnare parabis, 

4 Parcere me jussit Laodamia sibi.' 70 

Si cadere Argolico fas est sub milite Trojam, 

Te quoque non ullum vulnus habente, cadat, 
Pugnet, et adversos tendat Menelaus in hostes ; 

Ut rapiat Paridi, quam Paris ante, sibi. 
Irruat ; et causa quern vincit, viricat et armis. 75 

Hostibus e mediis nupta petenda viro est. 
Causa tua est dispar. Tu tantum vivere pugna, 

Tuque pios dominse posse redire sinus. 
Parcite, Dardanidae, de tot, precor, hostibus uni : 

Ne meus ex illo corpore sanguis eat. so 

Non est, quern deceat nudo concurrere ferro, 

Saevaque in oppositos pectora ferre viros. 
Fortius ille potest multo, quum pugnat amore ; 

Bella gerant alii : Protesilaus amet. 
Nunc fateor ; volui revocare ; animusque ferebat : 85 

Substitit auspicii lingua timore mali. 
Gum foribus velles ad Trojam exire paternis, 

Pes tuus offenso limine signa dedit. 
Ut vidi, ingemui ; tacitoque in pectore dixi, 

6 Signa reversuri sint, precor, ista viri !* 90 

Haec tibi nunc refero, ne sis animosus in armis : 

Fac meus in ventos hie timor omnis eat. 
S6rs quoque nescio quern fato designat iniquo, 

Qui primus Dana&m Troada tangat humunu 
i> 3 
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Infelix, quae prima virum lugebit ademtum ! 95 

Di faciant, ne tu strenuus esse velis ! 
Inter mille rates tua sit millesima puppis, 

Jamque fatigatas ultima verset aquas. 
Hoc quoque prsemoneo : de nave novissimus exi ; 

Non est, quo properes, terra paterna tibi. 100 

Cum venies, remoque move veloque carinam ; 

Inque tuo celerem litore siste gradum. 
Sive latet Phoebus, seu terris altior exstat ; 

Tu mihi luce dolor, tu mihi nocte, venis. 
Nocte tamen, quam luce magis ; nox grata puellis : 105 

Quarum suppositus colla lacertus habet. 
Aucupor in lecto mendaces coelibe somnos ; 

Dum careo veris, gaudia falsa juvant. 
Sed tua cur nobis pallens occurrit imago ? 

Cur venit a verbis multa querela tuis ? no 

Excufcior somno ; simulacraque noctis adoro : 

Nulla caret fumo Thessalis ara meo. 
Thura damus, lacrimamque super ; qua sparsa relucet, 

Ut solet adfuso surgere flamma mero. 
Quando ego, te reducem cupidis amplexa lacertis, 115 

Languida lsetitia solvar ab ipsa mea ? 
Quando erit, ut lecto mecum bene junctus in uno, 

Militias referas splendida facta tuae ? 
Quae mihi dum referes, quamvis audire juvabit, 

Multa tamen capies oscula, multa dabis. 120 

Semper in his apt& narrantia verba resistunt : 

Promtior est dulci lingua retenta mora. 
Sed cum Troja subit, subeunt ventique fretumque ; 

Spes bona solicito victa timore cadit. 
Hoc quoque, quod venti prohibent exire carinas, 165 

Me movet : invitis ire paratis aquis. 
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Quia velit in patriam, vento prohibente, reverti ? 

A patria pelago vela vetante datis. 
Ipse suam non praebet iter Neptunus ad urbem : 

Quoruitis? Vestras quisque redite domos. 130 

Quo ruitis, Danai ? Ventos audite vetantes : 

Non eubiti casus, Numinis ista mora est 
Quid petitur t&nto, nisi turpis adultera, bello? 

Dum licet, Inachiae vertite vela rates. 
Sed quid ego revoco heec? Omen revocantis abesto, 135 

Blandaque compositas aura secundet aquas, 
Troasin in video ; quae si lacrimosa suorum 

Funera conspicient, nee procul hostis erit ; 
Ipsa suis manibus forti nova nupta marito 

Imponet galeam, barbaraque arma dabit. uo 

Anna dabit, dumque arma dabit, simul oscula sumet ; 

Hoc genus officii dulce duobus erit : 
Froducetque virum, dabit et mandata reverti : 

Et dicet, Beferas ista,* face, arma Jovi. 
Ille, ferens dominae mandata recentia secum, 145 

Pugnabit caute, respicietque domum. 
Exuet et reduci clypeum, galeamque resolvet, 

Excipietque suo pectora lassa sinu. 
Nos sumus incertae : nos anxius omnia cogit, 

Quse possunt fieri, facta putare, timor. 150 

Dum tamen arma geris diverso miles in orbe, 

Quae referat vultus est mibi cera tuos. 
Illi blanditias, illi tibi debita verba 

Dicimus,: amplexus accipit ilia meos. 
Crede mibi, plus est, quam quod videatur, imago. 155 

Adde sonum cerae ; Protesilaus erit. 
Hanc specto, teneoque sinu, pro conjuge vero : 

Et, tanquam possit verba referre, queror. 
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Per reditus, corpusque tuum, mea nuinina, juro, 

Perque pares animi conjugiique faces, 160 

Perque, quod ut videam canis albere capillis, 

Quod tecum possis ipse referre, caput ; 
Me tibi venturam comitem, quocunque vocaris : 

Sive, quod heu timeo ! sive superstes eris. 
Ultima mandato claudatur epistola parvo: 165 

Si tibi cura mei, sit tibi cura tui. 



39, Pbnblopb Ultssi. 

Hanc tua Penelope lento tibi mittit, Ulyase : 

Nil mihi rescribas : attamen ipse veni. 
Troja jacet certe, Danais invisa puellis: 

Vix Priamus tanti, totaque Troja, fait. 
utinam tunc, cum Lacedaemona classe petebat, 5 

Obrutus insanis esset adulter aquis ! 
Non ego deserto jacuissem frigida lecto, 

Nee quererer tardos ire relicta dies ; 
Nee mihi, quaerenti spatiosam fallere noctem, 

Lassaret viduas pendula tela manus. 10 

Quando ego non timui graviora pericula veris ? 

Kes est solliciti plena timoris amor. 
In te fingebam violentos Troas ituros : 

Nomine in Hectoreo pallida semper eram. 
Sive quis Antilochum narrabat ab Hectore victum, is 

Antilochus nostri caussa timoris erat : 
Sive Menoetiadem falsis cecidisse sub armis, 

Flebam successu posse carere dolos. 
Sanguine Tlepolemus Lyciam tepefecerat hastam, 

Tlepolemi leto cura novatajnea est. . 20 
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Denique quisquis erat castris jugulatus Achivis, 

Frigidius glacie pectus amantis erat. 
Sed bene cousuluit casto deus squus amori : 

Versa est in cinerem sospite Troja viro. 
Argolici rediere duces : altaria fumant ; 25 

Ponitur ad patrios barbara prseda deos. 
Grata ferunt nymph® pro sal vis dona maritis : 

Uli yicta suis Troia fata canunt, 
Mirantur justique senes trepidseque puellee : 

Narrantis conjux pendet ab ore viri. so 

Atque aliquis posita monstrat fera praelia mensa, 

Pingit et exiguo Pergama tota mero. 
Hac ibat Simois : hie est Sigeia tellus : 

Hie steterat Priami regia celsa senis. 
Illic iEacides, illie tendebat Ulixes : 35 

Hie lacer admissos terruit Hector equos. 
Omnia namque tuo senior, te quserere misso, 

Betulerat nato Nestor, at ille mihi. 
Eetulit et ferro Ehesumque Dolonaque csesos ; 

Utque sit hie somno proditus, ille dolo. 40 

Ausus es, nimium nimiumque oblite tuorum, 

Thracia noctumo tangere castra dolo, 
Totque simul mactare viros, adjutus ab uno. 

At bene cautus eras, et memor ante mei. 
Usque metu micuere sinus, dum victor amicum 45 

Dictus es Ismariis isse per agmen equis. 
Sed mihi quid prodest vestris disjecta lacertis 

Ilios, et, mums quod fuit ante, solum, 
Si maneo, qualis Troja dmrante manebam, 

Virque, mihi demto fine carendus, abest ? 50 

Diruta sunt aliis, uni mihi Pergama restant, 

Incola captivo quae bove victor arat. 
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Jam seges est, ubi Troja fuit, resecandaque falce 

Luxuriat Phrygio sanguine pinguis humus ; 
Semisepulta virum curvis feriuntur aratris 55 

Ossa : ruinosas occulit herba domos. 
Victor abes ; nee scire mihi, quae caussa morandi, 

Aut in quo lateas ferreus orbe, licet. 
Quisquis ad haee vertit peregrinam litora puppim, 

Ille mihi de te multa rogatus abit ; 60 

Quamque tibi reddat, si te modo viderit usquam, 

Traditur huic digitis charta notata meis. 
Nos Pylon, antiqui Neleia Nestoris arva, 

Misimus : incerta est fama remissa Pylo. 
Misimus et Sparfcen : Sparte quoque nescia veri. 65 

Quas habitas terras, aut ubi lentus abes ? 
Utilius starent etiam nunc moenia Phcebi. 

Irascor votis heu levis ipsa meis ! 
Scirem, ubi pugnares ; et tantum bella timerem ; 

Et mea cum multis juncta querela foret. 70 

Quid timeam, ignoro : timeo tamen omnia demens ; 

Et patet in curas area lata meas. 
Qusecunque aequor habet, quaecunque pericula tellus, 

Tarn longae causas suspicor esse morse. 
Haec ego dum stulte meditor (quae vestra libido est), 75 

Esse peregrino captus amore potes. 
Forsitan et narres, quam sit tibi rustica conjux, 

Quae tantum lanas non sinat esse rudes. 
Fallar; et hoc crimen tenues vanescat in auras: 

Neve, revertendi liber, abesse velis. 80 

Me pater Icarius viduo discedere lecto 

Cogit, et immensas increpat usque moras. 
Increpet usque licet : tua sum ; tua dicar oportet : 

Penelope conjux semper Ulyssis ero. 
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Hie tamen pietate mea precibusque pudicis 65 

Frangitur, et vires temperat ipse suas. 
Dulichii, Samiique, et, quos tulit alta Zacynthos, 

Turba ruunt in me luxuriosa, proci ; 
Inque tua regnant, nullis prohibentibus, aula : 

Viscera nostra, tuse dilaniantur opes. 90 

Quid tibi Pisandrum, Polybumque, Medontaque dirum, 

Eurymachique avidas Antinoique manus, 
Atque alios referam, quos omnes turpiter absens 

Ipse tuo partis sanguine rebus alis ? 
Irus egens, pecorisque Melanthius actor edendi, 95 

Ultimus accedunt in tua damna pudor. 
Tres sumus imbelles numero ; sine viribus uxor, 

Laertesque senex, Telemachusque puer. 
Ille per insidias psene est mihi nuper ademptus, 

Dum parat, invitis omnibus, ire Pylon. 100 

Di, precor, hoc jubeant, ut, euntibus ordine fatis, 

Ille meos oculos comprimat, ille tuos. 
Hoc faciunt custosque bourn, longaevaque nutrix ; 

Tertius, immundsB cura fidelis harae. 
Sed neque Laertes, ut qui sit inutilis annis, 105 

Hostibus in mediis regna tenere valet. 
Telemacho veniet, vivat modo, fortior 8Btas 

Nunc erat auxiliis ilia tuenda patris. 
Nee mihi sunt vires inimicos pollere tectis. 

Tu citius venias, portus et aura tuis. no 

Est tibi, sitque precor, natus, qui mollibus annis 

In patrias artes erudiendus erat. 
Bespice Laerten, ut jam sua lumina condas : 

Extremum fati sustinet ille diem. 
Certe ego, quae fueram te discedente puella, 115 

Protinus ut redeas, facta videbor anus. 
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40. Cephalus et Pbocris. 

Est prope purpureos colles florentis Hymetti 

Fons sacer, et viridi cespite mollis humus, 
Silva nemus non alta facit : tegit arbutus herbam : 

Bos maris et lauri nigraque myrtus olent. 
Nee densee foliis buxi fragilesque myricae, 5 

Nee tenues eytisi cultaque pinus abest. 
Lenibus impulsse Zephyris auraque salubri 

Tot generum frondes herbaque summa tremunt. 
Grata quies Cephalo : famulis canibusque relictis 

Lassus in hac juvenis saepe resedit humo : 10 

Quoque meos releves aestus, cantare solebat, 

Accipienda sinu, mobilis Aura, veni. 
Gonjugis ad timidas aliquis male sedulus aures 

Auditos memori detulit ore sonos. 
Procris ut accepit nomen, quasi pellicis, Aurae, 15 

Excidit, et subito muta dolore fuit. 
Palluit, ut serae, lectis de vite racemis, 

Pallescunt frondes, quas nova laesit hiems, 
Quaeque suos curvant matura cydonia ramos, 

Cornaque adhuc nostris non satis apta cibis. 20 

Ut rediit animus, tenues a pectore vestes 

Bumpit, et indignas sauciat ungue genas. 
Nee mora ; .per medias passis furibunda capillis 

Evolat, ut thyrso concita Baccha, vias. 
Ut prope perventum, comites in valle relinquit : 25 

Ipsa nemus tacito clam pede fortis init. 
Jamque dies medius tenues contraxerat umbras, 

Inque pari spatio vesper et ortus erant. 
Ecce redit Cephalus silvis, Cyllenia proles, 

Oraque fontana fervida tingit aqua. 30 
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Anxia, Procri, lates. Solitas jacet ille per herbas ; 

Et, Zephyri molles, Auraque, dixit, ades. 
Ut patuit misera jucundus nominis error, 

Et mens et rediit verus in ora color. 
Surgit; et adpositas agitato corpore frondes 86 

Movit, in amplexus uxor itura viri. 
Ille, feram sonuisse ratus, juveniliter arcum 

Corripit : in dextra tela fuere manu. 
Quid facis, infelix? non est fera: supprime tela: 

Me miserum ! jaculo fixa puella tuo est. 40 

' Hei mihi 1 ' conclamat, ' fixisti pectus amicum : 

Hie locus a Cephalo vulnera semper habet. 
Ante diem morior, sed nulla pellice lsesa : 

Hoc faciet positsa te mihi, terra, levem. 
Nomine suspectas jam spiritus exit in auras : i$ 

Labor io ! cara lumina conde manu.' 
Ille sinu dominse morientia corpora maesto 

Sustinet, et lacrimis vulnera sseva layat. 
Exit, et, incauto paullatim pectore lapsus, 

Excipitur miseri spiritus ore viri. • so 



41. Nakcissus. 

Fons erat illimis, nitidis argenteus undis, 
Quern neque pastores, neque paste monte capell» 
Gontigerant, aliudve pecus : quern nulla volucris 
Nee fera turbarat, nee lapsus ab arbore ramus. 
Gramen erat circa, quod proximus humor alebat; 
Sylvaque, sole lacum passura tepescere nullo. 
Hie puer, et studio venandi lassus et sestu, 
Procubuit ; faciemque loci, fontemque secutus. 
Dumque sitim sedare cupit, sitis altera crevit 
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Dumque bibit, visae correptus imagine form®, 10 

Bern sine corpore amat : corpus putat esse, quod um- 
bra est ; 
Adstupet ipse sibi ; vultuque immotus eodem 
Haeret, ut e Pario formatum marmore signum. 
Spectat, humi positus, geminum, sua lumina, sidus, 
Et dignos Baccho, dignos et Apolline, crines ; 15 

Impubesque genas, et eburnea colla, decusque 
Oris, et in niveo mistum candore ruborem : 
Cunctaque miratur quibus est mirabilis ; ipse 
Se cupit imprudens ; et, qui probat, ipse probatur. 
Dumque petit, petitur ; pariterque incendit, et ardet. 20 
Irrita fallaci quoties dedit oscula fonti ! 
In medias quoties visum captantia collum 
Brachia mersit aquas ; nee se deprendit in illis ! 
Quid videat, nescit ; sed, quod videt, uritur illo ; 
Atque oculos idem, qui decipit, incitat error. 25 

Credule, quid frustra simulachra fugacia captas ? 
Quod petis, est nusquam : quod amas, avertere, perdes. 
Ista repercussss, quam cernis, imaginis umbra est. 
Nil habet ista sui ; tecum venitque, manetque : 
Tecum disceaet ; si tu discedere possis. so 

Non ilium Cereris, non ilium cura quietis 
Abstrahere inde potest ; sed opaca fusus in herba 
Spectat inexpleto mendacem lumine formam ; 
Perque oculos perit ipse suos: paulumque levatus, 
Ad circumstantes tendens sua brachia sylvas, 35 

?Ecquis, io sylv®, crudelius,' inquit, *amavit? 
Scitis enim, et multis latebra opportuna fuistis. 
Ecquem, quum vestrsB tot agantur saecula viteD, 
Qui sic tabuerit, longo meministis in ssvo ? 
Et placet, et video : sed quod videoque, placetque, 40 
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Non tamen invenio : tantus tenet error amantem. 
Quoque magis doleam ; non nos mare separat ingens, 
Nee via, nee montes, nee clausis moenia portis. 
' Exigua prohibemur aqua. Cupit ipse teneri. 
Nam quoties liquidis porreximus oscula lymphis ; 45 
Hie toties ad me resupino nititur ore. 
Posse putes tangi : minimum est, quod amantibus obstat* 
Quisquis es, hue exi : quid me, puer unice, fallis ? 
Quove petitus abis ? Certe nee forma nee aetas 
Est mea, quam fugias : et amarunt me quoque 

Nymph®, so 

Spem mihi nescio quam vultu promittis amico : 
Quumque ego porrexi tibi brachia, porrigis ultro : 
Quum risi, arrides : lacrimas quoque ssepe notavi, 
Me lacrimante, tuas ; nutu quoque signa remittis : 
Et, quantum motu formosi suspicor oris, 55 

Verba refers, aures non pervenientia nostras. 
In te ego sum ; sensi : nee me mea fallit imago. 
Uror amore mei : flammas moveoque feroque. 
Quid faciam? Boger, anne rogem? Quid deinde 

rogabo ? 
Quod cupio, mecum est : inopem me copia fecit. 60 
Jamque dolor vires adimit : nee tempora vite 
Longa meae superant : primoque exstinguor in sevo. 
Nee mihi mors gravis est, posituro morte dolores : 
Hie, qui diligitur, vellem diuturnior esset. 
Nunc duo concordes anima moriemur in una, 65 

Dixit, et ad faciem rediit male sanus eandem ; 
Et lacrimis turbavit aquas : obscuraque moto 
Beddita forma lacu est: Quam quum vidisset abire ; 
' Quo fugis ! oro, mane ; nee me, crudelis, amantem 
Desere,' clamavit. < Liceat, quod tangere non est, ro 
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Aspicere ; et misero praebere alimenta furori.' 

Dumque dolet, summa vestem deduxit ab ora, 

Nudaque marmoreis percussit pectora palmis. 

Pectora traxerant tenuem percussa ruborem ; 

Non aliter, quam poma solent ; quae Candida parte, 75 

Parte rubent : aut ut variis solet uva racemis 

Ducere purpureum, nondum matura, colorem, 

Qusb simul aspexit liquefacta rursus in unda, 

Non tulit ulterius ; sed, ut intabescere flavae 

Igne levi cerae, matutinaeve pruinaB 80 

Sole tepente solent ; sic attenuates amore 

Liquitur, et caeco paulatim carpitur igni. 

Et neque jam color est misto candore rubori : 

Nee vigor, et vires, et quae modo visa placebant ; 

Nee corpus remanet, quondam quod amaverat Echo. 85 

Quae tamen ut vidit, quamvis irata memorque, 

Indoluit : quotiesque puer niiserabilis, ' Eheu,* 

Dixerat; haec resonis iterabat vocibus, * Eheu.* 

Quumque suos manibus percusserat ille lacertos, 

Haec quoque reddebat sonitum plangoris eundem. 90 

Ultima vox solitam fuit haec spectantis in undam : 

fleu frustra dilecte puer ! totidemque remisit 

Verba locus : dictoque Vale, Vale inquit et Echo. 

Ille caput viridi fessum submisit in herba. 

Lumina mors clausit, domini mirantia formam. 95 

Turn quoque se, postquam est inferna sede receptus, 

In Stygia spectabat aqua. Planxere sorores 

Naiades : et sectos fratri posuere capillos. 

Planxerunt Dryades : plangentibus assonat Echo. 

Jamque rogum, quassasque faces, feretrumque parabant : 

Nusquam corpus erat : croceum pro corpore florem 101 

Inveniunt, foliis medium cingentibus albis. 

Digitized by L^OOQ IC 



OVID. 69' 

42. Julii Cjssaris Mors: Augusti Laudes. 

CiBSAR in urbe sua Deus est ; quern Marte togaque 

Praecipuum, non bella magis finita triumphis, 

fiesque domi gestae, properataque gloria rerum 

In sidus vertere novum, stellamque comantam, 

Quam sua progenies. Neque enim de Caesaris actis 5 

Ullum majus opus, quam quod pater exstitit hujus. 

Scilicet SBquoreos plus est domuisse Britannos, 

Perque papyriferi septemflua flumina Nili 

Victrices egisse rates ; Nnmidasque rebelles, 

Cinyphiumque Jubam, Mithridateisque tumentem 10 

Nominibus Pontum, populo adjecisse Quirini ; 

Et multos meruisse, aliquos egisse triumphos ; 

Quam tantum genuisse virum, quo praeside rerum 

Humano generi, Superi, cavistis abunde. 

Ne forethic igitur mortali semine cretus, 15 

Hie deus faciendus erat. Quod ut aurea vidit 

JEnese genitrix, vidit quoque triste parari 

Pontifici letum, et conjurata arma moveri : 

Palluit : et cunctis, ut cuique erat obvia, divis, 

* Aspice,' dicebat, ' quanta mihi mole parentur 20 

Insidiae ; quantaque caput cum fraude petatur, 

Quod de X)ardanio solum mihi restat Iulo. 

Solane semper ero justis exercita curis ? 

Quam modo Tydidss Calydonia vulneret hasta, 

Nunc male defensae confundant moenia Trojae : 25 

Quae videam natum longis erroribus actum, 

Jactarique.freto, sedesque intrare silentum, 

Bellaque cum Turno gerere, aut, si vera fatemur, 

Gum Junone magis. Quid nunc antiqua recordor 

Damna mei generis ? timor hie meminisse priorum so 
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Non sinit. In me acui sceleratos cernitis enses ; 
Quos prohibete, precor, facinusque repellite : neve 
Caede sacerdotis flammas exstinguite Vest®.' 

Talia nequidquam totp Venus anxia coelo 
Verba jacit, Superosque movet : qui, rumpere quam- 
quam 35 

Ferrea non possunt veteruin decreta Sororum, 
Signa tamen luctus dant haud incerta futuri. 
Arma ferunt nigras inter crepitantia nubes, 
Terribilesque tubas, auditaque cornua coelo 
Praemonuisse nefas. Solis quoque tristis imago 40 

Lurida sollicitis praebebat lumina terris. 
Saepe faces visse mediis ardere sub astris : 
Ssepe inter nimbos guttae cecidere cruentae : 
Caerulus et vultum ferrugine Lucifer atra 
Sparsus erat : sparsi Lunares sanguine currus. 45 

Tristia mille locis Stygius dedit omina bubo ; 
Mille locis lacrimavit ebur ; cantusque feruntur 
Audita, Sanctis et verba minacia lucis. 
Victima nulla litat : magnosque instare tumultus 
Fibra monet; cassumque caput reperitur in extis. 50 
Inque foro, circumque domos, et templa Deorum 
Nocturnos ululasse canes ; umbrasque silentum 
Erravisse ferunt, motamque tremoribus urbem. 
Non tamen insidias, venturaque vincere fata 
Praemonitus potuere Deum : strictique feruntur 55 

In templum gladii. Neque enim locus ullus in urbe 
Ad facinus, diramque placet, nisi Curia, caedem. 

Tunc vero Cytherea manu percussit utraque 
Pectus, et aetherea molitur condere nube, 
Qua' prius infesto Paris est ereptus Atridae, 60 

Et Diomedeos JEneas fugerat enses. 
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Talibus hanc Genitor : ' Sola insuperabile fatum, 

Nata, movere paras ? intres licet ipsa Sororum 

Tecta trium ; cernes illic molimine vasto 

Ex sere, et solido rerum tabularia ferro ; 65 

Quae neque concursum cceli, neque ful minis iram, 

Nee metuunt ullas, tuta atque aeterna, ruinas. 

Invenies illic incisa adamante perenni 

Fata tui generis. Legi ipse, animoque notavi ; 

Et referam, ne sis etiamnum ignara futuri. 70 

Hie sua complevit, pro quo, Cytherea, laboras, 

Tempora, perfectis, quos terrae debuit, annis. 

Ut deus accedat coelo, templisque colatur, 

Tu facies ; natusque tuns, qui nominis haeres, 

Impositum feret urbis onus ; caesique parentis 75 

Nos in bella suos fortissimus ultor habebit. 

Illius auspiciis obsessee moenia pacem 

Victa petent Mutinae : Pharsalia sentiet ilium, 

Emathiique iterum madefient caede Philippi : 

Et magnum Siculis nomen superabitur undis : so 

Eomanique ducis conjux JEgyptia, taBdae 

Non bene fisa, cadet : frustraque erit ilia minata, 

Servitura suo Capitolia nostra Canopo. 

Quid tibi Barbariam, gentes ab utroque jacentes 

Oceano, numerem ? Quodcunque habitabile tellus 85 

Sustinet, hujus erit : pontus quoque serviet illL 

Pace data terris, animum ad civilia vertet 

Jura suum, legesque feret justissimus auctor : 

Exemploque suo mores reget, inque futuri 

Temporis aetatem venturorumque nepotum 90 

Prospiciens, prolem sancta de conjuge natam 

Ferre simul nomenque suum curasque jubebit : 

Nee, nisi quum senior similes aequaverit annos, 
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uEthereas sedes cognataque sidera tanget. 
Hanc animam interea caeso de corpore raptam 95 

Fac jubar, ut semper Capitolia nostra Forumque 
Divus ab excelsa prospectet Iulius arce.' 

Vix ea fatus erat, media quum sede Senatus 
Constitit alma Venus nulli cernenda, suique 
Caesaris eripuit membris, nee in aera solvi 100 

Passa, recentem animam coelestibus intulit astris 
Dumque tulit, lumen capere, atque ignescere sensii : 
Emisitque sinu. Luna evolat altius ilia, 
Flammiferumque trahens spatioso limite erinem 
Stella micat, natique videns benefacta, fatetur 105 

Esse suis majora, et vinci gaudet ab illo. 
Hie sua praeferri quamquam vetat acta paternis, 
Libera fama tamen, nullisque obnoxia jussis, 
Invitum praefert, unaque in parte repugnat. 
Sic magni cedit titulis Agamemnonis Atreus : 110 

.ffigea sic Theseus, sic Pelea vincit Achilles. 
Denique, ut exemplis ipsos aequantibus utar, 
Sic et Saturnus minor est Jove. Jupiter arces 
Temperat aethereas, et mundi regna triformis : 
Terra sub Augusto. Pater est et Eector uterque. lis 
Di, precor, JEnesd comites, quibus ensis et ignis 
Cesserunt ; Dique Indigetes, Grenitorque, Quirine, 
Urbis, etinyicti genitor, Grradive, Quirini; 
Vestaque, Gaesareos inter sacrata Penates, 
Et cum Caesarea, tu, Phoebe domestice, Vesta ; 120 

Quique tenes altus Tarpeias Jupiter arces, 
Quosque alios vati fas appellare piumque ; 
Tarda sit ilia dies, et nostro serior aevo, 
Qua caput Augustum, quern temperat, orbe relicto, 
Accedat C03I0, faveatque precantibus absens. 125 
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43. Icaki Casus. 

Djsdalus interea Creten, longumque perosus 
Exilium, tactusque soli natalis ainore, 
Glausus erat pelago. * Terras licet,' inquit, ' et undas 
Obstruat ; at caelum certe patet : Ibimus iliac. 
Omnia possideat ; non possidet aera Minos.' 5 

Dixit : et ignotas animum dimittit in artes ; 
Naturamque novat. Nam ponit in ordine pennas, 
A minima coeptas, longam breviore sequenti, 
Ut clivo crevisse putes. Sic rustica quondam 
Fistula disparibus paulatim surgit avenis, lo 

Turn lino medias, et ceris alligat imas ; 
Atque ita compositas parvo curvamine flectit, 
Ut veras imitentur aves. Puer Icarus una 
Stabat ; et, ignarus sua se tractare pericla, 
Ore renidenti,. modo quas vaga moverat aura, is 

Captabat plumas : flavam modo pollice ceram 
Mollibat ; lusuque suo mirabile patris 
Impediebat opus. Pdfctquam manus ultima coaptis 
Imposita est, geminas opifex libravit in alas 
Ipse suum corpus ; -motaque pependit in aura. 20 

Instruit est natum : € Medioque ut limite curras, 
Icare,' ait, ' moneo ; ne, si demissior ibis, 
Unda gravet pennas ; si celsior, ignis adurat. 
Inter utrumque yola. Nqc te spectare Booten, 
Aut Helicen, jubeo, strictumve Orionis ensem. 2* 

Me duce, carpe viam.' Pariter prsecepta volandi 
Tradit : et ignotas bumeris accommodat alas. 
Inter opus monitusque genes maduere seniles ; 
Et patriae tremuere manus. Dedit oscula nato 
Non iterum repetenda suo : pennisque levatus 80 

E 
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Ante volat ; comitique timet, velut ales, ab alto 

Quae teneram prolem producit in aera nido ; 

Hortaturque sequi; damnosasque erudit artes; 

Et movet ipse suas, et nati respicit alas. 

Hos aliquis, tremula dum captat arundine pisces, 35 

Aut pastor baculo, stivave innixus arator, 

Vidit, et obstupuit: quique aethera carpere possent, 

Credidit esse deos. Et jam Junonia laeva 

Parte Samos fuerant, Delosque, Parosque, relictse ; 

Dextra Lebynthos erant, foecundaque melle Calymne ; 40 

Quum puer audaci coepit gaudere volatu ; 

Deseruitque ducem ; coelique cupidine tactus, 

Altius egit iter. Bapidi vicinia Solis 

Mollit odoratas, pennarum vincula, ceras. 

Tabuerant cerae : nndos quatit ille lacertos, 45 

Eemigioque carens non ullas percipit auras. 

Oraque caerulea, patrium clamantia nomen, 

Excipiuntur aqua, quae nomen traxit ab illo. 

At pater infelix, nee jam pater, ' Icare,' dixit; 

4 Icare,' dixit, * ubi es ? qua te redone requiram, 50 

Icare ?' dicebat: — pennas aspexit in undis : 

Devovitque suas artes ; corpusque sepulchro 

Condidit : et tellus a nomine dicta sepulti. 



44. Pyramus et Thisbb. 

Pyramus et Thisbe, juvenum pulcherrimus alter, 
Altera, quas Oriens habuit, praelata puellis, 
Contiguas tenuere domos ; ubi dicitur altam 
Coctilibus muris cinxisse Semiramis urbem. 
Notitiam, primosque gradus, vicinia fecit; 
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Tempore crevit amor : taedee quoque jure coissent ; 
Sed yetuere patres. Quod non potuere vetare, 
Ex aequo captis ardebant mentibus ambo. 
Conscius omnis abest : nutu signisque loquuntur : 
Quoque magis tegitur, tectus magis sestuat ignis. 10 

Fissus erat tenui rima, quam duxerat olim, 
Quum fieret, paries domui communis utrique. 
Id vitium nulli per ssecula longa notatum 
(Quid non sentit amor ?) primi sensistis amantes, 
Et voci fecistis iter ; tutseque per illud 15 

Murmure blanditiae minimo transire solebant. 
Saepe, ut constiterant, hinc Thisbe, Pyramus illinc ; 
Inque vicem fuerat captatus anhelitus oris : 
' Invide,' dicebant, c paries, quid amantibus obstas ? 
Quantum erat, ut sineres nos toto corpore jungi ! 20 
Aut hoc si nimium, vel ad oscula danda pateres ! 
Nee sumus ingrati : tibinos debere fatemur, 
Quod datus est verbis ad arnicas transitus aures.' 
Talia diversa nequidquam sede locuti, 
Sub noctem dixere Vale ; partique dedere 25 

Oscula quisque suae, non pervenientia contra. 
Postera nocturnos Aurora removerat ignes, 
Solque pruinosas radiis siccaverat herbas ; 
Ad solitum coiere locum. Turn murmure parvo 
Multa prius questi, statuunt, ut nocte silenti 30 

Fallere custodes, foribusque excedere tentent : 
Quumque domo exierint, urbis quoque claustrarelinquant : 
Neve sit errandum lato spatiantibus arvo, 
Conveniant ad busta Nini, lateantque sub umbra 
Arboris. Arbor ibi, niveis uberrima pomis, 35 

Ardua morus, erat, gelido contermina fonti. 
Pacta placent ; et lux, tarde discedere visa, 

e 2 
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Precipitator aquis, et aquis nox surgit ab isdem. 

Callida per tenebras, versato cardine, Thisbe 

Egreditur, fallitque suos, adopertaque vultum 40 

Pervenit ad tumulum, dictaque sut arbore sedit 

Audacem faciebat amor. Venit ecce recenti 

Caede leaena bourn spumantes oblita rictus, 

Depositura sitim vicini fontis in unda. 

Quam procul ad Luiub radios Babylonia Thisbe 45 

Vidit; et obscurum timido pede fugit in antrum : 

Dumque fugit, tergo velamina lapsa relinquit 

Ut lea saeva sitim multa compescuit unda, 

Dum redit in sylvas, inventos forte sine ipsa 

Ore cruentato tenues laniavit amictus. oo 

Serins egressus vestigia vidit in alto 

Pulvere certa ferae, totoque expalluit ore 

Pyramus. Ut vero vestem quoque sanguine tinctam 

Repperit : ' Una duos nox,' inquit, ' perdet amantes : 

E quibus ilia fuit longa dignissima vita : *5 

Nostra nocens anima est. Ego te, miseranda, peremi, 

In loca plena tnetus qui jussi nocte venires; 

Nee prior hue veni. Nostrum divellite corpus, 

Et scelerata fero consumite viscera morsu, 

quicunque sub hac habitatis rupe, leones ! 60 

Sed timidi est optare necem.' Velamina Thisbes 

Tollit, et ad pactae secum fert arboris umbram. 

Utque dedit notae lacrymas, dedit oscula vesti: 

'Accipe nunc,' inquit, *nostri quoque sanguinis haus- 

tus;' 
Quoque erat accinctus, dimittit in ilia ferrura. eft 

Nee mora ; ferventi moriens e vulnere traxit. 
Ut jacuit resupinus humi, cruor emicat alte, 
Non aliter, quam quum vitiato fistula plumbo 
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Scinditur, et tenues stridente foramine longe 
Ejaculatur aquas, atque ictibus aera nimpit. 70 

Arborei foetus aspergine caedis in atram 
Vertuntur faciem ; madefactaque sanguine radix 
Punioeo tingit pendentia mora colore. 

Ecce ! metu nondum posito, ne fallat amantem, 
Ula redit, juvenemque oculis animoque requirit: 75 
Quantaque vitarit narrare pericula gestit. 
Utque locum, et visa cognovit in arbore for main, 
Sic facit incertam pomi color ; haeret, an haec sit. 
Dum dubitat, tremebunda videt pulsare cruentum 
Membra solum; retroque pedem tulit : oraque buxo so 
Pallidiora gerens, exhorruit, aBquoris instar, 
Quod tremit, exigua quum summum stringitur aura. 
Sed postquam remorata suos cognovit amores ; 
Percutit indignos claro plangore lacertos : 
Et laniata comas, amplexaque corpus amatum, 85 

Vulnera supplevit lacrimis ; fletumque cruori 
Miscuit: et gelidis in vultibus oscula figens, 
c Pyrame,' clamavit, * quis te mihi casus ademit ? 
Pyrame, responde : tua te carissima Thisbe 
Nominat : exaudi ; vultusque attolle jacentes." 90 

Ad nomen Thisbes oculos in morte gravatos 
Pyramus erexit, visaque recondidit ilia. 
Quae postquam vestemque suam cognovit, et ense 
Vidit ebur vacuum ; * Tua te manus,' inquit, c amorque 
Perdidit, infelix. Est et mihi fortis in unum 95 

Hoc manus; est et amor : dabit hie in vulnera vires. 
Persequar exstinctum ; letique miserrima dicar 
Causa, comesque tui : quique a me morte revelli 
Heu sola poteras, poteris nee morte revelli. 
Hoc tamen amborum verbis estote rogati, loo 
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multum migeri, meus illiusque, parentes, 

Ut, quos certus amor, quos hora novissima junxit, 

Componi tumulo non invideatis eodem. 

At tu, quae ramis arbor miserabile corpus 

Nunc tegis unius, mox es tectura duorum, 105 

Signa tene caedis ; pullosque, et luctibus aptos 

Semper habe foetus, gemini monumenta cruoris/ 

Dixit ; et aptato pectus mucrone sub imum 

Incubuit ferro, quod adhuc a c®de tepebat. 

Vota tamen tetigere Deos, tetigere parentes : no 

Nam color in porno est, ubi permaturuit, ater ; 

Quodque rogis superest, una requiescit in urna. 



45. Fails Domusl 

Okbb locus medio est inter terrasque fretumque, 
Coelestesque plagas, triplicis confinia mundi ; 
Unde, quod est usquam, quamvis regionibus absit, 
Inspicitur; penetratque cavas vox omnis ad aures. 
Fama tenet, summaque domum sibi legit in arce : 5 
Innumerosque aditus, ac mille foramina tectis 
Addidit, et nullis inclusit limina portis. 
Nocte dieque patet. Tota est ex sere sonanti : 
Tota fremit, vocesque refert, iteratque quod audit ; 
Nulla quies intus, nullaque silentia parte. io 

Nee tamen est clamor, sed parvaB murmura vocis : 
Qualia de pelagi, si quis procul audiat, undis 
Esse solent ; qualemve sonum, quum Jupiter atras 
Increpuit nubes, extrema tonitrua reddunt. 
Atria turba tenent : veniunt leve vulgus, euntque : 15 
Mistaque cum veris passim commenta vagantur 
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Millia rumorum ; confusaque verba volutant. 

E quibus hi vacuas implent sermonibus aures ; 

Hi narrata ferunt alio : mensuraque ficti 

Crescit ; et auditis aliquid novus adjicit auctor. so 

Illic Credulitas, illic temerarius Error, 

Vanaque Lsetitia est, consternatique Timoreg, 

Seditioque repens, dubioque auctore Susurri. 

Ipsa quid in coelo rerum, pelagoque geratur, 

Et tellure, videt; totumque inquirit in orbem. 25 



EXCERPTA E TIBULLO 



Lib. I. — 1. 

Diyitias alius fulvo sibi congerat auro, 

Et teneat culti jugera multa soli, 
Quern labor adsiduus vicino terreat hoste, 

Martia cui .somnos classica pulsa fogent : 
Me mea paupertas vit» traducat inerti, 5 

Dum meus adsiduo luceat igne focus. 
Ipse seram teneras maturo tempore vites 

Kusticus, et facili grandia poma manu. 
Nee Spes destituat, sed frugum semper acervos 

Praebeat, et pleno pinguia musta lacu. 10 

Nam veneror, seu stipes habet desertus in agris 

Seu vetus in trivio florea serta lapis: 
Et quodcunque mihi pomum novus educat annus, 

Libatum agricolae ponitur ante deo. 
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Flava Ceres, tibi sit nostro de rure corona 15 

Spicea, quae tetnpli pendeat ante fores. 
Pomosisque ruber custos ponatur in hortis, 

Terreat ut saeva falce Priaptis aves. 
Vos quoque, felicis quondam, nunc pauperis, agri 

Custodes, fertis munera vestra, Lares. 20 

Tunc vitula innumeros lustrabat caesa juvencos : 

Nunc agna exigui est hostia parva soli. 
Agna cadet vobis, quam circum rustica pubes 

Clamet : Io, messes et bona vina date. 
Jam modico possum contentus vivere in arvo, 25 

Nee semper longae deditus esse viae, 
Sed Ganis aestivos ortus vitare sub umbra 
• Arboris, ad rivos praetereuntis aquae. 
Nee tamen interdum pudeat tenuisse bidentem, 

Aut stimulo tardos increpuisse boves, 80 

Non agnamve sinu pigeat fetumve capeUae 

Desertum, oblita matre, referre domum. 
At vos exiguo pecori, furesque lupique, 

Parcite ; de magno est praada petenda grege. 
Hie ego pastoremque meum lustrare quotannis, 85 

Et placidam soleo spargere lacte Palem. 
Adsitis, divi, nee vos e paupere mensa 

Dona, nee e puris spernite fictilibus. 
Fictilia antiquus primum sibi fecit agrestis 

Pocula, de facili composuitque luto. 40 

Non ego divitias patrum fructusque requiro, 

Quos tulit antiquo condita messis avo. 
Parva seges satis est; satis est, requiescere lecto 

Si licet, et solito membra levare toro. 
Quam juvat immites ventos audire cubantem, 45 

Et dominam tenero detinuisse sinu, 
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Aut, gelidas hibernus aquas quum fuderit Auster, 

Securum somnos, imbre juvante, sequi ! 
Hoc mihi contingat : sit dives jure, fiirorem 

Qui maris et tristes ferre potest pluvias, 50 

quantum est auri potius pereatque smaragdi, 

Quam fleat ob nostras ulla puella vias. 
Te bellare decet terra, Messala, marique, 

Ut domus hostiles prseferat exuvias : 
Me retinent vinctum formosse vincla puellae, 55 

Et sedeo duras janitor ante fores. 
Non ego laudari euro : mea Delia, tecum 

Dum modo sim, quaeso segnis inersque vocer. 
Te spectem, suprema mihi cum venerit hora, 

Te teneam moriens deficients manu. 60 

Flebis et arsuro positum me, Delia, lecto, 

Tristibus et lacrymis oscula mixta dabis ; 
Flebis : non tua sunt duro praecordia ferro 

Vincta, nee in tenero stat tibi corde silex. 
Bio non juvenis poterit de funere quisquam 65 

Lumina, non virgo, sicca referre domum. 
Tu Manes ne laede meos, sed parce solutis 

Crinibus et teneris, Delia, parce genis. 
Interea, dum fata sinunt, jungamus amores : 

Jam veniet tenebris mors adoperta caput, 70 

Jam subrepet iners aetas, neque amare decebit, 

Dicere nee cano blanditias capite. 
Nunc levis est tractanda Venus, dum frangere postes 

Non pudet et rixas inseruisse juvat. 
Hie ego dux milesque bonus ; vos, signa tubaeque, 75 

Ite procul, cupidis vulnera ferte viris. 
Ferte et opes ; ego composito securus acervo 

Despiciam dites despiciamque famem. 
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Adde merum, vinoque novos compesce dolores, 

Occupet ut fessi lumina victa sopor ; 
Neu quisquam multo perfusum tenipora Baccbo 

Excitet, infelix dum requiescit amor. 
Nam posita est nostraB custodia saeva puellae, 5 

Glauditur et dura janua firma sera. 
Janua difficilis dominaB, te verberet imber, 

Te Jovis imperio fulmina missa petant. 
Janua, jam pateas uni mibi, victa querelis, 

Neu furtim verso cardine aperta sones. 10 

Et, mala si qua tibi dixit dementia nostra, 

Ignoscas : capiti sint precor ilia meo. 
Te meminisse decet, cpm plurima voce peregi 

Supplice, quum posti florida serta darem. 
Tu quoque ne timide custodes, Delia, falle. 15 

Audendum est: fortes adjuvat ipsa Venus. 
Ula favet, seu quis juvenis nova limina tentat, 

Seu reserat fixo dente puella fores. 
Ula docet furtim molli decedere lecto 

Ilia pedem nullo ponere posse sono , 20 

Ula viro coram nutus conferre loquaces, 

Blandaque compositis abdere verba notis. 
Nee docet boc omnes, sed quos nee inertia tardat 

Nee vetat obscura surgere nocte timor. 
Nee sinit occurrat quisquam, qui corpora ferro 25 

Vulneret, aut rapta praeinia veste petat 
Quisquis amore tenetur, eat tutusque sacerque 

Qualibet : insidias non timuisse decet. 
Non mibi pigra nocent bibernae frigora noctis ; 

Non mibi, quum multa decidit imber aqua. 30 
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Non labor hie laedit, reseret modo Delia postes, 

Et vocet ad digiti me taciturna sonum. 
Parcite luminibus, seu vir seu femina fiat 

Obvia : celari vult sua furta Venus. 
Neu strepitu terrete pedum, neu quserite nomen, 35 

Neu prope fulgenti lumina ferte face. 
Si quis et impnidens adspexerit, occulat ille, 

Perque deos omnes se meminisse neget. 
Nam fuerit quicunque loquax, is sanguine natam, 

Is Venerem e rapido sentiet esse mari. 40 

Nee tamen huic credet conjux tuus, ut mihi verax 

Pollicita est magico saga ministerio. 
Hanc ego de coelo ducentem sidera vidi 3 

Fluminis haec rapidi carmine vertit iter : 
Haec cantu finditque solum, Manesque sepulcris 45 

Elicit, et tepido devocat ossa rogo. 
Jam tenet infernas magico stridore catervas : 

Jam jubet adspersas lacte referre pedem. 
Quum libet, haec tristi depellit nubila coelo 

Quum libet, aestivo convocat orbe nives. so 

Sola tenere malas Medese dicitur herbas, 

Sola feros Hecatse perdomuisse canes. 
Haec mihi composuit cantus, queis fallere posses : 

Ter cane, ter diotis despue carminibus : 
Ille nihil potent de nobis credere cuiquam, 55 

Non sibi, si in molli viderit ipse tora 
Tu tamen abstineas aliis ; nam cetera cernet 

Omnia : de me uno sentiet ille nihil. 
Quid credam ? nempe haec eadem se dixit amores 

Cantibus aut herbis solvere posse meos ; 60 

Et me lustravit taedis, et nocte serena 

Concidit ad magicos. hostia pulla deos. 

Digitized by L^OOQ IC 



84 TIBULLUS. 

Non ego, totus abesset amor, sed mutuus esset, 

Orabam ; nee te posse carere velim. 
Ferreus ille fuit, qui, te quum posset habere, 65 

Maluerit praedas stultus et arma sequL 
Ille licet Cilicum victas agat ante catervas, 

Ponat et in capto Martia castra solo ; 
Totus et argento contextus, totus et auro, 

Insideat celeri conspiciendus equo : 70 

Ipse boves, mea sim tecum modo, Delia, possim 

Jungere, et in solo paecere monte pecus ; 
Et, te dum liceat teneris retinere lacertis, 

Mollis et inculta sit mihi somnus hnmo. 
Quid Tyrio recubare toro sine amore secundo 75 

Prodest, quum fletu nox vigilanda venit? 
Nam neque turn plumee, nee stragula picta soporem, 

Nee sonitus placid® ducere possit aquae. 
Num Veneris magnro violavi numina verbo, 

Et mea nunc poenas impia lingua luit ? so 

Num feror incestus sedes adiisse deorum. 

Sertaque de Sanctis deripuisse focis ? 
Non ego, si merui, dubitem procumbere tempb'?, 

Et dare sacratis oscula liminibus : 
Non ego tellurem genibus perrepere supplex, 85 

Et miserum sancto tundere poste caput. 
At tu, qui lsetus rides mala nostra, caveto 

Mox tibi : non uni saeviet usque deus. 
Vidi ego, qui juvenum miseros lusisset amores, 

Post Veneris yinclis subdere colla senem, 90 

Et sibi blanditias tremula componere voce, 

Et manibus canas fingere velle comas. 
Stare nee ante fores puduit, carseve puellaB 

Ancillam medio detinuisse foro. 
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Hunc puer, hunc juvenis turba circumterit arta : 95 

Despuit in molles et sibi quisque sinus. 
At mihi parce, Venus : semper tibi dedita servit 

Mens mea : quid messes uris acerba tuas ? 



L— 3. 

Ibitis Mgeaa sine me, Messala, per undas* 

utinam memores ipse, coborsque, mei : 
Me tenet ignotis aegrum Phaeacia terris : 

Abstineas avidas, Mors, precor, atra, manus. 
Abstineaa, Mors atra, precor : non hie mihi mater, a 

Quae legat in moestos ossa perusta sinus, 
Non soror, Assyrios cineri quae dedat odores, 

Et fleat effusis ante sepulcra comis ; 
Delia non usquam, quae me quum mitteret urbe, 

Dicitur ante omnes consuluisse deos. io 

Ilia sacras pueri sortes ter sustulit : illi 

Bettulit e triviis omina certa puer. 
Cuncta dabant reditus ; tamen est deterrita nunquam, 

Quin fleret, nostras respiceretque vias. 
Ipse ego solator, quum jam mandata dedissem, 15 

Quaerebam tardas anxius usque moras. 
Aut ego sum causatus aves, aut omina dira, 

Saturni aut sacram me tenuisse diem. 
quoties ingressus iter mihi tristia dixi 

Offensum in porta signa dedisse pedem. 20 

Audeat invito ne quis discedere Amore, 

Aut sciat egressum se prohibente deo. 
Quid tua nunc Isis mihi, Delia ? quid mihi prosunt 

Ilia tua toties aera repulsa manu ? 
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Quidve, pie dum sacra colis, pureque lavari 25 

Te (memini) et puro secubuisse toro ? 
Nunc, dea, nunc succurre mihi (nam posse mederi 

Picta docet templis multa tabella tuis), 
Ut mea votivas persolvens Delia voces 

Ante sacras, lino tecta, fores sedeat, 30 

Bisque die, resoluta com^s, tibi dicere laudes 

Insignis turba debeat in Pharia. 
At mihi contingat patrios celebrare Penates, 

Keddereque antiquo menstrua tura Lari. 
Quam bene Saturno vivebant rege, priusquam 35 

Tellus in longas est patefacta vias ! 
' Nondum coeruleas pinus contemserat undas, 

Effusum ventis prsebueratque sinum, 
Nee vagus, ignotis repetengj compendia terris, 

Presserat externa navita merce ratem. 40 

Illo non validus eubiit juga tempore taurus ; 

Non domito frenos ore momordit equus ; 
Non domus ulla fores habuit ; non fixus in agris, 

Qui regeret certis finibus arva, lapis. 
Ipsae mella dabant quercus, ultroque ferebant 45 

Obvia securis ubera lactis oves. 
Non acies, non ira fait, non bella, nee ensem 

Immiti saevus duxerat arte faber. 
Nunc Jove sub domino caedes et vulnera semper, 

Nunc mare, nunc leti mille repente vise, 50 

Parce, pater; timidum non me perjuria terrent, 

Non dicta in sanctos impia verba deos. 
Quod si fatales jam nunc explevimus annos, 

Fac lapis inscriptis stet super ossa notis : 
hlo jacet immiti consumtus morte tlbullus, 55 

Messalam terra dum sequiturque mari. 
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Sed me, quod facilis tenero sum semper Amori, 

Ipsa Venus campos ducet in Elysios. 
Hie choreae cantusque vigent, passimque vagantes 

Dulce sonant tenui gutture carmen aves. 60 

Fert casiam non culta seges, totosque per agros 

Floret odoratis terra benigna rosis. 
Hie juvenum series, teneris immixta puellis, 

Ludit, et assidue praelia miscet Amor. 
Illic est, cuicunque rapax mors venit amanti, 65 

Et gerit insigni myrtea serta coma. 
At scelerata jacet sedes in nocte profunda 

Abdita, quam circum flumina nigra sonant ; 
Tisiphoneque impexa feros pro crinibus angues 

Saevit, et hue illuc impia turba fugit. ro 

Tunc niger in porta serpentum Cerberus ore 

Stridet, et aeratas excubat ante fores. 
Illic Junonem tentare Ixionis ausi 

Versantur celeri noxia membra rota: 
Porrectusque novem Tityus per jugera terra 75 

Assiduas atro viscere pascit aves. 
Tantalus est illic, et circum stagna : sed acrem 

Jam jam poturi deserit unda sitim ; 
Et Danai proles, Veneris quod numina laesit, 

In cava Lethaeas dolia portat aquas. so 

Illic sit, quicunque meos violavit amores, 

Optavit lentas et mihi militias. 
At tu casta, precor, maneas, sanctique pudoris 

Adsideat custos sedula semper anus. 
Hsec tibi fabellas referat, positaque lucerna 85 

Deducat plena stamina longa colo ; 
Ac circa gravibus pensis adfixa puella 

Paullatim somno fessa remittat opus. 
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Tunc veniam subito, ne quisquam nuntiet ante, 

Sed videar ccelo missus adesse tibi. 90 

Tunc mihi, qualis eris, longos turbata capillos, 
Obvia nudato, Delia, curre pede. 

Hoc precor ; hunc ilium nobis Aurora nitentem 
Luciferum roseis Candida portet equia. 



L— 5. 

Aspbr eram, et bene discidium me ferre loquebar : 

At mihi nunc longe gloria fortis abest. 
Namque agor, ut per plana citus sola verbere turbo, 

Quern celer adsueta versat ab arte puer. 
Ure ferum et torque, libeat ne dicere quidquam 5 

Magnificum posthac ; horrida verba doma. 
Parce tamen : per te furtivi foedera lecti, 

Per Venerem quaeso compositumque caput. 
Ille ego, quum tristi morbo defessa jaceres, 

Te dicor votis eripuisse meis ; lo 

Ipseque te circum lustravi sulfure puro, 

Carmine quum magico prsecinuisset anus : 
Ipse procuravi, ne possent saeva nocere 

Somnia, ter sancta deveneranda mola. 
Ipse ego, velatus filo tunicisque solutis, 15 

Vota novem Triviae nocte silente dedi. 
Omnia persolvi : fruitur nunc alter amore, 

Et precibus felix utitur ille meis. 
At mibi felicem vitam, si salva fuisses, 

Fingebam demens, sed renuente deo. 20 

Bura colam, frugumque aderit mea Delia custos, 

Area dum messes sole calente teret ; 
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Ant mihi servabit plenis in lintribus uvaty 

Pressaque veloci Candida musta pede. 
Consuescet numerare pecus, consuescet amantis 85 

Garrulus in dominse ludere verna sinu. 
Ilia deo sciet agricolae pro vitibus uvam, 

Pro segete spicas, pro grege ferre dapem* 
Ilia regat cunctos, illi sint omnia curse, 

Et juvet in tota me nihil esse domo* 30 

Hue veniet Messala meus, cui dulcia poma 

Delia selectis detrahet arboribus ; 
Et, tantum venerata virum* hunc sedula curet, 

Huic paret atque epulas ipsa ministra gerat* 
HaBC mihi fingebam, quae nunc Eurtisque Notusque 35 

Jactat odoratos tota per Armenios. 
Saepe ego tentavi curas depellere vino, 

At dolor in lacrimas verterat omne merum. 
Ssepe aliam tenui ; sed, jam quum gaudia adirem, 

Admonuit dominae deseruitque Venus. 40 

Tunc me discedens devotum femina dixit, 

Et (pudet heu !) narrat scire nefanda meam. 
Non facit hoc verbis, facie tenerisque lacertis 

Devovet et flavis nostra puella comis. 
Talis ad Haemonium Nereis Pelea quondam 45 

Vecta est frenato cserula pisce Thetis. 
Haec nocuere mihi, quod adest huic dives amator : 

Venit in exitium callida lena meum. 
Sanguineas edat ilia dapes, atque ore cruento 

Tristia cum multo pocula felle bibat. so 

Hanc volitent animae circum sua fata querentes 

Semper, et e tectis strix violenta canat 
Ipsa, fame stimulante furens, herbasque sepulcris 

Quaerat, et a saevis ossa relicta lupis ; 
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Currat et ingijinibus nudis, ululetque per urbes, 55 

Post agat e triviis aspera turba canum. 
Evenient; dat signa deus; sunt numina amanti, 

Saevit et injusta lege relicta Venus. 
At tu quamprimum sagse prsecepta rapacis 

Desere ; nam donis vincitur omnis amor. 60 

Pauper erit praesto semper tibi, pauper adibit 

Primus, et in tenero fixus erit latere : 
Pauper in angusto fidus comes agmine turbae 

Subjicietque manus, eflScietque viam ; 
Pauper ad occultos furtim deducet amicos, 65 

Vinclaque de niveo detrahet ipse pede. 
Heu canimus frustra, nee verbis victa patescit 

Janua, sed plena est percutienda manu. 
At tu, qui potior nunc es, mea fata timeto: 

Versatur celeri Fors levis orbe rote. 70 

Non frustra quidam jam nunc in limine perstat 

Sedulus, ac crebiro prospicit, ac refugit ; 
Et simulat transire domum, mox deinde recurrit 

Solus, et ante ipsas exscreat usque fores. 
Nescio quid furtivus amor parat. Utere, queeso, 75 

Dum licet : in liquida nat tibi linter aqua. 



I.— 7. 

Hunc cecinere diem ParcsB fataKa nentes 
Stamina, non ulli dissoluenda deo : 

Hunc fore, Aquitanas posset qui fundere gentes, 
Quern tremeret forti milite victus Atax. 

Evenere : novos pubes Somana triumpbos 
Vidit, et evinctos brachia capta duces : 
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At te, victrices lauros, Messala, gerentem, 

Portabat niveis currus eburnus equis. 
Non sine me est tibi partus honos. Tarbella Pyrene 

Testis, et Oceani litora Santonici : 10 

Testis Arar, Bhodanusque celer, magnusque Garumna, 

Garnuti et flavi caerula lympha Liger. 
An te, Cydne, canam, tacitis qui leniter undis 

Cseruleus placid® per vada serpis aquae ? 
Quantus et, aetherio contingens vertice nubes, 15 

Frigidus intonsos Taurus alat Cilicas ? 
Quid referam, ut volitet crebras intacta per urbes 

Alba Palsestino sancta columba Syro ? 
Utque maris vastum prospectet turribus aequor 

Prima ratem yentis credere docta Tyros ? 20 

Qualis et, arentes quum findit Sirius agros, 

Fertilis sestiva Nilus abundet aqua? 
Nile pater, quanam possim te dicere causa, 

Aut quibus in terris, occuluisse caput? 
Te propter nullos tellus tua postulat imbres, 25 

Arida nee pluvio supplicat herba Jovi. 
Te canit, atque suum pubes miratur Osirim 

Barbara, Memphiten plangere docta bovem. 
Primus aratra manu solerti fecit Osiris, 

Et teneram ferro sollicitavit humum. 30 

Primus inexpert® commisit semina terrse, 

Pomaque non notis legit ab arboribus. 
Hie docuit teneram palis adjungere vitem, 

Hie viridem dura casdere falce comam. 
Hli jucundos primum matura sapores 35 

Expressa incultis uva dedit pedibus. 
Hie liquor docuit voces inflectere cantu, 

Movit et ad certos nescia membra modos, 
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Bacchus et agricolse magno confecta labore 

Pectora tristitise dissoluenda dedit. 40 

Bacchus et afflictis requiem mortalibus affert, 

Crura licet dura compede pulsa sonent. 
Non tibi sunt tristes curse nee luctus, Osiri, 

Sed chorus et cantus et levis aptus amor : 
Sed varii flores, et frons redimita corymbis, 4t 

Fusa sed ad teneros lutea palla pedes, 
Et Tyrise vestes, et dulcis tibia cantu, 

Et levis occultis conscia cista sacris. 
Hue ades, et centum ludis Greniumque choreis 

Concelebra, et multo tempora funde mero. 50 

Illius et nitido stillent unguenta capillo, 

Et capite et collo mollia serta gerat. 
Sic venias, hodierne ; tibi dem tnris honores ; 

Liba et Mopsopio dulcia melle feram. 
At tibi succrescat proles, quae facta parentis 55 

Augeat, et circa stet veneranda senem. 
Nee taceat monumenta vise, quern Tuscula tellus 

Candidaqne antiquo detinet Alba Lare. 
Namque opibus congesta tuis hie glarea dura 

Sternitur, hie apta jungitur arte silex. 60 

Te canet agricola, e magna quum venerit urbe 

Serus, inoffensum retuleritque pedem. 
At tu, Natalis, multos celebrande per annos, 

Candidior semper candidiorque veni. 



L— 10. 

Quia fuit, horrendos primus qui protulit enses ? 
Quam ferus et vere ferreus ille fuit ! 
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Tunc caedes hominum generi, tunc proelia nata, 

Tunc brevior diraB mortis aperta via est. 
At nihil ille miser meruit : nos ad mala nostra 5 

Vertimus, in saevas quod dedit ille feras. 
Divitis hoc vitium est auri ; nee bella fuerunt, 

Faginus adstabat quum scyphus ante dapes ; 
Non arces, non vallus erat, somnumque petebat 

Securus varias dux gregis inter oves. 10 

Tunc mihi vita foret, vulgi nee tristia nossem 

Anna, nee audissem corde micante tubam. 
Nunc ad bella trahor, et jam quis forsitan hostis 

Hsesura in nostro tela gerit latere, 
Sed patrii servate Lares : aluistis et idem, 15 

Cursarem vestros quum tener ante pedes : 
Neu pudeat prisco vos esse e stipite factos: 

Sic veteris sedes incoluistis avi. 
Tunc melius tenuere fidem, quum paupere cultu 

Stabat in exigua ligneus aede deus. to 

Hie placatus erat, seu quis libaverat uvam, 

Seu dederat sanctae spicea serta comae. 
Atque aliquis, voti compos, liba ipse ferebat, 

Postque comes purum filia parva favum. 
At nobis aerata, Lares, depellite tela, 25 

Hostiaque e plena rustica porcus hara. 
Hanc pura cum veste sequar, myrtoque canistra 

Vincta geram, myrto vinctus et ipse caput. 
Sic placeam vobis ; alius sit fortis in armis, 

Sternat et adversos Marte favente duces, so 

Ut mihi potanti possit sua dicere facta 

Miles, et in mensa pingere castra mero. 
Quis furor est atram bellis accessere mortem? 

Imminet, et tacito clam venit ilia pede. 
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Non seges est infra, non vinea culta, sed audax 35 

Cerberus, et Stygiae navita turpis aquae. 
Ulic exesisque genis ustoque capillo 

Errat ad obscuros pallida turba lacus. 
Quam potius laudandus hie est, quem, prole parata, 

Occupat in parva pigra senecta casa ! 40 

Ipse suas sectatur oves, at filius agnos, 

Et calidam fesso comparat uxor aquam. 
Sic ego sim, liceatque caput candescere canis, 

Temporis et prisci facta referre senem. 
Interea Pax arva colat. Pax Candida primum 45 

Duxit aratores sub juga panda boves. 
Pax aluit vites, et succos condidit uvae, 

Funderet ut nato testa paterna merum. 
Pace bidens vbmerque vigent ; at tristia duri 

Militis in tenebris occupat anna situs : 50 

Eusticus e lucoque vehit, male sobrius ipse, 

Uxorem plaustro progeniemque domum. 
Sed Veneris tunc bella calent, scissosque capillos 

Femina perfractas conqueriturque fores. 
Flet teneras subtusa genas ; sed victor et ipse 55 

Flet, sibi dementes tarn valuisse manus. 
At lascivus Amor rixae mala verba ministrat, 

Inter et iratum lentus utrumque sedet. — 
Ah lapis est ferrumque, suam quicunque puellam 

Verberat ; e coelo deripit ille deos. 60 

Sit satis, e membris tenuem rescindere vestem : 

Sit satis, ornatus dissoluisse comae ; 
Sit lacrimas movisse satis ; quater ille beatus, 

Quo tenera irato flere puella potest. 
Sed manibu8 qui saevus erit, scutumque sudemque C5 

Is gerat, et miti sit procul a Venere. 
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At nobis, Pax alma, veni, spicamque teneto, 
Perfluat et pomis candidus ante sinus. 



Lib. II.— 1. 

Quisquis adest, faveat ; fruges lustramus et agros, 

Bitus ut a prisco traditus extat avo. 
Bacche, veni, dulcisque tuis e cornibus uva 

Pendeat ; et spicis tempora cinge, Ceres. 
Luce sacra requiescat humus, requiescat aratof, 5' 

Et grave, suspenso vomere, cesset opus. 
Solvite vincla jugis ; nunc ad praesepia debent 

Plena coronato stare boves capite. 
Omnia sint operata deo ; non audeat ulla 

Lanificam pensis imposuisse manum. 10 

Vos quoque abesse procul jubeo, discedite ab aris, 

Queis tulit hesterna gaudia nocte Venus. 
Casta placent Superis ; pura cum veste venite, 

Et manibus puris sumite fontis aquam. 
Cernite, fulgentes ut eat sacer agnus ad aras, 15 

Vinctaque post olea Candida turba comas. 
Dii patrii, purgamus agros, purgamus agrestes, 

Vos mala de nostris pellite limifibus ; 
Neu seges eludat messem fallacibus herbis, 

Neu timeat celeres tardior agna lupos. so 

Tunc nitidus plenis confisus rusticus agris 

Ingeret ardenti grandia ligna foco, 
Turbaque vernarum, saturi bona signa coloni, 

Ludet, et ex virgis extruet ante casas. 
Eventura precor. Viden' ut felicibus extis 25 

Significet placidos nuntia libra deos ? 
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Nunc mihi fiimosos veteris proferte Falernos 

Consulis, et Ohio solvite vincla cado. 
Vina diem celebrent ; non festa luce madere 

Est rubor, errantes et male ferre pedes. so 

Sed ' bene Messalam ' sua quisque ad pocula dicat, 

Nomen et absentis singula verba sonent* 
Crentis Aquitanae celeber Messala triumphis, 

Et magna intonsis gloria victor avis, 
Hue ades, aspiraque mihi, dum carmine nostro 85 

Eedditur agricolis gratia coelitibus. 
Bura cano rurisque deos ; bis vita magistris 

Desuevit querna pellere glande famemu 
Illi compositis primum docuere tigillis 

Exiguam viridi fronde operire domum. 40 

UK etiam tauros primi docuisse feruntur 

Servitium, et plaustro supposuisse rotamu 
Tunc victus abiere feri : tunc consita pomus ; 

Tunc bibit irriguas fertilis hortus aquas ; 
Aurea tunc pressos pedibus dedit uva liquores, 45 

Mixtaque securo est sobria lympha mero. 
Bura ferunt messes, calidi quum sideris aestu 

Deponit flavas annua terra comas. 
Bure levis verno flores apis ingerit alveo, 

Compleat ut dulci sedula melle favos. 50 

Agricola assiduo primum satiatus aratro 

Cantavit certo rustica verba pede ; 
Et satur arenti primum est modulatus avena 

Carmen, ut ornatos diceret ante deos. 
Agricola et minio suffusus, Bacche, rubenti 55 

Primus inexperta duxit ab arte choros. 
Bure puer verno primum de flore coronam 

Fecit et antiquis imposuit Laribus, 
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Sure etiam, teneris curam exhibitura puellis, 

Molle gerit tergo lucida vellus ovis ; 60 

Hinc et femineus labor est : hinc pensa colusque, 

Fusus et apposito pollice versat opus ; 
Atque aliqua assiduae textrix operata Minervae 

Cantat, et applauso tela sonat latere. 
Ipse interque greges interque armenta Cupido 65 

Natus et indomitas dicitur inter equas. 
Ulic indocto primum se exercuit arcu ; 

Hei mihi, quam doctas nunc habet ille manus ! 
Nee pecudes, velut ante, petit ; fixisse puellas 

Gestit, et audaces perdomuisse viros. 70 

Hie juveni detraxit opes ; hie dicere jussit 

Limen ad iratae verba pudenda senem : 
Hoc duce, custodes furtim transgressa jacentes, 

Ad juvenem tenebris sola puella venit ; 
Et pedibus praetentat iter, suspensa timore, 75 

Explorat caecas cui manus ante vias. 
Ah miseri, quos hie graviter deus urget ! at ille 

Felix, cui placidus leniter afflat Amor ! 
Sancte, veni dapibus festis ; sed pone sagittas, 

Et procul ardentes hinc, precor, abde faces. so 

Vos celebrem cantate deum, pecorique vocate 

Voce ; palam pecori, clam sibi quisque vocet ; 
Aut etiam sibi quisque palam ; nam turba jocosa 

Obstrepit, et Phrygio tibia curva sono. 
Ludite ; jam Nox jungit equos, currumque sequuntur 

Matris lascivo sidera fulva choro. 86 

Postque venit tacitus fuscis circumdatus alis 

Somnus, et incerto somnia nigra pede. 
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IL-5. 

Phoebe, fave ; novus ingreditur tua templa sacerdos ; 

Hue, age, cum cithara carminibusque veni. 
Nunc te vocales impellere pollice chordas, 

Nunc precor ad laudes flectere verba meas. 
Ipse, triumphali devinctus tempora lauro, 5 

Dum cumulant aras, ad tua sacra veni ; 
Sed nitidus pulcherque veni ; nunc indue vestem 

Sepositam, longas nunc bene pecte comas : 
Qualem te memorant, Saturno rege fugato, 

Victori laudes concinuisse Jovi. 10 

Tu procul eventura vides, tibi deditus augur 

Scit bene, quid fati provida cantet avis ; 
Tuque regis sortes, per te prosentit haruspex, 

Lubrica signavit quum deus exta notis. 
Te (Juce Bomanos nunquam frustrata Sibylla est, 15 

Abdita quae senis fata canit pedibus. 
Phoebe, sacras Messalinum sine tangere chartas 

Vatis, et ipse, precor, quid canat ilia, doce. 
Hsec dedit Mnesd sortes, postquam ille parentem 

Dicitur et raptos sustinuisse Lares, 20 

Nee fore credebat Somam, quum mcestus ab alto 

Ilion ardentes respiceretque deos ; 
(Romulus aeternae nondum formaverat urbis 

Moenia, consorti non habitanda Eemo ; 
Sed tunc pascebant herbosa Palatia vaccaB, 85 

Et stabant humiles in Jovis arce casse. 
Lacte madens illic suberat Pan ilicis umbrae, 

Et facta agresti lignea falce Pales ; 
Pendebatque vagi pastoris in arbore votum 

Grarrula silvestri fistula sacra deo, 80 
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Fistula, cui semper decrescit arundinis ordo, 

Nam calamus cera jungitur usque minor. 
At qua Velabri regio patet, ire solebat 

Exiguus pulsa per vada linter aqua. 
Ilia ssepe gregis ditis placitura magistro 35 

Ad juvenem festa est vecta puella die, 
Cum qua fecundi redierunt munera ruris, 

Caseus et nivese candidus agnus ovis.) 
6 Impiger Mnea. f volitantis frater Amoris, 

Troica qui profugis sacra vehis ratibus, 40 

Jam tibi Laurentes adsignat Jupiter agros ; 

Jam vocat errantes hospita terra Lares. 
Illic sanctus eris, quum te veneranda Numici 

Unda deum ccelo miserit Indigetem. 
Ecce super fessas volitat Victoria puppes ; 45 

Tandem ad Trojanos diva superba venit. 
Ecce mihi lucent Kutulis incendia castris : 

Jam tibi prsedico, barbare Turne, necem. 
Ante oculos Laurens castrum murusque Lavini est, 

Albaque ab Ascanio condita Longa duce. 50 

Te quoque jam video, Marti placitura sacerdos 

Hia, vestales deseruisse focos, 
Concubitusque tuos furtim, vittasque jacentes, 

Et cupidi ad ripas arma relicta dei. 
Garpite nunc, tauri, de septem.montibus herbas, 55 

Dum lice€ ; hie magnse jam locus urbis erit. 
Soma, tuum nomen terris fatale regendis, 

Qua sua de coelo prospicit arva Ceres, 
Quaque patent ortus, et qua fluitantibus undis 

Solis anhelantes abluit amnis equos. 60 

Troja quidem tunc se mirabitur, et sibi dicet 

Vos bene tarn longa consuluisse via. 

F2 
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Vera cano ; sic usque sacras innoxia laurus 

Vescar, et aeternum sit mihi virginitas.' 
Haec cecinit vates, et te sibi, Phoebe, vocavit, 65 

Jactavit fusas et caput ante comas. 
Quidquid Amalthea, quidquid Marpessia dixit 

Herophile, Phseto Graiaque quod monuit, 
Quasque Aniena sacras Tiburs per flumina sortes 

Portarit, sicco pertuleritque sinu : 70 

(Hse fore dixerunt, belli mala signa, cometen, 

Multus ut in terras deplueretque lapis : 
Atque tubas atque anna ferunt strepitantia coelo 

Audita, et lucos praecinuisse fugam ; 
Ipsum etiam Solem defectum lumine vidit 75 

Jungere pallentes nubilus annus equos, 
Et simulacra deum lacrimas fudisse tepentes, 

Fataque vocales praemonuisse boves.) 
Haec fuerint olim : sed tu jam mitis, Apollo, 

Prodigia indomitis merge sub aequoribus ; so 

Et succensa sacris crepitet bene laurea flammis, 

Omine quo felix et sacer annus erit. 
Laurus ubi bona signa dedit, gaudete, coloni : 

Distendet spicis horrea plena Ceres ; 
Oblitus et musto feriet pede rusticus uvas, 85 

Dolia dum magni deficiantque lacus. 
At madidus Baccho sua festa Palilia pastor 

Concinet ; a stabulis tunc procul este lupi. 
Ille levis stipulse solennes potus acervos 

Accendet, flammas transilietque sacras ; 90 

Et fetus matrona dabit, natusque parenti 

Oscula comprensis auribus eripiet ; 
Nee taedebit avum parvo advigilare nepoti, 

Balbaque cum puero dicere verba senem. 
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Tunc operate deo pubes discumbet in herba, 95 

Arboris antique qua levis umbra cadit ; 
Aut e veste sua tendent umbracula sertis 

Vincta, coronatus stabit et ante calix. 
At sibi quisque dapes et festas extruet alte 

CespitibuB mensas, cespitibusque torum. loo 

Ingeret hie potus juvenis maledicta puellse, 

Postmodo qu» votis irrita facta velit* 
Nam ferus ille suae plorabit sobrius idem, 

Et se jurabit mente fuisse mala. 
Pace tua, pereantque arcus, pereantque sagittae, 106 

Phoebe, modo in terris erret inermis. Amor. 
Are bona; sed, postquam sumsit sibi tela Cupido, 

Heu, heu, quam multis ars dedit ilia malum I 
Et mihi praecipue. Jaceo quum saucius annum, 

Et faveo morbo, quum juvat ipse dolor, 110 

Usque cano Nemesin, sine qua versus miM nullus 

Verba potest, justos aut reperire pedes. 
At tu (nam divum servat tutela poetas,) 

Praemoneo, vati parce, puella, sacro, 
Ut Messalinum celebrem, quum, praemia belli, us 

Ante suos currus oppida victa feret, 
Ipse gerens lauros ; laiiro devinctus agresti, 

Miles * Io,' magna voce, * Triumphe,' canet. 
Tunc Messala meus pia det spectacula turbaa, 

Et plaudat curru praatereunte pater. 120 

Adnue ; sic tibi sint intonsi, Phoebe, capilli, 

Sic tua perpetuo sit tibi casta soror, 

II.— 6. 

Castra Macer sequitur ; tenero quid fiet Amori ? 
Sit comes, et collo fortiter anna gerat, 
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Et, seu longa virum terrae via, seu vaga ducent 

^Equora, cum telis ad latus ire volet ? 
Ure, puer, quaeso, tua qui ferus otia liquit, 5 

Atque iterum erronem sub tua signa voca. 
Quod si militibus parces, erit hie quoque miles. 

Ipse levem galea qui sibi portet aquam. 
Castra peto, valeatque Venus, valeantque puellae, 

Et mihi sunt vires, et mihi facta tuba est, 10 

Magna loquor ; sed magnifice mihi magna locuto 

Excutiunt clausae fortia verba fores. 
Juravi quoties, rediturum ad limina nunquam ! 

Quum bene juravi, pes tamen ipse redit. 
Acer Amor, fractas utinam, tua tela, sagittas 15 

Ilicet extinctas adspiciamque faces I 
Tu miserum torques, tu me mihi dira precari 

Cogis, et insana mente nefanda loqui. 
Jam mala finissem leto, sed credula vitam 

Spes fovet, et melius eras fore semper ait. 20 

Spes alit agricolas, spes sulcis credit aratis 

Semina, quae magno foenore reddat ager. 
Haec laqueo volucres, haec captat arundine pieces, 

Quum tenues hamos abdidit ante cibus. 
Spes etiam valida solatur compede vinctum ; 25 

Crura sonant ferro, sed canit inter opus. 
Spes facilem Nemesin spondet mihi ; sed negat ilia. 

Heu mihi, ne vincas, dura puella,, deam ! 
Parce, per immatura tuae precor ossa sororis ; 

Sic bene sub tenera parva quiescat humo. so 

Ilia mihi sancta est, illius dona sepulcro 

Et madefacta meis serta feram lacrimis : 
Illius ad tumulum fugiam, supplexque sedebo, 

Et mea cum muto fata querar cinere. 
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Non feret usque suum te propter flere clientem : 35 

Illius ut verbis, sis mihi lenta, veto, 
Ne tibi neglecti mittant mala somnia Manes, 

Moestaque sopite stet soror ante torum, 
Qualis, ab excelsa prseceps delapsa fenestra, 

Venit ad infernos sanguinolenta lacus. 40 

Desino, ne dpminae luctus renoventur acerbi. 

Non ego sum tanti, ploret ut ilia semel ; 
Nee lacrimis oculos digna est foedare loquaces. 

Lena nocet nobis ; ipsa puella bona est 
Lena vetat miserum Phryne, furtimque tabellas 45 

Occulto portans itque reditque sinu. 
Ssepe, ego quum dominae dulces a limine duro 

Agnosco voces, haec negat esse domi. 
Saepe, ubi nox promissa mihi est, languere puellam 

Nuntiat, aut aliquas extimuisse minas. 50 

Tunc morior curis, tunc mens mihi perdita fingit, 

Quisve meam teneat, quot teneatve modis. 
Tunc tibi, lena, precor diras. Satis anxia vivas, 

Moverit e votis pars quotacunque deos. 



IV.— 2. 

Sulpicia est tibi culta tuis, Mars magne, Kalendis, 

Spectatum e coelo, si sapis, ipse veni. 
Hoc Venus ignoscet : sed tu, violente, caveto, 

Ne tibi miranti turpiter arma cadant. 
Illius ex oculis, quum vult exurere divos, 

Accendit geminas lampadas acer Amor. 
Illam, quidquid agit, quoquo vestigia movit^ 

Componit furtim subsequiturque Decor. 
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Seu solvit crines, fusis decet esse capillis ; 

Seu comsit, comtis est veneranda comis. 10 

Urit, seu Tyria voluit procedere palla ; 

Urit, seu nivea Candida veste venit. 
Talis in aeterno felix Vertumnus Olympo 

Mille habet ornatus, mille decenter habet. 
Sola puellaram digna est, cui mollia cans . 15 

Vellera det succis bis madefacta Tyros, 
Possideatque metit quidquid bene olentibus arvis 

Cultor odoratse dives Arabs segetis, 
Et quascunque niger rubro de litore gemmas 

Proximus Eois colligit Indus aquis. 20 

Hanc vos, Pierides, festis cantate Kalendis, 

Et testudinea Phoebe superbe lyra. 
Hoc solemne sacrum multos hsec sumat in annos : 

Dignior est vestro nulla puella choro. 



IV.— 3. 

Pabce meo juveni, seu quis bona pascua campi, 

Seu colis umbrosi devia montis, aper, 
Nee tibi sit duros acuisse in praelia dentes. 

Incolumem custos hunc mihi servet Amor. 
Sed procul abducit venandi Delia cura : 5 

pereant silvae, deficiantque canes ! 
Quis furor est, qu» mens, densos indagine colles 

Claudentem, teneras lasdere velle manus? 
Quidve juvat furtim latebras intrare ferarum,' 

Candidaque hamatis crura notare rubis ? 10 

Sed tamen, ut tecum liceat, Cerinthe, vagari, 

Ipsa ego per montes retia torta feram, 
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Ipsa ego velocis quaeram vestigia cervi, 

Et demam celeri ferrea vincla cani. 
Tunc mihi, tunc placeant silvae, si, lux mea, tecum is 

Arguar ante ipsas concubuisse plagas. 
Tunc veniat licet ad casses, illaesus abibit, 

Ne Veneris cupidaB gaudia turbet, aper. 
Nunc sine me sit nulla Venus, sed lege Dianae, 

Caste puer, casta retia tende manu : 20 

Et quaecunque meo furtim subrepet amori, 

Incidat in saevas diripienda feras. 
At tu venandi studium concede parenti, 

Et celer in nostros ipse recurre sinus. 



IV.— 5. 

Qui mihi te, Cerinthe, dies dedit, hie mihi sanctus 

Atque inter festos semper habendus erit. 
Te nascente novum ParcaB cecinere puellis 

Servitium, et dederunt regna superba tibi. 
Uror ego ante alias : juvat hoc, Cerinthe, quod uror, « 

Si tibi de nobis mutuus ignis adest. 
Mutuus adsit amor : per te dulcissima furta, 

Perque tuos oculos, per Greniumque rogo. 
Magne Greni, cape tura libens, votisque faveto, 

Si modo, quum de me cogitat, ille calet. 10 

Quod si forte alios jam nunc suspirat amores, 

Tunc, precor, infidos, sancte, relmque focos. 
Nee tu sis injusta, Venus ; vel serviat aeque 

Vinctus uterque tibi, vel mea vincla leva. 
Sed potius valida teneamur uterque catena, 15 

Nulla queat posthac quam soluisse dies. 

F8 
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Optat idem juvenis, quod nos, sed tectius optat ; 

Nam pudet hseo ilium dicere verba palam. 
At tu, Natalis, quoniam deus omnia sentis, 

Adnue ; quid refert, clamve palam ve roget ? 20 



IV.— 13. 

Nulla tuum nobis subducet femina lectum ; 

Hoc primum juncta est foedere nostra Venus. 
Tu mihi sola places, nee jam te prater in urbe 

Formosa est oculis ulla puella meis. 
Atque utinam possis uni mihi bella videri, 5 

Displiceas aliis I Sic ego tutus ero. 
Nil opus invidia est ; procul absit gloria vulgi ; 

Qui sapit, in tacito gaudeat ille sinu. 
Sic ego secretis possim bene vivere silvis, 

Qua nulla humano sit via trita pede. 10 

Tu mihi curarum requies, tu nocte vel atra 

Lumen, et in solis tu mihi turba locis. 
Nunc licet e ccelo mittatur arnica Tibullo, 

Mittetur frustra, deficietque Venus ; 
Per tibi sancta tuae Junonis numina juro, 15 

Quae sola ante alios est mihi magna deos. 
Quid facio demens ? Heu, lieu, mea pignor* cedo. 

Juravi stulte : proderat iste timor. 
Nunc tu fortis eris, nunc tu me audacius ures : 

Hoc peperit misero garrula lingua malum. ' 20 

Jam faciam, quodcunque voles, tuus usque manebo, 

Nee fugiam not«e servitium dominse ; 
Sed Veneris sanctae considam vinctus ad aras ; 

Heec notat injustos, supplicibusque favet. 



y Google 



107 



EXCERPTA E PROPERTIO. 

L— 2. 

Quid juvat ornato procedere, vita, capillo, 

Et tenues Coa veste movere sinus ? 
Aut quid Orontea crines perfundere myrrha, 

Teque peregrinis vendere muneribus, 
Naturaeque decus mercato perdere cultu, 5 

Nee sinere in propriis membra nitere bonis ? 
Grede mihi, non alia tuse est medicina figurae : 

Nudus Amor formse non amat artificem. 
Adspice quot submittit humus formosa colores ; 

Ut veniant hederae sponte sua melius, 10 

Surgat et in solis formosius arbutus antris, 

Et sciat indociles currere lympha vias. 
Litora nativis collucent picta lapillis, 

Et yolucres nulla dulcius arte canunt. 
Non sic Leucippis succendit Castora Phoebe, 15 

Pollucem cultu non Hilaira soror, 
Non Idas et cupido quondam discordia Phcebo, 

Eveni patriis filia litoribus, 
Nee Phrygium falso traxit candore maritum 

Avecta extends Hippodamia rotis : 20 

Sed facies aderat nullis obnoxia gemmis, 

Qualis Apelleis est color in tabulis. 
Non illis studium vulgo conquirere amantes ; 

Illis ampla satis forma pudicitia. 
Non ego nunc vereor, ne sim tibi vilior istis 5 25 

Uni si qua placet, culta puella sat est ; 
Quum tibi praesertim Phoebus sua carmina donet, 

Aoniamque libens Calliopea l^ram : 
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Unica nee desit jucundis gratia verbis, 

Omnia quaeque Venus, quaeque Minerva probat, so 
His tu semper eris nostra gratissima vitae, 

Taedia dum miserse sint tibi luxuriae. 



L— 18. 

Hmc certe deserta loca, et taciturna querenti, 

Et vacuum Zephyri possidet aura nemus. 
Hie licet occultos proferre impune dolores, 

Si modo sola queant saxa tenere fidem. 
Unde tuos primum repetam, mea Cynthia, fastus ? 5 

Quod mihi das flendi, Cynthia, principium ? 
Qui modo felices inter numerabar amantes, 

Nunc in amore tuo cogor habere notam. 
Quid tantum merui ? quae te mihi crimina mutant ? 

An nova tristitisB causa puella tuae ? io 

Sic mihi te referas levis, ut non altera nostro 

Limine formosos intulit ulla pedes. 
Quamvis multa tibi dolor hie meus aspera debet, 

Non ita saeva tamen venerit ira mea, 
Ut tibi sim merito semper furor, et tua flendo 15 

Lumina dejectis turpia sint lacrimis. 
An quia parva damus mutato signa colore, 

Et non ulla meo clamat in ore fides ? 
Vos eritis testes, si quos habet arbor amores, 

Fagus, et Arcadio pinus arnica deo. so 

Ah quoties teneras resonant mea verba sub umbras, 

Scribitur et vestris Cynthia corticibus ! 
An tua quod peperit nobis injuria curas, 

Quae solum tacitis cognita sunt foribus? 
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Omnia consuevi timidus perferre superb© 25 

Jussa, neque arguto facta dolore queri. 
Pro quo, divini fontes et frigida rapes 

Et datur inculto tramite dura quies, 
Et quodcunque me® possunt narrare querel©, 

Cogor ad argutas dicere solus aves. 30 

Sed qualiscunque es, resonent mihi Cynthia silvee, 

Nee deserta tuo nomine saxa vacent 



ni.— 3. 

Quicunque ille fuit, puerum qui pinxit Amorem, 

Nonne putas miras hunc habuisse manus ? 
Hie primum vidit, sine sensu vivere amantes, 

Et levibus curis magna perire bona. 
Idem non frustra ventosas addidit alas, 5 

Fecit et humano corde volare deum ; 
Scilicet alterna quoniam jactamur in unda, 

Nostraque non ullis permanet aura locis. 
Et merito hamatis manus est armata sagittis, 

Et pharetra ex humero Gnosia utroque jacet, 10 

Ante ferit quoniam, tuti quam cernimus hostem, 

Nee quisquam ex illo vulnere sanus abit. 
In me tela manent, manet et puerilis imago ; 

Sed certe pennas perdidit ille suas, 
Evolat heu nostro quoniam de pectore nusquam, 15 

Assiduusque meo sanguine bella gent 
Quid tibi jucundum est, siccis habitare medullis ? 

Si pudor est, alio trajice tela tua. 
Intactos isto satius tentare veneno : 

Non ego, sed tenuis vapulat umbra mea. 20 
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Quam si perdideris, quia erit qui talia cantet? 

Haec mea Musa levis gloria magna tua est, . 
Quae caput et digitos et lumina nigra puellae, 

Et canit, ut soleant molliter ire pedes. 

Abma deus Caesar dites meditatur ad Indos, 

Et freta gemmiferi findere classe maris. 
Magna, Viri, merces : parat ultima terra triumphos : 

Tigris et Euphrates sub tua jura fluent: 
Seres et Ausoniis venient provincia virgis : 5 

Adsuescent Latio Partha tropsea Jovi. 
Ite, agite, expertae bello date lintea prorae, 

Et solitum armigeri ducite munus equi. 
Omina fausta cano : Grassos cladesque piate : 

Ite, et Komanae consulite historiae. 10 

Mars pater, et sacrae fatalia lumina Vestae, 

Ante meos obitus sit, precor, ilia dies, 
Qua videam, spoliis onerato Caesaris axe, 

Ad vulgi plausus saepe resistere equos ; 
Inque sinu earae nixus spectare puellae 15 

Incipiam, et titulis oppida capta legam ; 
Tela fugacis equi, et braccati militis arcus, 

Et subter captos arma sedere duces. 
Ipsa tuam serva prolem, Venus : hoc sit in aevum, 

Cernis ab ^Enea quod superesse, caput. 20 

Praeda sit haBC illis, quorum meruere labores : 

Mi sat erit Sacra plaudere posse Via. 

IV— 13. w. 25—50. 

Felix agrestum quondam pacata juventus, 
Divitiae quorum messis et arbor erant. 
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Illis munus erant decussa Cydonia ramo, 

Et dare puniceis plena canistra rubis : 
Nunc violas tondere manu, nunc mixta referre 5 

Lilia Virgineos lucida per calathos : 
Et portare suis veetitae frondibus uvas, 

Aut variam plum® versicolors avem. 
His turn blanditiis furtiva per antra puellse 

Oscula silvicolis erata dedere viris. 10 

Hinulei pellis totos operibat amantes, 

Altaque' nativo creverat herba toro ; 
Pinus et incumbens lentas circumdabat umbras, 

Nee fuerat nudas poena videre deas. 
Gorniger Idaei vacuam pastorfa in aulam 15 

Dux aries saturas ipse reduxit oves ; 
Dique deaeque omnes, quibus est tutela per agros, 

Praebebant vestris verba seeunda focis : 
' Et leporem,quicunque venis, venaberis, hospes, 

* Et si forte meo tramite quseria avem ; 20 

' Et me Pana tibi comitem de rape vocato, 

' Sive petes calamo praemia, sive cane/ 
At nunc desertis cessant sacraria lucis : 

Aurum omnes victa jam pietate colunt. 
Auro pulsa fides, auro venalia jura : 25 

Aurum lex sequitur, mox sine lege pudor. 

IV.— 14. 

Multa tuae, Sparte, miramur jura palaestrae, 

Sed mage virginei tot bona gymnasii, 
Quod non infames exercet corpore ludos 

Inter luctantes nuda puella viros ; 
Quum pila veloci fallit per brachia jactu, 5 

Increpat et versi clavis adunca trochi, 
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Pulverulentaque ad extremas stat femina metas, 

Et patitur duro vulnera pancratio. 
Nunc ligat ad caestum gaudentia brachia loris, 

Missile nunc disci pondus in orbe rotat ; 10 

Gyrum pulsat equis, niveum latus ense revincifc ; 

Virgineumque cavo praetegit aere caput. 
Et modo Taygeti, crines adspersa pruina, 

Sectatur patrios per jugalonga canes: 
Qualis Amazonidum nudatis bellica mammis 15 

Thermodontiacis turma lavatur aquis : 
Qualis et Eurotae Pollux et Castor arenis, 

Hie victor pugnis, ille futurus equis : 
Inter quos Helene nudis capere arma papillis 

Fertur, nee fratres erubuisse deos. 20 

Lex igitur Spartana vetat secedere amantes, 

Et licet in triviis ad latus esse suae ; 
Nee timor aut ulla est clausae tutela puellae, 

Nee gravis austeri poena cavenda viri. 
Nullo prsemisao, de rebus tute loquaris 25 

Ipse tuis : longae nulla repulsa moras* 
Non TyriaB vestes errantia lumina fallunt, 

Est neque odoratae cura molesta comae. 
At nostra ingenti vadit circumdata turba, 

Nee digitum angusta est inseruisse via. so 

Nee quae sint fades, nee quae sint verba rogandi, 

Invenias : caacum versat amator iter. 
Quod si jura fores pugnasque imitata Laconum, 

Carior hoc esses tu mihi, Boma, bona 

IV.— 18. 

Clausus ab umbroso qua alludit Pontus Avemo 
Fumida Baiarum stagna tepentis aquae, 
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Qua jacet et Troj® tubicen Misenus arena, 

Et sonat Herculeo structa labore via : 
Hie, ubi, mort&les dextra quum qusereret urbes, 6 

Cymbala Thebano concrepuere deo — 
At nunc, invisse magno cum crimine Baise, 

Quis deus in vestra constitit hostis aqua? — 
His pressus Stygias vultum demisit in undas ; 

Errat et in vestro spiritus ille lacu. 10 

Quid genus, aut virtus, aut optima profuit illi 

Mater, et amplexum Csesaris esse focos ? 
Aut modo tarn pleno fluitantia vela theatre, 

Et per maternas omnia gesta manus ? 
Occidit, et misero steterat vigesimus annus: 15 

Tot bona tarn parvo clausit in orbe dies. 
I nunc, tolle animos, et tecum finge triumphos, 

Stantiaque in plausum tota theatra juvent 
Attalicas supera vestes, atque omnia magnis 

G-emmea sint ludis : ignibus ista dabis. 20 

Sed tamen hue omnes : hue primus et ultamus ordo : 

Est mala, sed cunctis ista terenda via. 
Exoranda canis tria sunt latrantia colla : 

Scandenda est torvi publica cymba senis. 
Hie licet ferro cautus se condat et 8Bre, 25 

Mors tamen inclusum protrahit inde caput 
Nirea non facies, non vis exemit Achillem, 

GrcBSum aut, Pactoli quas parit humor, opes. 
Hie olim ignaros luctus populavit Achivos, 

AtridsB magno quum stetit alter amor. so 

At tibi, nauta, pias hominum qui trajicis umbras, 

Hue animse portent corpus inane tusB 
Qua Sicute victor telluris Claudius, et qua 

Caesar ab humana cessit in astra via. 
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V.— 4. 

Tarpeium nemus, et Tarpei© turpe sepulcrum 

Fabor, et antiqui limina capta Jovia. 
Lucus erat felix, hederoso conditus antro, 

Multaque nativis obstrepit arbor aquis ; 
Silvani ramosa domus, quo dulcis ab aestu 5 

Fistula poturas ire jubebat oves. 
Hunc Tatius fontem vallo praecingit acerno, 

Fidaque suggesta castra coronat humo. 
Quid turn Eoma fuit, tubicen vicina Curetis 

Cum quateret lento murmure saxa Jovis, lo 

Atque ubi nunc terris dicuntur jura subacids, 

Stabant Eomano pila Sabina Foro ? 
Murus erant montes : ubi nunc est Curia septa, 

Bellicus ex illo fonte bibebat equus. 
Hinc Tarpeia dese fontem libavit : at illi 15 

Urgebat medium fictilis urna caput. 
Et satis una malse potuit mors esse puellae, 

Quae voluit flammas fallere, Vesta, tuas ? 
Vidit arenosis Tatium proludere campis, 

Pictaque per flavas arma levare jubas. 20 

Obstupuit regis facie, et regalibus armis, 

Interque oblitas excidit urna manus. 
Saepe ilia immeritae causata est omina LunaB, 

Et sibi tingendas dixit in amne comas : 
Saepe tulit blandis argentea lilia Nymphis, 25 

Eomula ne faciem laederet hasta Tati. 
Dumque subit primo Capitolia nubila fumo, 

Setulit hirsutis brachia secta rubis ; 
Et sua Tarpeia residens ita flevit ab arce 

Vulnera, vicino non patienda Jovi : so 
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' Ignes castrorum, et Tafcise prsetoria turmse, 

Et formosa oculis anna Sabina meifl, 
O utinam ad vestros sedeam captiva penates, 

Dum captiva niei conspicer arma Tati. 
Romani montes, et montibus addita Roma, 85 

Et valeat probro Vesta pudenda meo. 
Die equus, ille meos in castra reponet amores, 

Gui Tatius dextras collocat ipse jubas. 
Quid minim in patrios Scyllam ssevisse capillos ? 

Candidaque in saevos inguina versa canes ? 40 

Prodita quid minim fraterni cornua monstri, 

Quum patuit lecto stamine torta via ? 
Quantum ego sum Ausoniis crimen factura puellis, 

Improba virgineo lecta ministra foco ! 
Pallados exstinctos si quis mirabitur ignes, 45 

Ignoscat : lacrimis spargitur ara meis. 
Cras, ut rumor ait, tota pugnabitur urbe : 

Tu cape spinosi rorida terga jugi. 
Lubrica tota via est, et perfida : quippe tacentes 

Fallaci celat limite semper aquas. 50 

utinam magicae nossem cantamina Musae ! 

Haec quoque formoso lingua tulisset opem. 
Te toga picta decet : non quern sine matris honore 

Nutrit inhuman® dura papilla lupae, 
Sive hospes, pariamve tua regina sub aula, 55 

Dos tibi non humilis prodita Roma venit. 
Sin minus, at, raptse ne sint impune Sabinae, 

Me rape, et alterna lege repende vices. 
Commissas acies ego possum solvere : nuptse, 

Vos medium palla foedus inite mea. 60 

Adde Hymensee modos : tubicen fera murmura conde ; 

Credite, vestra meus molliet arma torus. 
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Et jam quarta canit venturam buccina lucem ; 

Ipsaque in Oceanum sidera lapsa cadunt. 
Experiar somnum : de te mihi somnia quseram : 65 

Fac venias oculis umbra benigna meis.' 
Dixit, et incerto permisit brachia somno, 

Nescia se furiis accubuisse novis. 
Nam Vesta, HiacaB felix tutela favillee, 

Gulpam alit, et plures condit in ossa faces. 70 

Ula ruit, qualis celerem prope Thermodonta 

Strymonis abscisso fertur aperta sinu. 
Urbi festus erat : — dixere Palilia patres ; 

Hie primus coepit moenibus esse dies ; 
Annua pastorum convivia, lusus in urbe, 75 

Cum pagana madent fercula deliciis, 
Cumque super raros foeni flammantis acervos 

Trajicit immundos ebria turba pedes. 
Eomulus excubias decrevit in otia solvi, 

Atque intermissa castra silere tuba, so 

Hoc Tarpeia suum tempus rata, convenit hostem ; 

Pacta ligat, pactis ipsa futura comes. 
Mons erat ascensu dubius, festoque remissus. 

Nee mora, vocales occupat ense canes. 
Omnia prabebant somnos : sed Juppiter unus 85 

Decrevit poenis invigilare tuis. 
Prodiderat portaeque fidem, patriamque jacentem, 

Nubendique petit, quern velit ipsa, diem. 
At Tatius — neque enim sceleri dedit hostis honorem — 

Nube, ait, et regni scande cubile mei. 90 

Dixit, et ingestis comitum superobruit armis. 

Haec, virgo, officiis dos erat apta tuis. 
A duce Tarpeio mons est cognomen adeptus. 

vigil, injustsB preemia sortis habes. 
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V.— 6. 

Sacra facit vates, sint ora faventia sacris, 

Et cadat ante meos icta juvenca focos. 
Serta Philetois certent Eomana corymbis, 

Et CyrenaBas urna ministret aquas. 
Costum molle date, et blandi mihi turis honores, 5 

Terque focum circa laneus orbis eat 
Spargite me lymphis, carmenque recentibus aris 

Tibia Mygdoniis libet eburna cadis. 
Ite procul, fraudes : alio sint aere noxaB : 

Pura novum vati laurea mollit iter. io 

Musa, Palatini reseramus Apollinis sedem : 

Res est, Calliope, digna favore tuo. 
Caesaris in nomen ducuntur carmina : Caesar 

Dum canitur, quaeso, Juppiter, ipse vaces. 
Est Phoebi fugiens Athamana ad litora portus, i« 

Qua sinus Ioniae murmura condit aquae, 
Actia Iulaeae pelagus monumenta carinae, 

Nautarum votis non operosa via. 
Hue mundi coiere manus : stetit aequore moles 

Pinea, nee remis aequa favebat avis. 20 

Altera classis erat Teucro damnata Quirino, 

Pilaque feminea turpiter acta manu. 
Hinc Augusta ratis plenis Jovis omine velis, 

Signaque jam patriae vincere docta suae. 
Tandem acies geminos Nereus lunarat in arcus : 25 

Armorum radiis picta tremebat aqua ; 
Cum Phoebus linquens stantem se vindice Del on, 

(Nam tulit iratos mobilis una Notos) 
Adstitit Augusti puppem super, et nova flamnia 

Luxit in obliquam ter sinuata facem. 30 
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Non ille attulerat crines in colla solutos, 

Aut testudineae carmen inerme lyrae : 
Sed quali adspexit Pelopeum Agamemnona vultu, 

Egessitque avidis Dorica castra regis : 
Aut qualis flexos solvit Pythona per orbes 85 

Serpentem, imbelles quern timuere lyrae. 
Mox ait, ' longa mundi servator ab Alba, 

Auguste, Hectoreis cognite major avis, 
Yince mari : jam terra tua est : tibi militat areas, 

Et favet ex humeris hoc onus omne meis. 40 

Solve metu patriam, quae nunc, te vindice freta, 

Imposuit prorae publica vota tuae. 
Quam nisi defendes, murorum Eomulus augur 

Ire Palatinas non bene vidit aves. 
Et nimium remis audent ; proh, turpe Latinis, 45 

Principe te, fluctus regia vela pati ! 
Nee te, quod classis centenis remiget alis, 

Terreat : invito labitur ilia man. 
Quodque vehunt prorae Gentauros saxa minantes, 

Tigna cava et pictos experiere metus. 50 

Frangit et attollit vires in milite causa : 

Quae nisi justa subest, excutit arma pudor. 
Tern pus adest : committe rates : ego temporis auctor 

Ducam laurigera Julia rostra manu.' 
Dixerat, et pharetrae pondus consumit in arcus : 55 

Proxima post arcus Caesaris hasta furit 
Vincit Eoma fide Phoebi ; dat femina poenas ; 

Sceptra per Ionias fracta vehuntur aquas. 
At pater Idalio miratus Caesar ab astro, 

* Sum deus : en nostri sanguinis ista fides.* 60 

Prosequitur cantu Triton, omnesque marinae 

Plauserunt circa libera signa deae. 
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Ilia petit Nilum cymba male nixa fugaci, 

Hoc unum, jusso non moritura die. 
Di melius I Quantus mulier foret una triumphus, 65 

Ductus erat per quas ante Jugurtha viae ! 
Actius hinc traxit Phoebus monumenta, quod ejus 

Una decern vieit missa sagitta rates. 
Bella satis cecini : citharam jam poscit Apollo 

Victor, et ad placidos exuit anna cboros. 70 

Candida nunc molli subeant convivia ludo, 

Blanditteque fluant per mea colla rosse : 
Vinaque fundantur prsBlis elisa Falernis, 

Terque lavet nostras spica Cilissa comas. 
Ingenium potis irritet Musa poetis : 75 

Bacche, soles Phoebo fertilis esse tuo. 
Hie paludosos memoret servire Sicambros : 

Cepheam hie Meroen fuscaque regna canat. 
Hie referat sero confessum foedere Parthum : 

Beddat signa Eemi : mox dabit ipse sua. 80 

Sive aliquid pharetris Augustus parcet Eois, 

Differat in pueros ista tropsea suos. 
Craude, Crasse, nigras si quid sapis inter arenas ; 

Ire per Euphraten ad tua busta licet. • 
Sic noctem patera, sic ducam carmine, donee 85 

Injiciat radios in mea vina dies. 



V.— 11. 

Desine, Paulle, meum lacrimis urgere sepulcrum : 
Panditur ad nullas janua nigra preces. 

Quum semel infernas intrarunt funera leges, 
Non exorato slant adamante vise. 
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Te licet orantem fuscae deus audiat aulae, 5 

Nempe tuas lacrimas litora surda bibent. 
Vota movent superos, — ubi portitor sera recepit, 

Obserat herbosos lurida porta rogos. 
Sic mcestee cecinere tubae, quuin subdita nostrum 

Detraheret lecto fax inimica caput, 10 

Quid mihi conjugium Paulli, quid currus avorum 

Profuit, aut famae pignora tanta mesa ? 
Num minus immites habui Cornelia Parcas ? 

En sum, quod digitis qiiinque levatur, onus ! 
Damnatse noctes, et vos vada lenta paludes, 15 

Et quaBcunque meos implicat unda pedes, 
Immatura licet, tamen hue non noxia veni. 

Det pater hinc umbrae mollia jura mese. 
Aut, si quis posita judex sedet Maaua urna, 

In mea sortita vindicet ossa pila* 20 

Assideant fratres : juxta Minoia sella, et 

Eumenidum intento turba severa foro. 
Sisyphe, mole vaces : taceant Ixionis orbes : 

Fallax Tantaleo corripiare liquor. 
Cerberus et nullas hodie petat improbus umbras, 25 

Et jaceat tacita lapsa catena sera. 
Ipsa loquor pro me. Si fallo, poena sororum, 

Infelix humeros urgeat urna meos. 
Si cui fama fuit per avita tropaea decori, 

Afra Numantinos regna loquuntur avos. so 

Altera maternos exaequat turba Libones, 

Et domus est titulis utraque fulta suis. 
Mox, ubi jam facibus cessit praetexta maritis, 

Vinxit et adspersas altera vitta comas ; 
Jungor, Paulle, tuo, sic discessura, cubili ; 85 

In lapide huic uni nupta fuisse legar. 



PROPERTTUS. 121 

Testor majorum cineres tibi, Eoma, verendos, 

Sub quorum titulis Africa tonsa jaces, 
Et Persen, proavi simulantem pectus Achillis, 

Quique tuas proavo fregit Achille domos : 4o 

Me neque censure legem mollisse, nee ulla 

Labe mea vestros erubuisse focos. 
Non fuit exuviis tantis Cornelia damnum : 

Quin erat et magnae pars imitanda domus. 
Nee mea mutata est aetas ; sine crimine tota est : 45 

Viximus insignes inter utramque facem. 
Mi natura dedit leges a sanguine ductas, 

Ne possem melior judicis esse metu. 
Quaelibet austeras de me ferat urna tabellas, 

Turpior assessu non erit ulla meo. 50 

Vel tu, quae tardam movisti fune Cybellen, 

Claudia, turritae rara ministra deae : 
Vel cui, commissos cum Vesta reposceret ignes, 

Exhibuit vivos carbasus alba focos. 
Nee te, dulce caput, mater Scribonia, laesi. 55 

In me mutatum quid, nisi fata, velis ? 
Maternis laudor lacrimis, urbisque querelis, 

Defensa et gemitu Caesaris ossa mea. 
Ille, sua nata dignam, vixisse sororem 

Increpat : et lacrimas vidimus ire deo. 60 

Et tamen emerui generosos vestis honores, 

Nee mea de sterili facta rapina domo. ' 
Tu, Lepide, et tu, Paulle, meum post fata levamen, 

Condita sunt vestro lumina nostra sinu. 
Vidimus et fratrem sellam geminasse curulem, 65 

Consule quo facto tempore rapta soror. 
Filia, tu specimen Censurae nata paternae, 

Fac teneas unum, nos imitataj virunu 
a 

Digitized by L^OOQ IC 



122 PEOPERTIUS. 

Et serie fulcite genus. Mihi cymba volenti 

Solvitur, aucturis tot mea fata meis. 70 

Hsec est feminei merces extrema triumphi, 

Laudat ubi emeritum libera fama rogum. 
Nunc tibi commendo, communia pignora, natos. 

Hsec cura et cineri spirat inusta meo. 
Fungere maternis vicibus, pater. Ilia meorum 75 

Omnis erit collo turba ferenda tuo. 
Oscula cum dederis tua flentibus, adjice matris. 

Tota domus coepit nunc onus esse tuum. 
Et, si quid doliturus eris, sine testibus illis; 

Cum venient, siccis oscula falle genis. so 

Sat tibi sint nodes, quas de me, Paulle, fatiges : 

Somniaque in faciem credita ssepe meam. 
Atque, ubi secreto nostra ad simulacra loqueris, 

Ut responsurae singula verba jace. 
Seu tamen adversum mutarit janua lectum, 85 

Sederit et nostro cauta noverca toro, 
Conjugium, pueri, laudate et ferte paternum ; 

Capta dabit vestris moribus ilia manus. 
Nee matrem laudate nimis : collata priori 

Vertet in offensas libera verba suas. 90 

Seu memor ille mea contentus manserit umbra, 

Et tanti cineres duxerit esse meos : 
Discite venturam jam nunc sentire senectam, 

Coelibis ad curas nee vacet ulla via. 
Quod mihi detractum est, vestros accedat ad annos : 95 

Prole mea Paullum sic juvet esse senem. 
Et bene habet : nunquam mater lugubria sumsi ; 

Yenit in exsequias tota caterva meas. 
Causa perorata est. Flentes me surgite, testes, 

Dum pretium vitaB grata rependit humus. 100 
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Moribus et ocelum patuit ; sim digna merendo, 
Cujus honoratis ossa vehantur aquis. 



EXCERPTA E CATULLO. 

L Ad Cornelium Nepotem. 

Quoi dono lepidum novum libellum, 

Arida modo pumice expolitum ? 

Corneli, tibi : namque tu solebas 

Meas esse aliquid putare nugas 

Jam turn, quum ausus es unus Italorum 5 

Omne ®vum tribus explicate chartis, 

Doctis, Jupiter ! et laboriosis. 

Quare habe tibi, quidquid hoc libelli est, 

Qualecunque : quod, o patrona Virgo, 

Plus uno maneat perenne saeclo. 10 

III. LuCTITS IN MOKTE PaSSEHIS. 

Lugete, o Veneres Cupidinesque, 

Et quantum est hominum venustiorum. 

Passer mortuus est meaB puellse, 

Passer, delicise mese puellae, 

Quern plus ilia oculis suis amabat. 5 

Nam mellitus erat, suamque norat 

Ipsam tarn bene, quam puella matrem : 

Nee sese a gremio illius movebat, 

Sed circumsiliens modo hue, modo illuc, 
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Ad solam dominam usque pipilabat. 10 

Qui nunc it per iter tenebricosum, 

Illuc, unde negant redire quemquam. 

At vobis male sit, malas tenebrse 

Orci, quae omnia bella devoratis ! 

Tarn bellum mihi passerem abstulistis. 15 

factum male ! o miselle passer ! 

Tua nunc opera mea3 puellae 

Flendo turgiduli rubent ocelli. 



IV. Dedicatio Phaseli. 

Phaseltjs ille, quern videtis, hospites, 

Ait fuisse navium celerrimus, 

Neque ullius natantis impetum trabis 

Nequisse praeterire, sive palmulis 

Opus foret volare, sive linteo. 5 

Et hoc negat minacis Adriatici 

Negare litus, insulasve Cycladas, 

Ehodumve nobilem, horridamve Thraciam, 

Propontida, trucemve Ponticum sinum ; 

Ubi iste, post phaselus, antea fuit 10 

Comata silva : nam Cytorio in jugo 

Loquente ssepe sibilum edidit coma. 

Amastri Pontica, et Cytore buxifer, 

Tibi hcec fuisse et esse cognitissima, 

Ait phaselus : ultima ex origine 15 

Tuo stetisse dicit in cacumine, 

Tuo imbuisse palmulas in aequore, 

Et inde tot per impotentia freta 

Herum tulisse ; lseva, sive dextera 
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Vocaret aura, sive utrumque Jupiter 20 

Simul secundus incidisset in pedem ; 
Neque ulla vota litoralibus Diis 
Sibi esse facta, quum veniret a mare 
Novissimo hunc ad usque limpidum lacum. 
3ed haec prius fuere : nunc recondita 25 

Senet quiete, seque dedicat tibi, 
Gemelle Castor, et gemelle Castoris. 

V. Ad Lesbiam. 

Vivamus, mea Lesbia, atque amemus, 

Bumoresque senum severiorum 

Omnes unius eestimemus assis. 

Soles occidere et redire possunt : 

Nobis, quum semel occidit brevis lux, 5 

Nox est perpetua una dormienda. 

Da mi basia mille, deinde centum, 

Dein mille altera, dein secunda centum, 

Deinde usque altera mille, deinde centum. 

Dein, quum millia multa fecerimus, 10 

Gonturbabimus ilia, ne sciamus, 

Aut ne quis malus invidere possit, 

Quum tantum sciat esse basiorum. 

VIL Ad Lesbiam. 

Qileris, quot mihi basiationes 

Tuse, Lesbia, sint satis superque ? 

Quam magnus numerus Libyssse arense 

Laserpiciferis jacet Cyrenis, 

Oraclum Jovis inter sestuosi 5 
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Et Batti veteris sacrum sepulcrum ; 

Aut quam sidera multa, quum tacet nox, 

Furtivos hominum vident amores, 

Tarn te basia multa basiare 

Vesano satis et super Catullo est, 10 

Quae nee pernumerare curiosi 

Possint, nee mala fascinare lingua. 

XII. Ad Asihium. 

Mabbucine Asini, manu sinistra 

Non belle uteris in joco atque vino : 

Tollis lintea negligentiorum. 

Hoc salsum esse putas? Fugit te, inepte : 

Quam vis sordida res et invenusta est 5 

Non credis mihi ? crede Pollioni 

Fratri, qui tua furta vel talento 

Mutari velit : est enim leporum 

Disertus puer ac facetiarum. 

Quare aut hendecasyllabos trecentos 10 

Exspecta, aut mihi linteum remitte : 

Quod me non movet sestimatione, 

Verum est pvrjfioowov mei sodalis 

Nam sudaria Ssetaba ex Iberia 

Miserunt mihimuneri Fabullus 15 

Et Verannius. Haec amem necesse est, 

Ut Veranniolum meum et Fabullum. 

XIII. Ad Fabullum. 

Ccenabis bene, mi Fabulle, apud me 
Paucis, si tibi Di favent, diebus, 
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Si tecum attuleris bonam atque magnam 
. Coenam, non sine Candida puella, 
Et vino, et sale, et omnibus cachinnis. 5 

Haec si, inquam, attuleris, venuste noster, 
Ccsnabis bene : nam tui Catulli 
Plenus sacculus est aranearum. 
Sed contra accipies meros amores, 
Seu quid suavius elegantiusve est ; 10 

Nam unguentum dabo, quod meae puellffl 
Donarunt Veneres Cupidinesque : 
Quod tu quum olfacies, Deos rogabis, 
Totum ut te faciant, Fabulle, nasum. 



XXII. Ad Vakum. 

Suffenus iste, Vare, quern probe nosti, 

Homo est venustus, et dicax et urbanus, 

Idemque longe plurimos facit versus. 

Puto esse ego illi millia aut decern, aut plura 

Perscripta : nee sic, ut fit, in palimpsesto 5 

Relata ; charte regiae, novi libri, 

Novi umbilici, lora rubra, membrana 

Directa plumbo, et pumice omnia aequata. 

Hsec cum legas, turn bellus ille et urbanus 

Suffenus, unus caprimulgus, aut fossor 10 

Rursus videtur : tantum abhorret ac mutat 

Hoc quid putemus esse ? Qui modo scurra, 

Aut si quid hac re tritius, videbatur, 

Idem inficeto est inficetior rure, 

Simul poemata attigit ; neque idem unquam n 

^Eque est beatus, ac poema quum scribit : 
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Tarn gaudet in se, tamque se ipse miratur. 
Nimirum idem omnes fallimur; neque est quisquam, 
Quern non in aliqua re videre Suffenum 
Possis. Suus quoique attributus est error : 20 

Sed non videmus mantic© quid in tergo est 



XXVL Ad Furium. 

Furi, villula vestra non ad Austri 
Flatus opposita est, nee ad Favoni, 
Nee saBvi Boreae, aut Apeliote, 
Verum ad millia quindecim et ducentos. 
ventum horribilem atque pestilentem ! 



XXXI. Ad Siemionem Pemnsulam. 

Peninsularum, Sirmio, insularumque 

Ocelle, quascunque in liquentibus stagnis 

Marique vasto fert uterque Neptunus : 

Quam te libenter, quamque lsetus inviso 1 

Vix mi ipse credens Thyniam atque Bithynos 5 

Liquisse campos et videre te in tuto. 

quid solutis est beatius curis ? 

Gum mens onus reponit, ac peregrino 

Labore fessi venimus Larem ad nostrum, 

Desideratoque acquiescimus lecto. io 

Hoc est, quod unum est pro laboribus tantis. 

Salve, o venusta Sirmio, atque hero gaude ; 

(raudete vosque, LydisB lacus undse : 

Kidete, quidquid est domi cachinnorum. 
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XXXIV. Ad Dianam. 

DiAN,B sumus in fide, 
Puellae et pueri integri ; 
Dianam pueri integri 

Puellseque canamus. 
Latonia, maximi 5 

Magna progenies Jovis, 
Quam mater prope Deliam 

Deposivit olivam ; 

Montium domina ut fores, 
Silvarumque virentium, 10 

Saltuumque reconditorum, 
Amniumque sonantum. 

Tu Lucina dolentibus 
Juno dicta puerperis ; 
Tu potens Trivia, et notho es 15 

Dicta lumine Luna. 

Tu cursu, dea, menstruo 
Metiens iter annuum, 
Eustica agricolae bonis 

Tecta frugibus exples. 20 

Sis quocunque tibi placet 
Sancta nomine, Eomulique 
Antiquam, ut solita es, bona 
Sospites ope gentem. 

XXXV. GfiCILIUM INVITAT. 

Poem tenero, meo sodali, 
Velim Csecilio, papyre, dicas, 
as 
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Veronam veniat, Novi relinquens 

Comi moenia, Lariumque litus : 

Nam quasdam volo cogitationes 5 

Amici accipiat sui meique. 

Quare, si sapiet, viam vorabit, 

Quamvis Candida millies pueUa 

Euntem revocet, manusque collo 

Ambas injiciens roget morari, 10 

Quae nunc, si mini vera nuntiantur, 

Ulum deperit impotente amore. 

Nam, quo tempore legit incboatam 

Dindymi dominam, ex eo misellse 

Ignes interiorem edunt medullam. 15 

Ignosco tibi, Sapphica puella 

Musa doctior ; est enim venuste 

Magna Caecilio incboata Mater. 



XXXIX In Egnattum. 

Egnatitjs, quod candidos babet dentes, 

Benidet usque quaque : si ad rei ventum est 

Subsellium, quum orator excitat fletum, 

Eenidet ille : si pii ad rogum fill 

Lugetur, orba quum flet unicum mater, 5 

Eenidet ille : quidquid est, ubicunque est, 

Quodcunque agit, renidet Hunc habet morbum, 

Neque elegantem, ut arbitror, neque urbanum. 

Quare monendus es mini, bone Egnati : 

Si urbanus. esses, aut Sabinus, aut Tiburs, 10 

Aut pastus Umber, aut obesus Etruscus, 

Aut Lanuvinus ater atque dentatus, 
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Aut Transpadanus, ut meos cpoque attingam, 

Aut quilibet, qui puriter lavit dentes, 

Tamen renidere usque quaque te nollem : 15 

Nam risu inepto res inepfeior nulla est. 



XLIII. Ik Amicam Fohmiani. 

Salve, nee minima puella naso, 

Nee bello pede, nee nigris ocellis, 

Nee longis digitis, nee are sicco, 

Nee sane nimis elegante lingua, 

Decoctoris arnica Formiani. 5 

Ten' provincia narrat esse bellam ? 

Tecum Lesbia nostra comparatur ? 

sseclum insipiens et inficetum ! 

XLIV. Ad Fundum. 

fitndb noster, sen Sabine, seu Tiburs, 

(Nam te esse Tiburtem autumant, quibus non est 

Cordi Gatullum laedere : at quibus cordi est, 

Quovis Sabinum pignore esse contendunt :) 

Sed seu Sabine, sive verius Tiburs, 5 

Fui libenter in tua suburbana 

Villa, malamque pectore ezspui tussim, 

Non immerenti quam mihi meus venter, 

Dum sumtuosas appeto, dedit, ccenas. 

Nam, Sextianus dum volo esse conviva, 10 

Orationem in Antium petitorem 

Plenam veneni et pestilentiae legit. 

Hie me gravedo frigida et frequens tussis 

Quassavit, usquedum in tuum sinum fugi, 
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Et me recuravi otioque et urtica. 15 

Quare refectus maximas tibi grates 

Ago, meum quod non es iilta peccatum. 

Nee deprecor jam, si nefaria scripta 

Sexti recepso, quin gravedinem et tussim 

Non mi, sed ipsi Sextio ferat frigus, 20 

Qui tunc vocat me, cum malum legit librum. 

XLV« De Acme et Septimio. 

Acmen Septimius, suos amores, 

Tenens in gremio, Mea, inquit, Acme, 

Ni te perdite amo, atque amare porro 

Omnes sum assidue paratus annos, 

Quantum qui pote plurimum perire, 5 

Solus in Libya Indiave tosta 

Csesio veniam obvius leoni 

Hoc ut dixit, Amor, sinistram ut ante, 

Dextram sternuit approbationem. 

At Acme leviter caput reflectens, 10 

Et dulcis pueri ebrios ocellos 

Hlo purpureo ore suaviata, 

Sic, inquit, mea vita Septimille, 

Huic uno domino usque serviamus, 

Ut multo mihi major acriorque 15 

Ignis mollibus ardet in medullis. 

Hoc ut dixit, Amor, sinister ante, 

Dextram sternuit approbationem. 

Nunc ab auspicio bono profecti, 

Mutuis animis amant, amantur. 20 

Unam Septimius misellus Acmen 

Mavult, quam Syrias Britanniasque : 
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Uno in Septimio fidelis Acme 

Facit delicias libidinesque. 

Quia ullos homines beatiores 25 

Vidit? Quis Venerem auspicatiorem? 

XLVL Ad sb epsum de Adventu Vebkl 

Jam ver egelidos refert tepores, 

Jam coeli furor aequinoctialis 

Jucundis Zephyri silescit auris. 

Linquantnr Phrygii, Catulle, campi, 

Nicaeaeque ager uber aestuosae. 5 

Ad claras AsiaB volemus urbes. 

Jam mens praetrepidans avet vagari, 

Jam laeti studio pedes vigescunt. 

dulces comitum valete coetus, 

Longe quos simul a domo profectos 10 

Diversos variae viae reportant. 

XLIX. Ad M. T. Gicbbonem. 

Disbbtissimb Bomuli nepotum, 

Quot sunt, quotque fuere, Marce Tulli, 

Quotque post aliis erunt in annis ; 

Gratias tibi maximas Catullus 

Agit, pessimus omnium poeta : 5 

Tanto pessimus omnium poeta, 

Quanto tu optimus omnium patronus. 

L. Ad Licinium. 

Hesterno, Licini, die otiosi 
Multum lusimus in meis tabellis, 



y Google 



134 CATULLUS. 

Ut convenerat esse delicatos ; 

Scribens versiculos uterque nostrum 

Ludebat numero modo hoc modo illoc, 5 

Keddens mutua per jocum atque vinum. 

Atque illinc abii tuo lepore 

Incensus, Licini, facetiisque, 

Ut nee me miserum cibus juvaret, 

Nee somnus tegeret quiete ocellos; io 

Sed toto indomitus furore lecto 

Versarer, cupiens videre lucem, 

Ut tecum loquerer, simulque ut essem. 

At defessa labore membra postquam 

Semimortua lectulo jacebant, 15 

Hoc, jucunde, tibi poema feci, 

Ex quo perspiceres meum dolorem. 

Nunc audax, cave, sis, precesque nostras, 

Oramus, cave despuas, ocelle, 

Ne poenas Nemesis reposcat a te. 20 

Est vehemens dea ; laedere hanc caveto. 

LI. Ad Lesbiam. 

Illb mi par esse deo videtur, 
Hie, si fas est, superare divos, 
Qui sedens adversus identidem te 

Spectat et audit 
Dulce ridentem, misero quod omnes 5 

Eripit sensus mihi : nam simul te, 
Lesbia, aspexi, nihil est super mi 



Lingua sed torpet, tenuis sub artus 

Flamma dimanat, sonitu suopte 10 
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Tintinant aures, gemina teguntur 

Lumina nocte. 
Otium, Catulle, tibi molestum est : 
Otio exsultas, nimiumque gestis : 
Otium et reges prius et beatas 15 

Ferdidit urbes. 

LXXII. Ad Lesbiam. 

Dicebas quondam, solum te nosse Catullum, 

Lesbia, nee prae me velle tenere Jovem. 
Dilexi turn te, non tantum ut vulgus amicam, 

Sed pater ut gnatos diligit et generos. 
Nunc te cognovi. Quare, etsi impensius uror, 5 

Multo mi tamen es vilior et levior. 
Qui potis est ? inquis. Quod amantem injuria talis 

Cogit amare magis, sed bene velle minus. 

LXXV. Ad Lesbiam. 

Nulla potest mulier tantum se dicere amatam 

Vere, quantum a me, Lesbia, amata, mea, es. 
Nulla fides ullo fuit umquam foedere tanta, 

Quanta in amore tuo ex parte reperta mea est. 
Nunc est mens diducta tua mea, Lesbia, culpa, 5 

Atque ita se officio perdidit ipsa suo, 
Ut jam nee bene velle queam tibi, si optima fias, 

Nee desistere amare, omnia si facias. 

LXXXIV. Db Akbio. 

Chommoda dicebat, si quando commoda vellet 
Dicere, et hinsidias Arrius insidias : 

Digitized by CjOOQ IC 



186 CATULLUS. 

Et turn mirifice sperabat se esse locutum, 

Quuin, quantum poterat, dixerat hinsidias. 
Credo sic mater, sic Liber avunculus ejus, 5 

Sic maternus avus dixerat, atque avia. 
Hoc misso in Syriam, requierant omnibus aures, 

Audibant eadem haec leniter et leviter, 
Nee sibi postilla metuebant talia verba, 

Cum subito adfertur nuntius horribilis, 10 

Ionios fluctus, postquam illuc Arrius isset, 

Jam non Ionios esse, sed Hionios. 



BXCEBPTA E MAETIALL 



DE SPECTACULIS. 

3. Db Gentium Confluxu bt Congratulations. 

Qu,e tarn seposita est, quae gens tarn barbara, Caesar, 

Ex qua spectator non sit in urbe tua ? 
Venit ab Orpheo cultor Khodopeius Haemo, 

Venit et epoto Sarmata pastus equo ; 
Et qui prima bibit deprensi flumina Nili, 5 

Et quern supremaB Tethyos unda ferit. 
Festinavit Arabs, festinavere Sabaei ; 

Et Cilices nimbis hie maduere suis. 
Crinibus in nodum tortis venere Sicambri, 

Atque aliter tortis crinibus iEthiopes* 10 
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Vox diversa sonat populorum : turn tamen una est, 
Cum vents patble diceris esse PATEB. 



8. De DjidalO. 

DjEDALE, Lucano cum sic lacereris ab urso, 
Quam cuperes pennas nunc habuisse tuas ! 



9. De Rhinocebote. 

Prjsstitit exhibitus tota tibi, Caesar, arena, 
Quae non promisit, proelia rhinoceros. 

quam terribiles exarsit pronus in iras ! 
Quantus erat cornu, cui pila taurus erat ! 



18. De Tigride et Leone. 

Lambere securi dextram consueta magistri 
Tigris, ab Hyrcano gloria rara jugo, 

SsBva ferum rabido laceravit dente leonem : 
Ees nova, non ullis cognita temporibus. 

Ausa est tale nihil, silvis dum vixit in altis : 
Postquam inter nos est, plus feritatis habet. 



32. De Dama et Canibus. 

Concita veloces fugeret cum dama Molossos, 
Et varia obliquas necteret arte moras ; 

Csesaris ante pedes supplex similisque roganti 
Constitit ; et prsedam non tetigere canes. 
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EPIGRAMMATUM LIB. L 

1. Ad Catonem. 

Nosses jocosae dulce cum sacrum Florae, 
Festosque lusus, et licentiam vulgi : 
Cur in theatrum, Cato severe, venisti ? 
An ideo tantum veneras, ut exires ? 

13. Db Regulo. 

Itub ad Herculei gelidas qua Tiburis arces, 

Ganaque sulphureis Albula fumat aquis ; 
Rura, nemusque sacrum, dilectaque jugera Musis 

Signat vicina quartus ab urbe lapis. 
Hie rudis aestivas praestabat porticus umbras, 

Heu quam paene novum porticus ausa nefas ! 
Nam subito collapsa rait, cum mole sub ilia 

Grestatus bijugis Regulus esset equis. 

14. De Arria et P^to. 

Casta suo gladium cum traderet Arria Paeto, 
Quern de visceribus traxerat ipsa suis : 

Si qua fides, Yulnus, quod feci, non dolet, inquit, 
Sed quod tu fades, hoc mihi, Paete, dolet. 

19. Ad Tuccam. 

Quid te, Tucca, juvat vetulo miscere Falerno 
In Vaticanis condita musta cadis ? 
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Quid tantum fecere boni tibi pessima vina? 

Aut quid fecerunt optima vina mali ? 
De nobis facile est : scelus est jugulare Falernum, 

Et dare Gampano toxica saeva mero. 6 

Convivae meruere tui fortasse perire : 

Amphora non meruit tarn pretiosa mori. 



20. Ad Muam. 

Si memini, fuerant tibi quatuor, -SSlia, dentes. 

Exspuit una duos tussis, et una duos. 
Jam secura potes totis tussire diebus ; 

Nil istic, quod agat, tertia tussis habet, 



21. Ad GaciLiANUM. 

Die mihi, quis furor est? turba spectante vocata, 

Solus boletos, Cseciliane, voras. 
Quid dignum tanto tibi ventre gulaque precabor ? 

Boletum, qualem Claudius edit, edas.' 

28. Ad Pbocillum. 

Hesterna tibi nocte dixeramus, 
Quincunces, puto, post decern peractos, 
Coenares hodie, Procille, mecum. 
Tu factam tibi rem statim putasti, 
Et non sobria verba subnotasti, 
Exemplo nimium periculoso. 
Mia& fivrj/Mova crvfjLTrorqv, Procille. 
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44. In Mancinum. 



Bis tibi triceni fuimus, Mancine, vocati, 

Et positum est nobis nil here, praeter aprum : 
Non quae de tardis servantur vitibus uvae, 

Dulcibus aut certant quae melimela favis : 
Non pyra, quae lenta pendent religata genista, 5 

Aut imitata breves Punica mala rosas : 
fiustica lactantes nee misit fiscina metas, 

Nee de Picenis venit oliva cadis, 
Nudus aper ; sed et hie minimus, qualisque necari 

A non armato pumilione potest, 10 

Et nihil inde datum est ; tantum spectavimus omnes. 

Ponere aprum nobis sic et arena solet. 
Ponatur tibi nullus aper post talia facta : 

Sed tu ponaris, cui Charidemus, apro. 

51. JOCUS EX HOMBBO IN COCUM. 

Si tibi Mistyllus cocus, iEmiliane, vocatur : 
Dicetur quare non Taratalla mihi ? 

62. Ad Licinianum, Scbeptores unde. 

Verona docti syllabas amat vatis : 

Marone felix Mantua est : 
Censetur Apona Livio suo tellus, 

Stellaque nee Flacco minus. 
Apollodoro plaudit imbrifer Nilus ; 5 

Nasone Peligni sonant. 
Duosque Senecas, unicumque Lucanum 

Facunda loquitur Corduba. 
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G-audent jocosae Canio suo Grades ; 

Emerita Deciano meo. 10 

Te, Liciniane, gloriabitur nostra, 

Nee me tacebit, Bilbilis. 

100. Ad Calenum Avarum. 

Non plenum modo vicies habebas ; 

Sed tarn prodigus, atque liberalis, 

Et tarn lautus eras, Calene, ut omnee 

Optarent tibi centies amici. 

Audit vota deus, precesque nostras ; 5 

Atque intra, puto, septimas Kalendas 

Mortes hoc tibi quatuor dederunt. 

At tu sic, quasi non foret relictum, 

Sed raptum tibi centies, abisti 

In tantam miser esuritionem, 10 

Ut convivia sumtuosiora, 

Toto quae semel apparas in anno, 

Nigrae sordibus explices monetae ; 

Et septem veteres tui sodales 

Constemus tibi plumbea selibra. 15 

Quid dignum meritis precemur istis ? 

Optamus tibi millies, Calene. 

Hoc si contigerit, fame peribis. 

106. Ad Ovidium. 

In Nomentanis, Ovidi, quod naScitur agris, 
Accepit quoties tempora longa merum, 

Exuit annosa mores nomenque senecta ; 
Et, quidquid voluit, testa vocatur anus. 
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LIB. II. 

38. In Linum. 

Quid mihi reddat ager, quseris, Line, Nomentanus ? 
Hoc mihi reddit ager : te, Line, non video. 

44. In Sextum. 

Emi seu puerum, togamve pexam, 

Seu ties, ut puto, quatuorve libras : 

Sextus protinus ille fcenerator, 

Quern nostis veterem meum sodalem, 

Ne quid forte petam, timet cavetque ; 5 

Et secum, sed ut audiam, susurrat : 

Septem millia debeo Secundo ; 

Phoebo quatuor ; undecim Phileto ; 

Et quadrans mihi nullus est in area. 

grande ingenium mei sodalis ! lo 

Durum est, Sexte, negare, cum rogaris : 

Quanto durius, antequam rogeris ! 

57. In fictum Divitbm. 

Hie, quern videtis gressibus vagis lentum, 

Amethystinatus media qui secat Septa; 

Quern non lacernis Publius meus vincit, 

Non ipse Codrus alpha penulatorum ; 

Quern grex togatus sequitur, et capillatus, 5 

Becensque sella linteisque lorisque : 

Oppigneravit Claudii modo ad mensam 

Vix octo nummis annulum, unde coenaret. 
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75. Db Lbonb. 

Vebbeba securi solitus leo ferre magistri, 

Insertamque pati blandus in ora manum, 
Dedidicit pacem, subito feritate reversa, 

Quanta nee in Libycis debuit esse jugis. 
Nam duo de tenera pueriiia corpora turba, 5 

Sanguineam rastris quae renovabat humum, 
Saevus et infelix furiali dente peremit. 

Martia non vidit majus arena nefas. 
Exclamare libet : crudelis, perfide, praedo, 

A nostra pueris parcere disce lupa ! 10 

80. De Fannio. 

Hostem cum fugeret, se Fannius ipse peremit. 
Hoc, rogo, non furor est, ne moriare, mori ? 

lib. in. 

38. Ad Sextum. 

Qu-fi te causa trahit vel quae fiducia Komam, 

Sexte ? quid aut speras, aut petis inde ? refer. 
Causas, inquis, agam Cicerone disertius ipso, 

Atque erit in triplici par mihi nemo foro. 
Egit Atestinus causas, et Caius: utrumque 5 

Noras : sed neutri pensio tota fuit. . 
Si nihil hinc veniet, pangentur carmina nobis : 

Audieris, dices esse Maronis opus. 
Insanis : omnes, gelidis quicunque lacernis 

Sunt ibi, Nasones Virgiliosque vides. 10 
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Atria magna colam. Vix tres, aut quatuor ista 

Bes aluit : pallet cetera turba fame. 
Quid faciam ? suade : nam certum est vivere Komae. 

Si bonus es, casu vivere, Sexte, potes. 



49. In Invitatorem. 

Veientana mihi misces, tu Massica potas : 
Olfaeere hsec malo pocula, quam bibere. 



50. In Ligubinum. 

ELec tibi, non alia, est ad coenam causa vocandi, 

Versiculos recites ut, Ligurine, tuos. 
Deposui soleas ; affertur protinus ingens 

Inter lactucas oxygarumque liber. 
Alter perlegitur, dum fercula prima morantur : 5 

Tertius est, nee adhuc mensa secunda venit. 
Et quartum recitas, et quintum denique librum. 

Putidus est, toties si mihi ponis aprum. 
Quod si non scombris scelerata poemata donas, 

Coenabis solus jam, Ligurine, domi. 10 



58. Db Villa Faustini, ad Bassum 

Baiana nostri villa, Basse, Faustini, 
Non otiosis ordinata myrtetis, 
Viduaque platano, tonsilique buxeto, 
Ingrata lati spatia detinet campi : 
Sed rure vero barbaroque laetatur. 
Hie farta premitur angulo Ceres omni, 



y Google 



MARTIAL 145 

Et multa fragrat testa senibus autumnis. 

Hie post Novembres, imminente jam bruma, 

Seras putator honidus refert uvas. 

Truces in alta valle mugiunt tauri, 10 

Vitulusque inermi fronte prurit in pugnam. 

Vagatur omnia turba sordidae cortis, 

Argutus anser, gemmeique pavones, 

Nomenque debet quae rubentibus pennis, 

Et picta perdix, Numidicseque guttatae, 15 

Et impiorum phasiana Colchorum. 

Bhodias superbi feminas premunt galli ; 

Sonantque turres plausibus columbarum. 

(remit hinc palumbus, inde cereus turtur. 

Avidi sequuntiir villicse sinum porci ; 20 

Matremque plenam mollis agnus exspectat 

Cingunt serenum lactei focum vernae, 

Et larga festos lucet ad Lares silva. 

Non segnis albo pallet otio caupo : 

Nee perdit oleum lubricus palsestrita : 23 

Sed tendit avidis rete subdolum turdis ; 

Tremulave captum linea trahit piscem, 

Aut impeditam cassibus refert damam. 

Exercet hilares facilis hortus urbanos, 

Et psedagogo non jubente lascivi so 

Parere gaudent villico capillati ; 

Et delicatus opere fruitur eunuchus. 

Nee venit inanis rusticus salutator : 

Fert ille ceris cana cum suis mella, 

Metamque lactis : Sassinate de silva 35 

Somniculosos ille porrigit glires ; 

Hie vagientem matris hispidse fetum ; 

Alius coactos non amare capones. 

Et dona matrum vimineo ferunt texto 

H 
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Grandes proborum virgines colonorum. 40 

Facto vocatur laetus opere vicinus, 

Nee avara servat crastinas dapes mensa, 

Vescuntur omnes, ebrioque non novit 

Satur minister invidere convivae. 

At tu sub urbe possides famem mundam, 45 

Et turre ab alta prospicis meras laurus, 

Furem Priapo non timente securus. 

Et vinitorem farre pascis.urbano, 

Pictamque portas otiosus ad villam 

Olus, ova, pullos, poma, caseum, mustum. 50 

Eus hoc vocari debet, an domus longe ? 

63. In Cotilum. 

Cotilb, bellus homo es : dicunt hoc, Cotile, multi. 

Audio : sed quid sit, die mihi, bellus homo ? 
Bellus homo est, flexos qui digerit ordine crines : 

Balsama qui semper, cinnama semper olet : 
Cantica qui Nili, qui Graditana susurrat : 5 

Qui movet in varios brachia volsa modos : 
Inter femineas tota qui luce cathedras 

Desidet, atque aliqua semper in aure sonat : 
Qui legit hinc illinc missas, scribitque tabellas : 

Pallia vicini qui refugit cubiti : 10 

Qui scit, quam quis amet, qui per convivia currit : 

Hirpini veteres qui bene novit avos. 
Quid narras ? hoc est, hoc est homo, Gotile, bellus ? 

Bes pertricosa est, Cotile, bellus homo. 
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LIB. IV. 

8. Ad Euphemum. 

Prima salutantes atque altera continet hora; 

Exercet raucos tertia causidicos. 
In quintam varios extendit Roma labores : 

Sexta quies lassis, septima finis erit ; 
Sufficit in nonam nitidis octava palaestris : 5 

Imperat exstructos frangere nona toros. 
Hora libellorum decima est, Eupheme, meorum ; 

Temperat ambrosias cum tua cura dapes ; 
Et bonus sethereo laxatur nectare Caesar, 

Ingentique tenet pocula parca manu. 10 

Tunc admitte jocos : gressu timet ire licenti 

Ad matutinum nostra Thalia Jovem. 

44. De Vesuvio monte. 

Hie est pampineis viridis modo Vesvius umbris : 

Presserat hie madidos nobilis uva lacus. 
Haec juga, quam Nysse colles, plus Bacchus amavit : 

Hoc nuper Satyri monte dedere choros. 
Hsec Veneris sedes, LacedaBmone gratior illi : 5 

Hie locus Herculeo nomine clarus erat. 
Cuncta jacent flammis, et tristi mersa favilla : 

Nee Superi vellent hoc liouisse sibi. 

64. De Hortis Julii Martialis. 

Juli jugera pauca Martialis, 
Hortis Hesperidum beatiora, 
Longo Janiculi jugo recumbunt: 
Lati collibus imminent recessus ; 
h2 
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Et planus modico tumore vertex 5 

Coelo perfruitiir sereniore : 

Et curvas nebula tegente valles 

Solus luce nitet peculiari : 

Puris leniter admoventur astris 

Gelsae culmina delicata villae. 10 

Hinc septem dominos videfe montes 

Et totam licet aestimare Komam, 

Albanos quoque Tusculosque colles, 

Et quodcunque jacet sub urbe frigus, 

Fidenas veteres, brevesque Kubras, 15 

Et quod virgineo cruore gaudet, 

Annae pomiferum nemus Perennae. 

Illic Flaminiae, Salariaeque 

Grestator patet, essedo tacente 

Ne blando rota sit molesta somno, 20 

Quern nee rumpere nauticum celeusma, 

Nee clamor valet helciariorum ; 

Cum sit tam prope Mulvius, sacrumque 

Lapsae per Tiberim volent carinae. 

Hoc rus (seu potius domus vocanda est) 25 

Commendat dominus ; tuam putabis : 

Tam non invida, tamque liberalis, 

Tam comi patet hospitalitate. 

Credas Alciuoi pios penates, 

Aut facti modo divitis Molorchi. 30 

Vos nunc omnia parva qui putatis, 

Centeno gelidum ligone Tibur, 

Vel Praeneste domate, pendulamque 

Uni dedite Setiam colono :* 

Dum 5 me judice, praeferantur istis 35 

Juli jugera pauca Martialis. 
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LIB. VI. 
29. De Glaucia libebto. 

Non de plebe domus, nee avarse verna catastae, 

Sed domini- sancto dignus amore puer, 
Munera eum posset nondum sentire patroni, 

Glaucia libertus jam Melioris erat. 
Moribus hoc formaeque datum. Quis blandior illo, 5 

Aut quis Apollineo pulchrior ore fuit ? 
Immodicis brevis est setae, et rara senectus. 

Quidquid amas, cupias non placuisse nimis. 

LIB. VII. 
98. Ad Castobem. 
Omnia, Castor, emis : sic fiet, ut omnia vendas. 

LIB. VIII. 
56. Ad Flaccum. 

Tempobibus nostris aetas cum cedat avorum, 

Creverit et major cum duce Boma suo : 
Ingenium sacri miraris abesse Maronis, 

Nee quemquam tanta bella sonare tuba. 
Sint Maecenates, non deerunt, Flacce, Marones, 5 

Virgiliumque tibi vel tua rura dabunt. 
Jugera perdiderat miserse vicina Cremonae, 

Flebat et abductas Tityrus aeger oves. 
Eisit Tuscus eques, paupertatemque malignam 

Eeppulit, et celeri jussit abire fuga, 10 

Accipe divitias, et vatum maximus esto : 

Tu licet et nostrum, dixit, Alexin ames. 
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Adstabat domini mensis pulcherrimus ille, 

Marmorea fundens nigra Falerna manu ; 
Et libata dabat roseis carchesia labris, 15 

Quae poterant ipsum sollicitare Jovem. 
Excidit attonito pinguis Galatea poetae, 

Thestylifl et rubras messibus usta genas 
Protinus Italiam concepit, et arma virumque, 

Qui modo vix Culicem fleverat ore rudi. 20 

Quid Varos Marsosque loquar, ditataque vatum 

Nomina, magnus erit quos numerare labor ? 
Ergo ero Virgilius, si munera Msecenatis 

Des mini ? Virgilius non ero, Marsus ero. 

LIB. IX. 
4. Ad Domitianum. 

Quantum jam superis, Caesar, cceloque dedisti, 

Si repetas, et si creditor esse velis : 
Grandis in aethereo licet auctio fiat Olympo, 

Coganturque dei vendere quidquid habent : 
Conturbabit Atlas, et non erit uncia tota, 5 

Decidat tecum qua pater ipse deum. 
Pro Capitolinis quid enim tibi solvere templis, 

Quid pro Tarpeiae frondis honore potest ? 
Quid pro culminibus geminis matrona Tonantis? 

Pallada praetereo : res agit ilia tuas. 10 

Quid loquar Alciden, Phcebumque, piosque Laconas ? 

Addita quid Latio Flavia templa foro ? 
Exspectes, et sustineas, Auguste, necesse est : 

Nam tibi quod solvat, non habet area Jovis. 
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71. In GficiLiANUM. 

DlXERAT, MORES ! TEMPORA ! TulliuS olim, 

Sacrilegum strueret cum Catilina nefas : 
Cum gener atque socer diris concurreret armis, 

Moestaque civili caede maderet humus. 
Cur nunc, o mores ! cur nunc, o tempora ! dicis ? 5 

Quod tibi non placeat, Caeciliane, quid est ? 
Nulla ducum feritas, nulla est insania ferri : 

Pace frui certa, laBtitiaque licet. 
Non nostri faciunt, tua quod tibi tempora sordent, 

Sed faciunt mores, Caeciliane, tui. 10 
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NOTES. 



FABLES OF PILEDRUS, 

Fh^dbus was originally a slave, and was brought from Thrace or 
Macedonia, in the days of Augustus, to Rome, where he learnt 
the Latin language. Many of his fables are transfusions from those 
of uEsop ; others are the offspring of his own invention. They are 
written in Iambic metre, with many licenses. 



FABLE I. 
The Wolf and thb Lamb. 

2. superior] "higher up the 
stream." 

3. fauce improba] " by his ra- 
venous appetite." 

4. latro]. i. e. the wolf. 

6. laniger] sub. inquit. 

7. quod quereris} "what you 
complain of." The accusative neuter 
of a pronoun is often thus subjoined 
to intransitive verbs, to mark the com- 
pass of an action ; e. g. 

'utrumque l»tor,' "I am glad on 
both grounds :" 

'cetera assentaor,' "I agree to the 
rest," etc. See L. E. Rule VIII. p. 21. 

8. ad meos haustus] i.e. to 
the part of the stream where I am 
drinking. 

9. ante hos sex menses] "six 
months ago" 

4 Hie' is used, in such phrases, to 
denote " how long ago :" e. g. * ante 
hos quadringentos annos,' " 400 years 

ago." | 

13. cor rep turn] sub. agnum. * 

H 



FABLE II, 
The Fkogs ts Search of a King. 

2. miscuit] "confused." 

3. fraenumj i. e. the restraints of 
discipline. 

7. crudelis] sub. erat. 
grave] sub. erat. 

8. omnino insuetis] Le. tomen 
utterly unaccustomed to any restraint. 

12. qui compesceret] "to con- 
trol." The subjunctive is used, be- 
cause the relative is employed in a 
final sense, being equivalent to ' ut is.' 
SeeL. E. p. 140 (c> 

15. missum vadis] " launched 
on the waters." 

17. diutius] "for a long time.'' 
In Latin and Greek, comparatives are 
often used in a general sense, without 
reference to a purpose or standard : e. g. 
'Senectus est natura loquacior,' "old 
age is naturally rather talkative." Cic. 

18. una] sub. e ranis. 

19. explorato rege] " the 
king," i. e. the log of wood, " having 
been closely examined." 

24. esset] is used instead of 'erat, 1 
3 
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PILEDRUS, 3-9. 



because it expresses, not merely a fact, 
bat the reason assigned by the frogs. 
See L. E., Oratio Obi., Rule I. 

FABLE III. 
The proud Jackdaw. 

1. alienis bonis] "in advanta- 
ges possessed by others." 

2. suo habitn] "in one's <npi 
condition." 

11. tristem notam] "a sad 
mark of disgrace." 

FABLE IV. 

The Dog carrying a Piece of 
Flesh across the Rivir. 

3. lympharnm in specnlo] 
1 in the watery mirror." 

4. alio] sub. cane. 

5. After ' deceptft ' tub. est 
7. nee adeo potuit] " and after 

all was unable." 

FABLE V. 

1. societas] " an alliance." 

2. propositnm] "sentiment," 
" assertion." 

5. vasti corporis] "of great 
size :" the genitive of description. 

6. partibus factis] i.e. the 
stag having been divided into four 
portions. 

9. me sequetur] i. e. will be- 
long to me. 

10. malo afficietur) lit "he 
will be visited with harm :" i. e. will 
pay dear. 

FABLE VI. 
The Wolf and the Crane. 

1. pretium meritij "a reward 
for a service." 
3. deinde] "secondly." 
jam] i. e. when he has aided them. 

5. singulos] i. e. other animals, 
one by one. 

6. illud malum] * that nuis- 
ance," i. e. the bone. I 



7. colli longitudinem] "her 
long neck." Cf. X. 12, below. 

9. i. e. She effected for the wolf a 
cure that was dangerous to herself. 

11. qu»...abstuleris] u because 
you have extracted." The subjunctive 
is used because the relative, ' quie,' has 
a causal sense. See L. E., p. 138, 
Rule xiii. 

FABLE VU. 

The Sparrow and the Hare. 

5. cessftrunt] contracted for 
" cessaverunt." 

8. lepus] sub. a*L 

mortis in solatio] "as some 
consolation for its own death." 

FABLE VIII. 
The Ass and the Lion hunting. 

1. virtutis] "courage." 
expers] tub. homo. 

2. ignotos] " strangers." 

est derisui] "becomes a jest." 
* Derisui ' is the " dative of the pur- 
pose," which is used with ' sum ' and 
many other verbs : e. g. ' cui bono est? 
" to whom is it an advantage ? " 

3. asello comite] abl. abs. "in 
the company of an ass." 

6. ipse] " while he himself :" i. e. 
the lion. 

8. novo miraculo] "byastrange 
portent" The ass being covered up, 
the other animals could not account for 
the noise. 

12. vocem premere] "to cease 
braying." 

13. opera, etc.] i.e. the service 
rendered you by my braying* 

FABLE IX. 

The Stag at the Stream. 

1. The order of the words is as fol- 
lows: 'haec narratio exerit [ea] quae 
contempseris, saspe invemri utiliom 
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laudatis,' "more useful than things 
which have been commended." 

7. venantfim] contracted from 
' Yenantium ;' sub. hominnm. 

9. fernm] i. e. the stag. 

12. vocem h. e.] "to have ut- 
tered these words." 



FABLE X. 
The Fox and the Crow. 

8. vooem] "a musical voice." 

9. ille] i.e. the crow. 

vult] When the particle 'dum' de- 
notes what happens, while something 
else happens, the present tense is usu- 
ally employed, although the perfect is 
the tense of the leading proposition. 
See L. E. p. 174, § 2. 

12. corvi stupor] "the stupid 
crow." 

13. re] " incident" 

14. virtu te] "strength." 

FABLE XL 

The Fboo which burst, ani> the 
Ox. 

9. valid ins] "more effectually." 

10. jacuit] "lay dead." 



FABLE XII. 

3. The construction is: 'traditum 
est canes bibere currentes in Nilo flu* 
mine, ne rapiantur a crocodihV ' Cor* 
codilia * is a transposition of the letters 
to suit the metre. 

8. ille] Le.the dog: tub. inquit 



FABLE XIII. 
The Mules and the Robbers. 

4. ille] "the former." 

10. spoliatus] i.e. the mule which 
bad been plundered. 

11. contemptum] tub. esse. 



FABLE XIV. 
The Dog and the Wolf. 

4. unde sic nites?] "what 
makes you so sleek? " The words 
* lupus ait ' are understood. 

5. tantum corporis] "so much 
flesh: " the partitive genitive. 

7. est tibi] " is open to you." 

20. qua visum est] "wherever I 
please." 

21. ultro] L e. without my seeking 
it 

25. est animus] tub. tibi: "if 
you have a mind." 

27. u t ] " on condition that." 
liber mihi] " my own master." 

FABLE XVI. 

The Shipwreck of Simonides. 

2. Simonides, one of the most cele- 
brated elegiac and lyric poets of Greece, 
was born at Iulis, in Ceos, B.C. 556. 

11. zonas] The zona was a girdle 
worn by men to hold their money, " a 
money-belt." Cf. Hor. Ep. II. 2, 40: 
' qui zonam perdidit:' "the man who 
has lost his purse." 

12. curios.ior] "rather inquisi- 
tive." See note on Fable II. 17. 

15. qui plures] " those who were 
more," i. e. the majority. 

22. sermone ab ipso cogni- 
tum] " recognised by his conversation 
alone." 

23. familis] i.e. with attendance. 
' Familia ' often signifies " the house- 
hold servants." 

24. tabu lam] a picture of the 
shipwreck, which they carried about to 
solicit alms. See Horace, Od. I. 5, 13. 

27. per ft] contracted for 'periit.' 

FABLE XVII. 

The Mountain bringing forth. 

This proverb is alluded to by Ho* 
race, A. P., in the well-known line, 
"Parturiunt montes: nascetur ridicu- 
lus mus." 
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SELECT PASSAGES FKOM OVID. 

Ovn> was born at Sulmo, a town about ninety miles from Borne, 
in the country of the Peligni, on the 21st of March, b.c. 43. 
Descended from an equestrian family, but possessed of only 
moderate wealth, he was designed by his father for the bar — a 
profession which his poetical predilections declined. After com- 
pleting his education at Athens, he travelled with the poet Macer, 
in Asia and in Sicily. On his return to Italy, he married. But 
the union was not happy, and his affections, estranged from his wife, 
were devoted to Corinna. Corinna is by some supposed to have 
been only another name for Julia, the licentious daughter of 
Augustus : whose displeasure with the poet, apparently on account 
of an intrigue with some member of the Imperial family, caused 
his exile, a.d. 8, to Tomi, a town on the Euxine, near the mouths 
of the Danube, on the very verge of the Roman Empire. The 
miseries of this banishment, from which he was never recalled, are 
the theme of his elegies styled ' Tristia.* He died in the sixtieth 
year of his age and the tenth of his exile, a.d. 18, a year memorable 
for the death of that " prince of historic painters," Livy. 

During his residence at Rome, he sought the friendship of the 
most eminent poets of the day ; and lived on intimate terms with 
Macer and Propertius, Ponticus and Bassus. Horace was con- 
siderably his senior : yet he had often heard him recite his lyric 
odes. Virgil he only once saw ; that poet died when Ovid was 
only twenty-four ; and the life of Tibullus was not sufficiently 
prolonged to allow him to cultivate his friendship. 



1. TaIvENT. 

2. bonis] '• the advantages." 

4. s p a t i o] " course : " the meta- 
phor being drawn from the race-course: 
as in Cic. de Sen. 23, ' decurso spatio,' 
" when the race has been run." 

5. hiantia] "open," i. e. in full 
bloom. 

7. jam] "at last" 

8. qne...arent] "to wrinkle." The 
subjunctive is used, because the rela- 
tive clause does not merely state a 
fact, bat signifies a tendency: in other 
words, because it is used in a consecu- 
tive sense. See L. E. p. 141, Kule XV. 



9. qui dnret] u to endure:" i.e. 
in order that it may endure. * Qui* here 
takes the subjunctive, because it signi- 
fies a purpose! being equivalent to ' ut 
is.' 

ads true] sub. animum: ^ join in- 
tellect to beauty." 

12. duas] i. e. Greek and Latin. 
Cf. Horace's address to Maecenas: 
" Docte sermones utriusque linguae." 

2. The Rkxurn of Spring. 

3. flore] is a poetical singular, used 
collectively. 
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4. in docili]=indocto, "untaught" 
▼em at] " comes with the spring." 

5. The sense is this: the swallow 
cherishes her young in order to lose 
the imputation of being a bad mother. 
The poet alludes to the fable of Proene, 
who killed her son Itys, and served 
him up at a banquet to his father 
Tereus, in revenge for an insult of- 
fered by him to her sister Philomela. 
Proene was metamorphosed into a 
swallow. 

3. The Roman Year. 

1. conditor]i.e. Romulus. 'Urbs' 
means Rome, icaV ^o^v. 

2. quinque bis] The Romans 
ascribed their year of ten months to 
Romulus ; their improved year of 
twelve months to Numa. 

5. Veneris] Venus was said to 
have risen from the sea in the month 
of April, which was therefore her 
month. Cf. Hot. Od. IV. 11, 15 : 
" Mensem Veneris marina3...Aprilem.'' 

6. generis princeps] Venus was 
the mother of iEneas, 

ip8ius...pater] Mars was the 
father of Romulus. 

7. senihns; juvenum] Fulvius 
Nobilior, in his Fasti, says that 
Romulus, after dividing his people 
into ' majores,' ' elders,' and ' juniores,' 
* younger members/ called one month 
Mains, another Junius, in honour of 
either class. Burmann. 

8. numero] i.e. the other months 
were named according to their order of 
succession : the fifth month was called 
Qaintilis; the sixth, Sextilis ; the se- 
venth, September, &o. Qaintilis and 
Sextilis were afterwards altered into 
Julius and Augustus, in memory of 
the two first Caesars. 

turba] Compare the Greek use of 
Sx^os, when things or persons of 
secondary importance are spoken of 
collectively. Paley. 

9. Janum] January was sacred to 
Janus. 

a vitas umbras] In February a 



sacrifice was offered to the Dii Manes 
(avitss umbra): see Fasti, II. 533. 
Februa was the old word for a purify- 
ing sacrifice, as Ovid says: "Februa 
Romani dixere piamina patres," Fast 
II. 19. 

10. duos] i. e. January and Feb- 
ruary. 

4. Thb Sorceress. 
1. The belief, here alluded to, that 
sorcerers could draw down the moon, 
is illustrated by the passage of Ho- 
race, Epod. 17, 78, where the witch 
Canidia says: *' Polo Deripere Lunam 
vocibuB possim meis." 

3. obliqua] "winding." Cf. Hor. 
Od. II. 3, 11: " Obliquo laborat Lym- 
pha fugax trepidare rivo. n 

4. viva] This word means natural 
as opposed to artificial; hence, as 
applied to rocks, it means "rugged." 

6. certa] Burmann prefers this 
reading to "carta," on the ground 
that only a certain class of bones were 
used in magic rites. 

7. The Sorceress forms a waxen 
image of the person whom she devotes 
[devovet] to disease or death, and pricks 
the liver [jecur], the supposed seat of 
the passions, with needles, expecting 
that the original would suffer sympa- 
thetically with the image. Thus Cani- 
dia, in Horace, 1. c, professes " to give 
life to waxen images," * movere cereas 
imagines.' 

5. The Tutelar Deities of 
Cities and Nations. 

1. Cecropidse*] i. e. the Athe- 
nians: so called from Cecrops, the re- 
puted founder of Athens. 

MinoXa C. D.] Crete is so called 
from Minos, the ancient monarch of the 
island. The Cretans worshipped Dic- 
tynna, supposed to have been identical 
with the Greek Artemis, or the Roman 
Diana. 

2. Hipsipylsa] i.e. Lemnos, of 
which Hipsipyla was the Queen when 
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it wis Tinted by the Argonaut* Virgil, 
Mn. VIII. 464, calls Vulcan "Pater 
Lemnius.'' When he was flung out of 
Olympus by Jupiter, he fell in Lemnos: 
Horn. IL I. 98. 

3. Sj>arte] Sparta, Argos, and 
Mycene were Juno's favourite cities: 
Horn. IL IV.51. — Mycenae is here styled 
1 Pelopelas,' from Pelops, its ancient 
king. 

4. Ma nails ora] a poetical 
phrase for Arcadia. ' MnnauV is a 
fem. adj. from Menalus, a mountain in 
Arcadia. Cf.«Ansonis ora," F. II. 14. 

6. rem] "wealth:" as in Horace's 
line: 

" Et genus et virtus, nisi cum re, vi- 
ioralg^est." 

6. Thb Goat which nursed JUPI- 
TER WHEN A CHILD. 

Ovid here represents Amalthea as 
having fed Jupiter with the milk of a 
goat This goat having broken off one 
of her horns, Amalthea filled it with 
fresh herbs and fruit, and gave it to 
Jupiter, who transplanted it, together 
with the goat, amongst the stars. 

I. NaTs] for 'Nympha,' the spe- 
cies for the genus. Keightley. 

3. Huic fuit] "she had" a she- 
goat, the mother of two kids. 

4. D i c tS3 o s] Dicte was a mountain - 
in Crete. 

5. aeriis...recurvis] "lofty and 
curved backwards. 1 ' ' Terga,' plural for 
singular. 

6. quod]«quale. 

9. Nymphej NvfKprj : the Greek 
termination is used,4or the metre's sake. 

II. res] " the Empire": as in Livy, 
I. 32, "Res [supreme power] ad Patres 
rediit" 

13. fertile fecit] changed it into 
a cornucopia. Hor. Od. I. 17, 14. 

" Hinc tibi copia 

Manabit ad plenum benigno 
Buris honorum opulenta cornu." 

14. The poet says : the horn bears 
even to this day the name of its mis- 



tress — being called "the horn of 
Amalthea." 

7. The Inconstancy of Fortune. 

1. "All things belonging to men 
hang by a slender thread:" i.e. all 
human possessions are held by a frail 
tenure. 'Hominum' is the genitive 'of 
possession.' Compare the somewhat 
similar use of the present participle as 
a finite verb by Virg., G. II. 133 : 
" Folia hand ullis labentia ventis," where 
' labentia W labuntur :' III. 505 : " ar- 
dentes ocnli "= ' ardescunt oculi : ' 
.fin. VII. 787. . 

2. valuere] "have been nourish- 
ing." 

3. cui] the dative of the agent: as 
in Virgil, G. III. 6 : •• Cui non dictns 
Hylas ? " " by whom has Hylas not 
been sung?" for which, in prose, 'a 
quo' would be more usual. See L. E. 
p. 89. 

4. nempe tameu] "Yet, to be 
sure." ' Nempe' is ironical. Croasus, 
king of Lydia, was conquered by Cyrus, 
king of Persia, b.c. 546, who spared 
his life. Ovid therefore describes him as 
having received his life from his foe 
[vitam tulit ab hoste]. 

5. The allusion is to Dionysius the 
younger, tyrant of Syracuse, who main- 
tained himself after his fall by " the 
humble profession" [humili arte] of 
a schoolmaster at Corinth, b.c. 343. 

6. Mag no] i.e. Pompey, surnamed 
( Magnus,' owing to his victories. After 
his decisive defeat at Pharsalia, be fled 
to Egypt, the throne of which was filled 
by Ptolemy, a minor, whose father owed 
the recovery of his crown to Pompey: 
in reference to which, Ovid calls the son 
Pompey's ' client' 

9-13. 'Hie' implies celebrity: 'ille 
Marius'=s"the illustrious Marius." This 
general, who was seven times consul, 
captured Jugurtha, the Numidian so- 
vereign, b.c. 106, and defeated the 
Cimbri and Tentones in a great battle, 
b.c. 101. At the age of 70, he was 



y Google 



OVID, 8-10. 



159 



driven from Rome by the triumph of 
Sylla's partisans : during his flight, lie 
was compelled to hide himself in the 
marshes of MinturnaB, ' Canna palus- 
tri.' Cf. Juv. Sat. X. 276. 

14. The sense is: we can hardly 
make sure even of the present hour. 

8. In human Affaibs Bugssings 

ARE MINGLED WITH EVILS. 

This subject is treated by Horace, 
Od. IL 9 : " Non semper imbree," etc. 

9. The various Kinds of Poetry. 
The drift of the passage is this: 

the different kinds of poetry require 
congenial metres and styles of expres- 
sion. Thus, Hexameter verse is most 
appropriate to Epic poetry ; elevation 
and passion belong to Tragedy; the 
familiar language of ordinary life 
[usus medii] is naturally the lan- 
guage of Comedy; Iambics are the 
favourite metre of personal invective: 
Elegiacs of love. 

1. Masonio pede] "in Homeric 
measure," i. e. in heroic verse. Maeonia 
was an ancient name for Lydia: a pro- 
vince of Asia Minor, in which Homer is 
supposed to have been born. 

2. deliciis] "for prettinesses," 
" pleasantries." 

3-5. The cothurnus was a high- 
heeled buskin worn by tragic actors: 
the • soccus,' or slipper, was worn by 
comedians. ' Usibus e mediis,' " from 
ordinary customs," i. e. " from common 
life." The well-known lines of Horace 
(A. P.89) illustrate the text: 
" Versions exponi tragicis res comica 
non vult : 
Indignatur item privatis ac prope 

80CCO 

Dignis carminibus narrari coma Tby- 



5-7. stringatur] "let it be 
drawn," i. e. as a sword, " whether it 
be the quick Iambic meanure, or drag 
the last foot:" alluding to what are 



called Season Iambics: i. e. Iambics 
with a spondee as the sixth foot, which 
are said to limp, o-xrffeir, owing to the 
heaviness of the spondee [spondees 
stabiles, Hor.]. Horace (A. P. 79) is a 
good commentator on this passage : 

"Archiloohnm proprio rabies armavit 
Iambo," etc Cf. Hor. Od. I. 16. 

8. levis arnica] "like a playful 
mistress" 

10. The Charms of Song. 

1. The Sirens were fabulous beings, 
believed to have the power of enchant- 
ing anyone who listened to their songs. 

2. quamlibet admissas] " how- 
soever swift." Ct Cass. B. G. i. 22* 
'Considius admisso equo ad earn accur- 
rit,' " rides up to him at full speed." 

3-5. Sisyp hides] means Ulysses, 
whom scandal asserted to be a son of 
Sisyphus. In ' sua corpora/ the plural 
is used poetically for the singular. 

resolvit] means " unbound." 
When Ulysses approached the isle on 
the beach of which the Sirens were sit- 
ting, and trying to allure him and his 
friends, he stuffed the ears of his 
companions with wax, to prevent them 
from listening, and tied himself to the 
mast, till he was beyond their reach. 

6. Rhodopelua] from Rhodope, 
a mountain in Thrace. Cf. Virg. G. 
IV. 461. 

6. Can em] Cerberus: whom Vir- 
gil, among other poets, stations at the 
entrance of Tartarus: sec -En. VI. 417. 

7. Vindex...matris] Amphion 
killed Lyons and Dirce, who had ill- 
treated his mother Antftpe. It is said 
that, when he played his lyre, the 
stones spontaneously fitted themselves 
into the walls of Thebes: 

" Dictus et Amphion," says Horace, 
" Thebanss conditor arcis, Saxa movers 
sono testudinis, et prece blanda Ducere, 
quovellet," A. P. 394. 

10. piscis] the dolphin, who, de- 
lighted with Arion's music, saved him 
from drowning. 
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11. Whiter m the North. 

Ovid here describes the winter sea- 
Bon at Tomi, the place of his exile in 
Scythia. 

3. j act am] tub. nivem. 

5. delicuit] perf. of deliquesce 

prior] i. e. nix: "the previous fall 
of snow." 

9. brace is] 'Bracca' is a Gallic 
term, meaning "trowsers: 9 which 
Herodotus calls aratvpfSes. 

10. i. e. the face only is uncovered. 

12. nitet] "sparkles." 
Candida] "hoar." 

13. uda] "naturally liquid :" a 
better reading than • nuda,' which 
Burmann prefers. Cf.Virg. G. III. 364 : 
" Cieduntque securibus humida vina." 

14. hausta] "draughts:" the 
participle is used as a substantive. 
Cf. Virg. G. II. 898: "Cui nunquam 
exhausti satis est, 9 where, says Prof. 
Conington, on the authority of Servius, 
1 exhausti '= * exhaustionis.' 

15. concrescant] The subjunc- 
tive is used, because the clause is 
indirect. 

16. fragiles aquas] lit "the 
water become brittle;" Le. lumps of 
ice. 

17. papyrifero] i. e. the Nile. 
Join ' ipse ' with ' Ister.' 

19. durantibus] "freezing." 

20. tec t is] i. e. covered with ice. 
23. novos pontes] "novel 

bridges:" i. e. bridges formed by the 
ice. 

12. Fidelity in Friendship. 

2. sustinuisse] " The Latin lan- 
guage often admits the perfect infinitive 
where the English language uses the 
simple infinitive; but it will be seen in 
such cases that the completion or con- 
sequences of the action are regarded 
more than the action itself." Key,Lat 
Gram. § 125 b. Thus, in the words 
' qaiesse erit melius,' Liv. III. 48, which 
mean literally, " it will be better for 
yon to have been quiet," the conse- 



quences of the action are the point in 
view : in the English idiom, *' You had 
better be quiet," the action itself is 
regarded. 

6. Celsus, the friend alluded to in 
this passage— one of the few who did 
not forsake Ovid when his sentence of 
exile arrived, prevailed upon him not 
to commit suicide. 

7. sign is] "tokens," "symbols." 
Ovid was afraid to mention Celsus by- 
name, lest he should excite the resent- 
ment of Augustus against him. 

10. hujus] tciKTiKvs, aa if point- 
ing to his own heart; equivalent to 
' mess.' Cf. the Greek t6v$ fotpa = 
If**, so common in the Tragedians. 

11-14. The sense is: I shall die, 
before I forget your kindness. 



13. "Short is the Span op 
Life." 

3. edit is] Burmann thinks 
" editis " = * profiteminir' the allusion 
being to the registration of the ages of 
the citizens before the censors. If so, 
we may construe : " while you still 
record real yeawt" i. e. years of real 
enjoyment It is more likely that - 
• editis annos ' is similar in meaning to 
the common phrase * terra edit fiructus : * 
"while you still put forth genuine 
years:" just as Shakespeare speaks of 
man " putting forth the tender leaves 
of hope." 

6. prssteriit] On the lengthening 
of the final syllable, see note on Ovid, 
38, 29. 

9. qui canent fruticesj "which 
are now gray," i. e. withered, " shrubs." 

13. a virgins] "from maiden- 
hood : " i. e. from early life. 

14. subitaa] " suddenly." In Latin 
and Greek, the adjective is constantly 
used, especially in poetry, for the 
English adverb. 

16. cornua jacta] "the shedding 
of the horns." See note on Ovid 39, 
47, below. 
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14. OOUBTSST PROCURES FRIENDS. 

6. Chaonis ales] i.e. the dove: so- 
called, because doves were said to have 
brought the command to found the 
oracle of Dodona, in Chaonia. Soph. 
Trach. 171. 

quos colat] "to inhabit:" see 
note on Ovid 1, 8. 

7. i. e. a bough which has grown 
crooked on a tree can only be bent by 
humouring it — not by violence. 

8. experiere] On this idiomatic 
use of the Latin future for the English 
present, see L. E. p. 178, Rule III. 
Madvig's Lat. Gram. § 839, Obs. 1. 
As to the sentiment, compare the par- 
allel passage in Soph. Ant. 706. 

10. contra., unda] i. e. against 
the current. 

13, 14. Nonacrina] means Arca- 
dian: from Nonacris, an Arcadian 
fountain. Atalanta was desired by her 
father to marry: when she made it a 
condition that her suitors should con- 
tend with her in the footrace; he who 
outran her, was to be rewarded with 
her love : those who failed, were to be 
put to death by her hand. Meilanion, 
by the aid of Aphrodite, overcame her : 
and became her husband.* 

15. Forbidden Pleasure 

PLEASES. 

6. fulminis modo] "like light- 
ning." 

11. The construction is: 'DanaS, 
quae fuerat tradita virgo in thalamnm 
perennem sazo ferroque [firmly built 
with stone and iron], mater erat.' See 
Smith, Diet. Myth. Horace, Od. III. 
16, fully explains this text. 

16. The Love of Money grows 
as vast as Money itself grows. 

1. habendi] sub. divttias. 

2. The sense is: The love of money 

. * We beg pardon of Mr. Valpy, who, In 
fclf " Electa ex Ortdio et Tibullo." p. SI 5. 
••certain! that Atalanta M wai won by the 
deserving attentions of Meleager (1), and 
married aim. 1 ' 



has scarcely any room to advance 
further. 

3. pluris] tub. pretii: "are of 
more account" 

5. Paley says that the ' Casa Romuli ' 
was kept up in its original state, or ac- 
cording to some traditional standard, 
till a late »ra in the empire. See Virg. 
jEn. VIIL 658. 

7. The temple was so low, that a full 
length statue of Jupiter could hardly 
be placed in it 

8.. fictile] of clay ; not of gold, as 
in Ovid's time. Even the four-horse 
chariot, which was placed in the Capi- 
toline temple, when first built, was of 
baked day, manufactured in Etruria. 
Nieb.B.BL, 1.491. Paley thinks Ovid 
had in view the lines of Pro^ertius, V. 
1.5: 

"Fictitious crevere Deis hajc aurea 
templa, 

Nee fnit opprobrio facta sine arte 



9. The order is: 'Frondibus orna- 
bant Capitolia, qua) nunc [ornant] 
gommis.' 

13. posito modo aratrol "just 
after laying aside the plough." Cf. Hor. 
Od. I. 12, 41, seqq. 'Praetor' was the 
ancient military title of the consul: 
Varro, L. L., v. 887. Cincinnatus is 
alluded to. ' Jura dare' means " to le- 
gislate": 'jus dare,' "to decide causes." 
Paley. 

14. Fabricius, when censor, ,a.u.c* 
478, excluded Rufinua from the senate, 
for having ten pounds' weight of wrought 
silver. Gellius, N. A., IV. 8. 

18. quum] "although." 

19-21. The order is: 'Certant 
qusrere ut absuraant, (et) requirere 
ab8umpta ;' they strive to gain, in order 
to consume: [and] to regain what they 
have consumed: and these very alter- 
nations [of getting and spending] feed 
the vices [of avarice and luxury]. 

21. Comparisons of avarice to the 
dropsy are common in the Roman poets. 
See Hor. Od. IL2, 13, On'abunda' 
Paley says ; u Ab is sometimes added 
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with neuter vert*, and even with active, 
when the cause rather than the instru- 
ment ie implied." See note on Ovid 
33, 16, below. 

23. " Price, i. e. money, is now pre- 
cious :" a play on words: one of Ovid'a 
favourite conceits : compare the passage 
in Fasti III. 116, where there is a pun 
between 'tenere signa,' "to understand 
the celestial bodies," and the same words 
in the sense "to grasp the standards." 

1 7. The Birth of the New Tear. 

I. Jane] See Myth. Diet 
origo] Because the year began with 

January: Bee above, Ovid 3, 9. 

3. d u c i b u s] He probably alludes to 
Tiberius and Germanicus, the latter of 
whom had gained a victory over the 
Catti and Cherusci, and other German 
tribes, a.u.0. 770. 

5. Patribus] i.e. Senators. 

6. t e m pi a] not the temple of Janus, 
the opening of which was the signal of 
war [Virg. &n. VIL 611], but the 
temples in general Paley remarks that 
Janus bore a key as a symbol, whence 
'resera.' ; Candida '=»' marmoreal' it 
was said of Augustus, that he " lateri- 
dam [built of brick] invenit Bomam, 
marmoream reliquit" 

7. linguisque...favete]« 
ctytypcire: "be holy in speech and 
thought" 'Favete Unguis,' Hor. Od. 
III. 1,2: means, "keep holy silence :" 
see Maoleane ad L 

II. odoratis] Frankincense, cinna- 
mon, saffron, etc\, were burnt on the 
altars. Keightly. 

12. spioa ciBssaJtbesaffironfrom 
Monnt Corjfcus in Cilicia. 

sonet], "crackles:" this was consi- 
dered a good omen. Paley compares 
Tibull. IL 5, 81. 

13. aurum] Le. the gilded roofr. 
15,16. intactis] "new." 
Tarpeias arces] i. e. the Capitol. 

It was the practice, ever since a.u.0. 
601, for the consuls elect,followed by the 
people, to go in procession to the Capi- 
tol, and offer a sacrifice to Jupiter. 



con color] The toga was white, and 
a festal day was metaphorically called a 
white day ; and was marked by a white 
stone; whence Persins (II. 1), writing 
to his friend on his birthday, says : 
" Hone diem numera meliore lapillo, 

Qui tibi labentes apponit candidut 



Cf. Hor. S. IL 8, 246 : "cretft [white 
chalk] an carbone notandi" [scii 
dies?] 

17, 18. fasces] The consuls, who 
were preceded by lictors carrying 'fasces,' 
the emblems of magistracy, entered on 
their office en this day. 

purpura] i.e. the • trabea' wont 
by the consuls on solemn occasions, 
Virg. ^n. VIL 612. 

ebur] the curule chair, made of 
ivory. Virgil combines these two as 
badges of sovereignty in the speech of 
king Latinus, En. XL 334: " Et sellam 
regni trabeamque insignia nostri." 
Paley. 

19. rudes operum] "unused to 
work," i.e. never yoked. 4 Operum' 
after * rudes ' is a Grssdsm, like Horace's 
" fiunulis operum solutis," toVov \*\v- 
fitVetj, Od.HI. 17, 16. 

prssbent ferienda] "lend their 
necks to the blow:" for the restiveness 
of a victim was accounted a bad omen. 
TacHist.in.56. 

20. Falisca] The animals for sa- 
crifice came chiefly from the domain 
of Falerii, in Etruria, near the Cli- 
tumnus. Keightley. The district was 
famous for a variety of white oxen. 
Paley. 

24. Digna coli a populo potente re- 
rnm, " a nation master of the world." 
Gt Virgil's "Bomanos rerum dominos." 

18. The Commands or Cura>. 

Ovid here intimates, that hewonld 
gladly have written heroics instead of 
elegiacs, bnt Cupid forbad him. 

1. gravi] heroic. 

2. mate rift, etc.] "the matter 
suiting the metre." 

3. The lower vane was of equal 
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length to the upper one; i. e. they were 
both hexameters. 

5. hoc...juris] "this privilege 
oyer poetry." 

7-13. The poet asks, what would 
be the consequence if the various Deities 
usurped each other's functions? 

8. ventilet] "fan." 

faces] i.e. the torch of Lore. 

10. Virginia] i. e. Diana. 

15. quod ubique] sub. est. 



19 " Lofty Towebs crash to the 
Ground with a heavier Fall." 

Horace touches the same theme in the 
beautiful tenth ode of his second book. 
He and Ovid had doubtless been trained, 
by their vocation as Court Poets, to 
preach «• the philosophy of Moderation." 
Under the sceptre of the Cassars, poli- 
tical ambition, and even social distinc- 
tion, had become dangerous. 

1. u sib us] "by experience." 
e d o c t o] " thoroughly taught :" e in 
composition signifies completeness. 

2. magna] Gt Horace : "Dulcis 
inexpertis cultura potentis araici: ex- 
perti metuunt," Epist. L 18, 86. 

7. sum mi unda] "on the sur- 
face of the water.' 1 See L. E. p. 189, 
Bule IIL 1. 

8. simul] "together with itself." 

9. 10. "If I had been warned of 
these truths :" for the construction, see 
L.E.p.20,BuleVIL After "debebam," 
sub. esse. Ovid alludes to his exile. 

12. vagi] Ulysses, who was met 
by the shade of Elpenor, when he 
visited the lower world. 

17, 18. quid fuit] tub. cansste : 
" what was the reason ?" 'Agitarit' 
is used in the perfect tense, because an 
event, completed in past time, is signi- 
fied : ' signet ' is used in the present, 
because the sea between the isles. of 
Icaria and Patmos was still called 
Icarian, from the fall of Icarus, in 
Ovid's days. 
. 19 hie] Icarus. 

ille] Daedalus. Icarus flew too near 



the sun, which melted the wax of his 
wings. Cf. Hor. Od. I. 3, 35 : 

14 Expertus vacuum Dtedalus sstbera 

Peanis non homini datis." 
21. latuit] Cf. Hor. Epist I. 
17, 10 : 

" Nee visit male, qui natus moriens- 
que fefellit," *« whose birth and death 
have escaped notice." 

24. He was to have received the 
horses of Achilles as a reward for 
spying in the Grecian Camp, but was 
killed in the attempt. 

26. Cf. Hor. Od. II. 10, 23 : 

" Sapienter idem 
Contrahes vento nimium secundo 
Turgida vela." 

20. Apart from Corihna, Homr 

IS CHEERLESS. 

1. tertia] Pliny also speaks of 
Sulmo as one of the three towns 
whose districts composed the territory 
of the Peligni. 

SulmS] • • at the end of a proper 
name, is common in prosody. Kenn. 
p. 132, §211. 

2. or a] "a region.'' Sulmo lay in 
the Valley of the Gizio, in a spacious 
basin formed by the junction of that 
river with several minor streams. 

4» learns' dog discovered the place 
of its masters death, for which it was 
translated among the stars. 

8. Pall ad a] i e. the olive. 
Virgil's " olessqne Minerva Inventrix'' 
(G. I. 18) explains the allusion. 

rams ager] "the light soil," 
most favourable to vines and olives, as 
opposed to ' spissus,' * densus ager/ See 
Prof. Conington on Virg. G. II. 275. 

9, 10. The construction is : 'grami- 
nensque cespes obumbrat humum 
madidam rivis labentibus per herbas 
resurgentes.' 

11. ignis] i. e. Corinna. 

13. mod ins, etc.] 'between Cas- 
tor and Pollux." The same construc- 
tion occurs in Veil. 1,2:' Peloponnesii 
Megaram, mediam Corintho Athenis- 
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que urbem, condidere,' "nridway be- 
tween Corinth and Athene." 

19. pr emer em] ac&pede. This line 
is quoted in proof of the alight regard 
evinced by the Bomane for the magnifi- 
cent scenery of " those palaces of Nature," 
the Alps. Humboldt says t " No de- 
scription of the eternal snows of the 
Alps, when tinged in the morning or 
evening with a rosy hue, of the beauty 
of the blue glacier ice, or of any part of 
the grandeur of the scenery of Switzer- 
land, have reached us from the ancients, 
alt ho' statesmen and generals, with 
men of letters in their train, were con- 
stantly passing through Helvetia into 
Gaul. All these travellers think only 
of complaining of the difficulties of the 
way ; the romantic character of the 
scenery never seems to have engaged 

their attention Siliua 

Italicus, who lived under Trajan, when 
Switzerland was already in a great 
measure cultivated, describes the dis- 
trict of the Alps merely as an awful 
and barren wilderness ; altho' he else- 
where loves to dwell in verse on the 
rocky ravines of Italy, and the wood- 
fringed banks of the Luis." Cosmos, 
yol. IL p. 24. 

25. Draining and artificial irrigation 
were well understood in ancient Italy. 
See Nieb. B. H. vol. I. p. 181. 

29. virides] Because they paint- 
ed themselves with woad, as Caesar 
(Bell. G. v. 14) says : ' Omnes se Brit, 
anni vitro iniiciunt, quod cssruleum 
efficit colorem, atque hoc horridiore 
sant in pugnft adspectu.' Propert 
(Eleg. II. 14) calls them 'infecti,' in 
allusion to this custom. 

30. The rocks of Caucasus, where 
the eagle feasted on the liver of 
Prometheus. 

31. The vine was often trained to 
the elm, as its support. Catullus (62, 
49) draws a pretty comparison between 
the vine,without the elm's support, and 
a maiden, without a husband's support 

40. admissas] See note on Ovid, 
10,2. 



21. Off the Death of a Pabbot. 
2. occidit] present perfect : "is 



ezsequias] in prose we should 
have had ' ad ezsequias.' 
frequenter] "in flocks." 

5. horrida] M stb% n L e. neglected 
through griefc 

pro} "instead of mourning locks:" 
which it was customary for women to 
cut off, and throw on the funeral pile. 

lanietur] u The third person 
singular and plural and first plural 
of the present subjunctive are given in 
the grammars as parts of the impera- 
tive moofl. They belong only to the 
subjunctive. The use of this mood as 
an imperative is due to an ellipsis of 
another verb." Key's Lat Gram. 
§1167. ' Lanietur' is equivalent to 
'jubeo lanietur/ "I bid that it be 
torn." 

6. tuba] This instrument was used 
at Roman funerals. 

7. Ismarii] L e. Thracian, from 
Mt. Ismarus in Thrace. See note on 
Ovid, 2, 6. 

tyranni] *c& Tereus, 

8. " That complaint of yours has 
filled up the measure of its years: 1 * 
i. e. Philomela has complained long 
enough of the crime of Tereus, and 
should now go and mourn at the parrot's 
funeral ' Iste' is compounded of * is' 
and ' tu,' and means u that of yours:" 
it is the demonstrative pronoun of the 
2nd person. M'wdeane. 

10. antiqui] "antiquated," "ob- 
solete." 'Divertite' is addressed to 
Procne and Philomela, the swallow and 
the nightingale. 

12. The turtle-dove has been reared 
with the parrot. 

16. Phoce*us] Pyttdes, the son 
of Strophins, king of Phocis. 

17. quid] **o.juvit? 

rari coloris] is the descriptive 
genitive, or genitive of quality. 

19. ut datus es] "since you 
were presented." 
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puella?] Corinna, Ovid's mistress. 
21. smaragdos] The final e in 

• hectare' is shortened by poetic 
license; this license is more tolerable in 
a Greek word, like ' smaragdus,' or a 
proper name, as in Virgil's * nemorosa 
Zacynthus.' Ovid perpetrates a more 
daring license in the line, Her. V. 26, 

'Est in quft nostri literfi, scripts memor.' 

24. bene] "prettily:" in a more 
literal sense, 'bene' wonld contradict 

• bheso sono,' " lisping accents." 

25. invidia] "through envy" of 
your happy lot. 

28. i n d e] " for that reason : " i. e. 
from their very pugnaciousness. 

29. Or a] is the accusative of refe- 
rence after 'vacare:' tit it means, "to 
have leisure as to your palate:" idio- 
matically: " nor could your mouth find 
leisure for much food, owing to your 
love of talking." See L. E. p. 26. Rule 
XI.; Kenn. Lat. Gram. p. 93, § 117. 

S3, a Bra] the Greek accusative, 
Upa. 

34. auctor]=nuntius, "the he- 
rald:" Burmaan. Compare "lucis 
pnenuntins ales," Fast II. 767. Horace 
calls the crow "Imbrium divina avis 
imininentum," Od. HI. 17, 12; and 
"aqua? augur," III. 27, 10. 

35. corniz invisa Minerva] 
The crow forfeited Minerva's favour in 
the following manner: the goddess had 
shut up Erichthonius, a son of Vulcan, 
in a chest, and delivered it to the three 
daughters of Cecrops to keep, with orders 
not to open it. This, however, they did : 
and the crow, who saw them, told 
Minerva: when the goddess, instead of 
rewarding the bird, cast her off for her 
oflBciousness. Ovid, Met. II. 551, seqq. 
Macleane. 

37. imago] "the echo:" as in 
Horace, Od. I. 20: " redderet laudes 
tibi Vaticani Montis imago," " the 
sportive echo of the Vatican hill." 

40. " Inferior things fill up the num- 
ber of their days;" i. e. live out their 
fall ■" 



41. Phylacidsa] Protesilaus, of 
PhylSce, in Thessaly. 

45. septima] the seventh day 
since the parrot fell sick. 

46. vac u ft] All the thread of the 
parrot's life had been spun out 

51. si qua fides dubiis] "if we 
may trust such doubtful tales." 

52. o b s c <B n as] " of ill-omen." Cf. 
Virg. Mn. III. 241, 262. 

55. Junonia] the peacock. 

58. " Attracts the birds to its own 
accents:" L e. causes them to admire 
itself. 

59. pro cor pore] "in proportion 
to his body." 

60. par sibi] "as short as it- 
self; " i. e. as the stone. 

62. plus ave] " beyond a bird." 
The usual prose construction is ( plus 
quam avis.' 

22. The Capture of Gabii bt 
Tbbachert. 

"This story of Sextus Tarqninius 
and the people of Gabii, a city twelve 
miles from Borne, with whom it had 
long been engaged in war," says Nie- 
buhr, Vol. I. p. 512, " is patched up 
from two well-known ones in Herodotw, 
III. 154, V. 92, without any novel in- 
vention." It is also related by Livy, 
1.53. 

1. gentis] depends on 'regna:* 
" Tarquin was enjoying the last reign 
over the Roman people." 

nam que] This explains the'tur- 
pis ars.' Seztus, the youngest son of 
L. Tarqninius Superbus, is called 
' proles roanifesta,' because he showed 
by his deeds, viz. by this affair of the 
capture of Gabii, and the subsequent 
tragedy of Lucretia, that he was one 
'nomine quern similivita snperbanotat,' 
himself a second Superbus. Paley. 

7. nudftrant] "had drawn." 

8. hoc cupiant] Virgil (JEn. IL 
104) puts a parallel expression into the 
mouth of Sinon, who facilitates the 
capture of Troy by the Greeks through 
a similar piece of treachery: " Hoc Ith- 
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acus relit et magno mercentur Atridss." 

13. tueatur] "that he would un- 
dertake the war in concert with them." 
Palejr. 

14. ignaris] "ignorant" of his 
treachery. 

15. pot ens] when invested with 
power. Livy (1. 54) says: " tanti Ca- 
nute erat, ut noa pater Tarquinius 
potentior Roma, quam filius Gabiis 
esset." 

16. He asks what plan for betraying 
Gabii his father has to propose to him. 

17. suberat] " was close by." 

18. sectus humum] the accns. 
of reference: see note on 21, 29 : 
" having the ground divided." 

19. latentia] conveyed by the 
friend without bis being aware of their 
true import. Paley. 

20. lilia summa] "the tops of 
the lilies: " intending under this image 
the leading men of Gabii. 

24. nuda, etc.] "deprived of their 
own rightful rulers." 

23 The Dream of Ilia: the 
Birth of Romulus and Remus. 
The legend which forms the subject 
of these lines may be stated as follows : 
At Alba Longa a succession of kings 
had reigned: one of the last of whom 
left two bods, Numitor and Amulius. 
The latter deprived Numitor of the 
kingdom, but allowed him to live on 
his private means. Fearful, however, 
that Numitor's heirs would not submit 
so quietly to his usurpation, he caused 
his only son to be murdered, and made 
his daughter, Silvia, also called Ilia, 
one of the Vestal Virgins. As Silvia 
one day went into the sacred grove, to 
draw water for the service of the god- 
dess, a wolf met her, and she fled into 
a cave for safety; there Mars over- 
powered her, and consoled her with the 
promise that she should become the 
mother of heroic children. She gave 
birth to twins, Romulus and Remus. 
Amulius doomed the guilty Vestal and 
her babes to be drowned in the river. 



The cradle in which the- children were 
came ashore, when a she-wolf carried 
them into her den and suckled them, 
and the woodpecker [picus], a bird 
sacred to Mars, brought them food. 

1. inde moverij "to start from 
this point." 

2. sacra] "the sacred vessels," 
which it was the duty of the Vestals 
to cleanse in the river Numicus. 

3. molli] "easy." Cf. Virgil's 
' mollis crura reponit,' said of a hon>e 
which steps with ease and grace. G. 
III. 75. 

4. Then, as now, women carried 
their earthen pitchers [fictiles urate] 
on their heads. Speaking of Amymone, 
Ovid uses the expression, " Cum pre- 
meret summi verticis urna comas," 
Amor. I. 10, 6, 

12. fefellit] "concealed." 

13. gravis! "pregnant." 

14. viscera] "her womb." 

17. imagine somzvi] "a vision 
in sleep," i. e. a dream. Thus, in Ho- 
race, Europaasks, 'An vitiis carentem 
Ludit imago Vana,' "a mocking vision 2" 

18. somno clarijis] "too dis- 
tinct for sleep.* 

19. Iliac is} The Vestal fire was 
brought from Troy by jEneas: Virg. 
An. II. 296. 

aderam] "I was attending to:" 
she, as a vestal, had the custody of the 
sacred fire. 

20. decidit] This was ominous : 
as the sacred fillet was removed by the 
pontifez from the head of a vestal con* 
demned for a breach of her vow. Paley 
appositely quotes Tibullus II. 5, 53: 

" Te quoque jam video, Marti placitura 
saoerdos, 
Ilia, Vestales deseruisse focos; 
Concubitusque tuos furtiin, vittas- 
que jacentes." 

21. 22. inde] probably meana 
" from the ground," on which the fillet 
had fallen. 

palmsa] emblems of triumph 
representing Romulus and Remus— 
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the larger palm [major] of coarse 
typified Romulus. 

24* coma] a poetical equivalent 
for * fronbV So Sophocles represents 
a storm as raaay auclfav <p6€r)V 0A.tjs 
weftdSos, "tearing all the tresses of 
the foliage on the plain," Antig. 417. 

25. pat runs] Amnlius. 

26. mi cat] "palpitates," "beats." 

27. gemino stipite] A poetical 
variation of 'utraqne palma' in the 
next line. 

pngnat] the woodpecker brought 
food to the infants, and the wolf suckled 
them ; hence they appeared to " fight " 
for the twins whom Amulius wished to 
destroy. 

30. refert] SeenoteonPhssdr.X.9. 

34. subiit] M crept beneath." 
Nothing terrified the Romans more 
than the extinction of the Vestal fire; 
it was to tbem a sign, says Dionysius, 
rov apavuTfAov ttjs *6\ta>s. 

36. opes] scil. regnum. 

24. The Rapb of thb Sabines. 

"The people of Romulus wanted 
wives, and the nations round about 
would not give them their daughters 
in marriage. So Romulus gave out 
that he was going to keep a great fes- 
tival, and there were to be sports and 
games to draw a multitude together, 
The neighbours, including a great 
multitude of the Sabines, came to see 
the show, with their wives and daugh- 
ters; when, as they were looking at 
the games, the people of Romulus 
rushed out upon them, and carried off 
the women to be their wives." Arnold 
(R. H. vol. I. p. 7 j Livy, L 10) re- 
counts the legend. 

1. viduos] " unmarried." 

3. vela] "awnings:" to keep off 
the heat; first introduced by Lentulus 
Spinther. 

4. croco] Saffron, mingled with 
water and wine, was employed to dif- 
fuse a fragrant odour, in theatres and 
other places. Horace alludes to the 
custom, Epist. II. 1, 79 : "Rectenecne 



crocam fioresque perambulet Attso Fa- 
bula, si dubitem;" i.e. "Stalks over 
floors fragrant with perfume and 
flowers." The epithet ' rubro ' is pa- 
ralleled by the Virgilian ' crocumqae 
rubentem,' G. IV. 182. Martyn re- 
marks that the three divisions of the 
style have the colour of fire. 

5, 6. A heap of leaves formed a 
natural, ' sine arte/ stage in those 
days: leaves gathered from the woody 
Palatine. Cf. the parallel picture in 
Virg. JEn. VIII. 347, seqq. 

8. hirsutas] Hairdressers first 
appeared in Rome 300 B.C. 

9. respiciunt] i. e. the Romans. 

10. movent] Cf.Virg. -fin. III. 34: 
" Malta movens animo." 

11. Tusco] Stage-players origi- 
nally came from Etroria to Rome : 
Liv. VII. 2. 

14. rex] Romulus. 

signa preedae petenda] The sig- 
nal to seize on their booty [the Sabine 
women],which they had been told to look 
out for ; Anglice, " the appointed signal" 

15. an i mum] " their intent" 
consti tit] A term often applied to 

colour: as in Livy, 39, 34 : " adeo 
perturbavit regem, ut non color, non 
vultus ei constant." 

26. " Their modesty alone [ipse] 
might have graced many of them." 
Or the infinitive present [decere] after 
'potuit:' see L. E. p, 159, Rule IV.; 
Key's Lat. Gram., § 1257; and the 
note on Ovid, 38, 5, below. 

27. The construction is: 'negabat 
[se] comitem [fore]/ 

32. dederis] On this idiomatic use 
of the future, where in English we pre- 
fer the present, see note on Ovid, 14, 8. 

25. Flora. 

1. Chloris] " the name Chloris is 
akin to x^ w P^i " green ;' Flora is 
related in the same way to Flos. 
Chloris and Flora are therefore kindred 
terms: but the latter is not, as the poet 
says, actually derived from the f uriner." 
Keightley. 
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3. Nymph e] the Greek form of 
Nympba : used for the sake of prosody. 

campi felicis] The "isles of the 
blest " were not wholly imaginary, bat 
they so called the beautiful group of 
the Canary islands, which had early 
become known to the Greeks by hear- 
say from Phoenician navigators. The 
"golden apples" of the Hesperides 
were of coarse the oranges which grew 
there. Paley. 

4. rem] " the abode." 

5. vere fru or] Compare with this 
the splendid lines of Lucretius, V. 736, 
seqq. 

" Et ver et Venus, et Veneris pranun- 

tius ante 
Pennatus graditnr Zephyrus, vestigia 

propter 
Flora quibus mater prasspergens ante 

viai 
Cuncta coloribuB egregiis etodoribus 

opplet." 

7. dotalibus] "dotal:" L e. the 
domains given her as her dowry. 

9. generoso flore] "the finest 
flowers." Of. ' generosa uva,' Ovid, R. 
A. 567; ' generosa prana,' Met XIII. 
818. Paley remarks that this line is 
full of peculiar beauty, as the Zephyr 
— Flora's husband — was popularly sup- 
posed to wake the flowers. ' Flore ' is 
used for 'floribus,' poetically, like 
'innumera ovis,' " countless flocks of 
sheep," Tibnll. II. 2, 42. 

11. digestos numerare] "to 
arrange and count." SeeL. E. p. 172, 
Rule II. 2. 

12. numero major] "beyond 
enumeration." 

14. comae] See note on Ovid, 23, 24. 

15. Horae] The Goddesses of the 
Seasons, daughters of Jupiter and 
Themis. Hes. Theog. 900. 

17. Charites] the Graces: see 
Mythol. Diet 

19. prima.. .sparsi] "Iwasthe 
first who scattered." To express ' the 
first person who did anything/ the 
Romans did not use a relative sentence, 
but made ' primus ' agree with the nomi- 



native of the principal sentence. Arnold. 

21. Therapnsao] i. e. from the 
blood of Hyacinth us, a Spartan youth, 
beloved, and accidentally slain by 
Apollo, and turned into the flower of 
his own name: Metamorph. X. 162. 
Therapnie was a town in Laconia, near 
Sparta. 

22. querela] On the petals of the 
hyacinth* it was supposed that the 
word * aiai,' " alas," could be traced. 

24. alter et alter] i. e. that he 
and bis shadow were not different 
persons. See Mythol. Diet, and Ovid, 
41, below. 

25. C r o c o n] Ovid elsewhere says 
Crocus was metamorphosed into the 
saffron flower which bears his name, by 
Hermes. In Metamorph. X. 103, 
Cybgle changes Attis into a pine-tree. 
Adonis, the son of Cin^ras, was turned 
into an anemone : Metamorph. X. 728. 

27. cor on is] The Romans used 
flowers chiefly for making festive gar- 
lands; and they do not seem to have 
appreciated them, as we do, as beautiful 
objects, or to have cultivated them 
much in gardens. Paley. 

29-33. Burmann has misunderstood 
this passage. Flora says she is the 
goddess of agriculture as well as of 
horticulture: for the quality of the 
wheat crop depends on the budding 
[flowering] of the plant ; the quality 
of the vintage on the blossoming 
[flowering] of the vine; and so of olives 
and apples. 

eventum habent] "experience 
the result of this season:" i. e. prove 
by the amount of the crop whether the 
blossoms have duly set in spring. Paley, 
who compares Virg. G. IV. 142: 
" Quotque in flore novo pomis se fertilis 

arbos 
Induerat, totidem auctumno matura 

ferebat" 

34. a d v e n a] " foreign : " its source 
not being in Egypt. 

* Not our hyacinth, but the Martagon, 
or Turk's-cap Lily, the petals of which 
are pencilled by small black strokes. 
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36. nebulae] " scum," which settles 
on the surface of new wine, when set 
to clear itself. The Greeks call it the 
avOos oivov, whence Ovid perhaps 
borrowed its fanciful connection with 
the goddess of flowers. 

26. ThkFabii. Cf.Livy II. 48-50. 
1. Id i bus] The ' Faunalia,' or fes- 
tival of Fannus, was celebrated on the 
Ides of February, and also on the Nones 
of December, Hor. Od. III. 18. 

2. insula] The island in the Tiber 
contained the temple of Faunus, which 
was built by the JSdiles with the funds 
arising from fines, and consecrated 
a.u.c. 509. By adding * ubi rumpit 
aquas/ the poet shows that the end of 
tlie island is meant, where it first 
meet* the current. Paley. 

3,4. Niebuhr(B.H.II.192) thinks 
that the Fabian clan, disgusted by the 
obstinate refusal of their brother 
Patricians to grant the just claims of 
the commonalty, retired with their 
clients, and a part of the Commons, and 
founded a colony on the banks of the 
CremSra, in Etrnria. They left Rome 
on the Ides of February, a.u.c. 275, 
and were cut off by the Tuscans on the 
18th of the following Quinotilis [July |. 
Ovid poetically blends the two dates in 
one. 

The number of the Fabii is always 
given, as in the text, as 306. 

5. One clan had taken upon itself 
to represent the resources and respon- 
sibilities of the whole State. So Livv 
aays : u familia una subiit civitatis onus." 

6. gentiles man us] " the hands 
of a single clan." The gens Fabia was 
one of the clans [gentes], of which 
the Patrician order at Borne was com- 
posed. 

p r o f e s s a] " vol unteered : " line 5 
explains this epithet. 

7. miles generosus] " the high- 
born soldiery." 

9. " There is a pathway close to 
the right-hand Janus of the Carmen tal 



gate."* The Roman gates had a bust 
of Janus on either side the arch, with 
a pathway on either side, the one for 
egress, the other for ingress. 
13. tetigere] "reached." 
15. loco] "at a convenient spot." 
'Locus' sometimes has a pregnant &ense, 
equivalent to tcaip6s, or ' locus oppor- 
tune/ as in Hor. Epist. I. 7, 57 : " pro- 
perare loco." 

22. arraa caeca parant] 
" they," i. e. the Tuscans, " concert a 
surprise." Compare * caecum vallum/ 
Csbs. B. C. 1. 28, " a covered palisade;" 
'caecum vulnus/ Lucret. IV. 1116, 
" a concealed wound: " also " a wound 
in the back," because such wounds 
are concealed, Virg. jEn. IX. 733; 
' caeca domus,' Cic. Orat. 67, " a house 
without windows," 'caecum crimen/ 
Liv. 45, 31, " an uncertain charge." 

23. ultima] sub. spatia. 

27. Compare Virg. JEn. II. 304, 
where the same image is employed. 

32. alter] i. e. they had no fear 
of ambush. 

37. Construe * pauci ' with 'fortes:' 
with • millia ' sub. * hoininura.' 

39. Laurentum was a town of 
Latium, famous for wild boars; whence 
Bentley reads ' Laurens aper/ in Hor. 
Ep. V. 28, for the commonplace ' cur- 
rens aper/ 

45. IJerculeae] The Fabian clan 
claimed descent from Hercules through 
Evander. 

46. consuluisse ut] "provided 
that." 

48. Niebuhr, ut supra, shows that 
the Fabius who remained at Borne 
must have been a grown man at this 
time. He thinks he stayed behind, 
because he differed from his family in 
politics. 

• The translator in " Bohn" absurdly 
renders this line : " The nearest path is by 
the right hand postal of the Carmental 
gate ;" as if it could make any difference, 
as to the contiguity of a spot several miles 
from Rome, whether the Fabii passed 
through the right or the left passage of the 
gateway. 
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49. The celebrated Fabius Maximus 
Cunctator. Cf. Virg. JEn. VI. 846. 
Both Ovid and Virgil have borrowed 
almost literally from the well-known 
lines of Ennius, preserved by Cicero, 
Off. L 24 : ' Unas homo nobis cunc- 
tando restitnit rem.' 

27. Cacus. 

At the period when Hercules, as he 
was driving the oxen of Geryon from 
the isle of Erytheia, visited Italy, 
Evander, an exile from Arcadia, ruled 
over a part of the country. The neigh- 
bourhood in which he lived had long been 
devastated by Cacus, whom Ovid here 
describes as a fearful giant, who made 
himself the terror of the land by his 
robberies and murders. In the eighth 
jEneid, 190 seqq., Evander tells uEneas 
much the same story about Cacus as that 
related here by Ovid, who probably had 
Virgil's lines in view, and also the ninth 
elegy of the fifth book of Propertius. 

1,2. exsul] Evander. The next 
line was probably suggested to Ovid by 
the horrors of his own place of exile. 

4. Arcade] "the Arcadian:" i. e. 
Evander. 

5. Erytheldas] "of Erytheia." 
The tenth task of Hercules was to 
bring the oxen of Geryon from the isle 
of Erytheia to Eurystbeus. Erytheia 
was on the south-west coast of Spain. 

applicat] "lands." 'Applico' is 
properly used of bringing a ship to land: 
as in Propert. I. 20, 20: 
" Mysorum scopulis applicuisse ratem." 

7. domns Tegetea] i.e. the house 
of. Evander, who came from Tegea, in 
Arcadia. ' Huic,' in this line, and 
1 heros,' line 5, of course refer to Her- 
cules. 

9. Tirynthius] Tiryns was a 
town of Argolis, in which Hercules was 
educated. 

12. aver 80s] Cacus had dragged 
them " by the tail " into the cavern, in 
order that it might seem, from the 
marks of their hoofs, that they had 
come out of the cavern. Virgil also 



speaks of the oxen as " caudft in epelun- 
cam tractos, versisque viarum Indiciis 
raptos." Mn. VIII. 210. Cf. Propert. 
v. 9, 12. 

15. pro corpore] "in proportion 
to his bulk," Karh rb <r&fta. 

19. or a] " human faces." 

21. servatit male] "having been 
ill-kept: " i. e. lost. Paley says: " the 
sense is, Hercules was going away minus 
his two bulls, when the bellowing of the 
lost animals to the herd as it passed 
the cave aroused his attention. Accvpio 
revocamen, like the Greek Mxo/juu 
rbv olwvbv, said when any one acts on 
a hint dropped or an expression used, 
which can be interpreted as an omen." 

22. furta] "the stolen oxen." 

25. ille] i. e. Cacus. s 

26. juga bis quinque] "ten 
pair of oxen." 

27. hie] sett. Hercules. 

c 03 1 u m, e t c.] Hercules was fabled to 
have taken for a while the place of 
Atlas, who supported heaven on his 
shoulders: Ovid, Her. IX. 17. 

31. collata] "conflicting." 

83. patrias] Vulcan was the 
father of Cacus. 

male for tie] "brave to little pur- 
pose." 

85. Typhoe a] Typhosus, a giant, 
imprisoned under Mount iEtna in Sicily. 

87. occupat] "closes with him," 
i. e. anticipates the blow before harm 
can be inflicted. Cf. Propert. V. 4, 84. 

"Nee mora : vocales occupat eu&e 
canes." It is nearly the Greek (pOdvav, 
or tcryxdyeiv. Paley. 

Alcides] A name of Hercules, 
from his paternal grandfather Alceus. 

adducta] "drawn towards him:" 
as in the act of striking. In ' trinodis 'we 
have a poetical definite for an indefinite. 

89. ter quater] "three or four 
times." 

28. The Immortal Glory of 

Poetry. 
3. The construction is [quid objicis] 
me non sequi, etc. 
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6. Ovid was desired by his father 
in early life to attach himself to the 
calling of a lawyer, but his poetical 
tastes revolted against the profession. 

7. mortale, etc.] Ovid here ad- 
dresses his slanderer, telling him that 
his work is perishable. 

9,11. Masonides] Homer: so called 
from Maeonia, reputed by some to have 
been his native country. 

As cr SB us] Hesiod, the Greek poet 
of agriculture, born at Ascra in Bceotia. 
13. Battiades] Callimachus, the 
Alexandrine poet, who belonged to the 
celebrated family of the Battiadsa of 
Gyrene. He flourished about 260 b.c. 
Ovid's opinion that he showed more art 
than genius can only be justified as a 
criticism of his hymns: his epigrams 
are among the cleverest in the Greek 
Anthology, and his elegies were much 
admired, as we know from Qumtil. X. 
1,58. 

15. cothurno] See note on Ovid 
9,3. 

1-19. Aratus was a Greek poet, 
of Soli, in Cilicia, author of an astro- 
nomical poem, which Cicero translated 
into Latin verse. Alexander was an 
eminent poet of the new Attic comedy, 
copied by Plautus and Terence in Latin ; 
Ennius and Ace i us, old Roman poets: 
' animosi oris ' is the descriptive geni- 
tive [genitivus qualitatis]. See Kenn. 
L, G. p. 99, § 132. 

21, 22. P. Terentius Varro, sur- 
named Ataclnus, from the river Atax, 
in Gallia Narbonensis, his native coun- 
try, born b.c. 82, author of the Argo- 
nautics. 

primam ratem] the Argo. 

iEsonio duci] Jason, son of Maori. 
See Myth. Diet. 

25. * Tityrus' refers to Virgil's Bu- 
colics: • fruges ' to his Georgics. 

29. Galki8, a Roman poet, addressed 
by Virgil in his tenth Eclogue, author 
of four books of elegies, in honour of his 
mistress Lycoris. He was afterwards 
prefect of Egypt, to which there is, 
perhaps, a covert allusion in • Eo'is.' | 



31. 'Quum,' when used adversatively, 
i. e. to express a kind of comparison 
between two propositions, takes a sub- 
junctive. 

patient is] "enduring." 

37. my r turn] the myrtle was sa- 
cred to Venus : and amorous subjects 
are Ovid's favourite theme. 

29. Thk same Subject, treated 
by Propertius. 

1, 2. Propertius, representing him- 
self as a priest of the Muses [' Musa- 
rum sacerdos/ Hor. Od. III. 1, 3] 
invokes the shades of Callimachus [see 
Ovid 28, note 13], and the sacred rites 
of Philetas of Cos, an elegiac poet of 
celebrity, whom Propertius elsewhere 
says he imitated in preference even to 
Callimachus.- 

3, 4. Paley thinks * ingredior' refers 
to * nemus:' and that ' ferre' is one of 
those final infinitives, which are more 
Greek than Latin. Dr. Kennedy, with 
Hertzberg, refers * per,' which is else- 
where also used by Propertius for 
' inter,' to ' Itala:' so that the line would 
construe thus: ' ferre Graios chores per 
Itala orgia,' ''to introduce Greek choirs 
into Italian festivals," i. e. to represent 
Greek poetry in Latin measures. The 
metaphor commenced in ' sacra' is evi- 
dently sustained in 'orgia' and 'chores.' 
5-9. The poet says " there will be 
many bards to sing the military glories 
of Rome; I therefore prefer to follow 
a new track, and to write for the amuse- 
ment of my countrymen in times of 
peace:" 'tuas laudes,' i. e. 'bellicas vir- 
tutes,' is opposed to 'pace,' and 'multi ' 
to ' intactfc via? In the words ' Bactra 
futura' Propertius alludes to the expe- 
dition against the Parthians undertaken 
B.C. 20. Paley. 

9. Propertius, III. 26, 44, similarly 
opposes ' mollis,' as representing elegiac 
or amatory poetry, to * durus,' as repre- 
senting heroic lays. 

Pe gas ides ]=Mu«e, from their 
steed Pegasus. ' Non faciet ' corresponds 
to the English idiom, " will not do for, n 
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11, 12. An ellipse mast be men- 
tally supplied. ' [It is true that de- 
tractors are never wanting, when a poet 
attempts a new and unbeaten track ,*] 
yet,' etc. Paley. 

13. The meaning is: ' When poems 
become old, they are always more valued 
than when new.' Paley. 

15, 16. puis as] "stormed." 

Haemonio viro] Achilles, against 
whom the rivers Scamander and Simois 
fight in Homer's Iliad. 

17. Propertius here confounds the 
Mount Ida of Crete, fabled as the 
birthplace of Jove, with the Ida of Troas. 

22. bis capta] " primum ab 
Hercule ipso, sub Laomedonte, qui ei 
eqnos promissos deneg&rat, deinde sub 
Priamo, ope sagittarnm Herculis, quae 
Philoctetse obtigerant." Kuinoel. 

(Etsei dei] refers to Hercules, 
whose funeral pyre was lit on Mount (Eta. 

28. Lycio deo] Apollo, "qui 
Lvciae tenet Dumeta natalemque sil- 
vam," Hor. Od. III. 4, 62. In 'vota 
probante,' Barth detects an allusion to 
the recent admission of the poems of 
Propertius into the Palatine Library. 

30. sustinuisse] " to have arrest- 
ed." Cf. Ovid, F. V. 660. 

31. See Note on Ovid, 7, 10. 
Thebas agitata] 'driven to 

Thebes.' 

perartem] is opposed to 'per vim.' 

34. rorantes] i. e. dripping from 
the sea. Cf. Virg. B. VII. 37. Galatea 
was a Nereid : she appears in the 6 th and 
11th Idyls of Theocritus as the love of 
Polyphemus. \ 

35. miremur] 'ought we to 
wonder ?' 

37. Q u o d] " As for the fact that," etc. 

39,40. Phaeacas] Alluding to the 
gardens of Alcinous, the happy ruler 
of the Phseacians, in the isle of Scheria, 
as described by Homer, Od. VI.: '* Nor 
does the stream of the Marcian aquae - 
duct water artificial grottoes." The 
water of this aqnceduct, constructed 
B.C. 144, was highly esteemed for 
its clearness. 



46. Elei] at Elis, in Pelopor.nese. 

47. Mausolei] 4 The tomb of 
Maosolus, king of Caria, erected by his 
surviving queen, Artemisia, at Halicar- 
nassus, B.C. 353, was celebrated as one of 
the seven wonders of the world.* Paley. 

51. ab 83 vo] 'The preposition is 
added because "excidet" is equivalent to 
" exstinguetnr,"and "aevum" is regarded 
as the agent rather than the instrument.' 
Paley. See L. E. p. 70. Rule IL 

30. On the Death of Tibullus. 
1. mater] Aurora. The dew- 
of the morn were poetically 
fabled to be the tears of Aurora for 
Memnon. Ovid, Met. XIII. 622. — 
Thetis was the mother of Achilles. 

3. indignos] "innocent," &. un- 
worthy to mourn : because the death 
of Tibullus was premature. 

4. ex vero] He alludes to the 
derivation of Elegeia from (\eyos, 
"lamentation." 

5. tui rates operis] Id est 
Sacrorum tuorum antistes. [priest of 
your rites]; ut'opus' et 'operari' 
proprie de sacris. Burmann. 

tua fama] " the source of your 
fame." 

6. Tibullus wrote love-poetry: hence 
the son of Venus is represented as at- 
tending his funeral with all the insig- 
nia of mourning. 

12. concutiente] "convulsive." 

13. fratris] jEneas was the bro- 
ther of Cupid, as he was a son of Venus. 

s i c] i.e. with these .signs of mourning. 

16. juveni inguen] "the youth's 
thigh." Adonis is alluded to. It is 
remarkable that, when an action is 
done to part of the body, the party suf- 
fering is signified by the dative, in 
Latin, whereas the English language 
prefers a possessive pronoun or a pos- 
sessive case ; e. g. " tuo viro oculi 
dolent," Ter., " your husband's eyes are 
weak." 

17. At] is used in stating an 
objection : " yet," " nevertheless." 
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18. q u i. . . patent] The subjunctive 
is used because ' qui ' is here equivalent 
to * tales nt :' " so constituted as to 
think." If ' patent ' had been nsed, 
* sunt qui ' must have been taken as 
equivalent to ' nonnulli,' as in Hor. Od. 
I. 1, 1 ; and in verse 44, below. See 
Donaldson's Lat. Gram. p. 353. Key's 
Lat. Gram. §§1190,1191. 

21. pater] Apollo. 

Ismario] equivalent to "Thracian." 

mater] Calliope. 

23. iElinon] i. e. "Ah, Linus!" 
Linus, the brother of Orpheus, was 
killed by Hercules. 

in vita] signifies the harp's re- 
luctance to play, through sorrow for 
its master's death. 

26. " Pierian streams" is an equiva- 
lent for "poetical inspiration;" Pieria, 
a tract of country between Macedonia 
and Thessaly, was the fabled land of 
the Muses. 

29. " The legend of Trojan suffer- 
ing, the theme of bards, lives." 

30. r e t e x t a] " unwoven :" alluding 
to the stratagem by which Penelope 
deceived her suitors. 

31. Nemesis and Delia were mis- 
tresses of Tibullus. 

34. Nemesis and Delia had been 
wont to sacrifice to Isis, an Egyptian 
goddess, popular at Rome. The * sistra ' 
were instruments which were shaken in 
her rites: Tibnll. I. 3, 23 seqq. 

35. ignoscite fasso] "forgive 
the confession." 

37. Vive...piu8] "live religi- 
ously: yet, though religious, you will 
die." 

44. potuissent] sub. ' flammsB 
rogales.' 

45. Eryx] A mountain in Sicily, 
now called Monte S. Giuliano, on whose 
summit stood a celebrated temple of 
Venus, hence called Eryclna: Hor. 
Od. I. 2, 33. 

46. See note on verse 18, above. 

47. The sense is: It is some cdm- 
fort that he died at Rome, not at Cor- 
cyra. Tibullus had acoompanied his 



patron Mess&la to that island, which 
Ovid styles 'Phasacia tellus,' from its 
old settlers having been reputed to be 
Phaeacians, and had been very ill while 
there. 

49. hinc] from Rome: consistently 
with the prayer uttered by Tibullus, 
when ill at Corcyra: 

" Abstineas, Mors atra, manus ; non 
hie mihi mater, 
Quae legat in teneros ossa perusta 
sinus." I. 3, 5. 

50. It was usual for the mourners 
to throw flowers and locks of hair on 
the body while burning. 

51. in partem doloris] "to 
share her sorrow." 

53. prior] acil. Delia. 

57. Delia had said, that Tibullus' 
love for herself was happier than his 
love for Nemesis : because, as long as he 
loved her, he lived: whereas, during his 
liaison with Nemesis, he died. Nemesis 
replies : " What do you say? My loss 
ought to grieve you." She means the 
" loss" sustained by her in Tibullus' 
death : his affection for herself she goes 
on to prove by citing one of his most 
pathetic lines, which she describes as 
addressed to her:* 

" Te teneam moriens deficients manu." 

' Dolori ' is the dative " of the pur* 
pose-." see note un Ph»dr. VIII. 2. 

61. Ivy was sacred to Bacchus: 
whose worship is often associated with 
that of Apollo. See Paley on Propert. 
IV. 2, 7. 

64. Gallus — a distinguished poet, 
about whom see Ovid, 28,29, above — 
was at one time high in favour with 
Augustus; but for some offence against 
bis {latron, the nature whereof is not 
known, he was banished from Rome, 
and in his grief he destroyed himself. 
Ovid here bays : if the charge of having 
wronged his friend was false, he was 
too lavish of his blood and life. 

* They occur in Tibnll. 1. 1, 60, where 
they are addressed to Delia. 
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31. Orestes and Pylades. 

The friendship of Orestes and Py- 
lades was proverbial. — Orestes con- 
sulted Apollo, how he could be de- 
livered from the madness caused by the 
murder of his mother. The god advised 
him to go to Tauris in Scythia, and 
thence to fetch the image of ArtSmis 
[Diana], and to carry it to Athens. 
He and Pylades accordingly went to 
Tauris, where Thoas was king: on 
their arrival they were seized by the 
natives, in order to be sacrificed to 
Artemis, according to the custom of 
the country. But Iphigenia, the 
priestess of Artemis, was the sister of 
Orestes: they recognised each other, 
and all three escaped with the statue 
of the goddess. 

3,4. sign urn] "the image" of 
Artemis. 

basis] " the pedestal without the 
image" — which Orestes carried off. 

5. natura, etc.] Le. built of white 
marble. 

7. t as dsa] "strange to the nuptial 
torch:" i.e. unmarried. 

14. I ph i ge n i & n] the Greek accu- 
sative, used for the metre's sake. Iphi- 
genia, when on the point of being sacri- 
ficed at Aulis, was snatched away by 
Diana, and transported to Tauris. To 
this Ovid alludes in the next couplet: 
where 4 Pho3be'=Diana. 

23. Trivia] Diana was so called, 
because her temples were often erected 
at a spot where three ways met. 

24. man us] the accusative of re- 
ference. " Both their hands bound." 
See note on Ovid, 21, 29. 

30. suo...loco] i.e. Tauris: Iphi- 
genia describes the sacred rites as more 
barbarous than even the country which 
is the scene of them. 

35,36. 'Hostia' is in apposition 
with * alter:' " let one of you fall a 
victim-/' 'patrias sedes ' refers to My- 
cenae. 

37. periturus] "anxious to die:" 
scil. to save Orestes. 



39. "This was the only point on 
which they did not agree." 

40. par] "the pair." 
cetera] " in other respects : " the 

accusative of reference. See L. E. p. 27, 
Rule XI. 3. 

42. Iphigenia writes a note to her 
brother Orestes, supposing him to be 
at Mycenae, and ignorant that he was 
actually in her presence. 

32. The Rape of Proserpine. 

The rape of Proserpine, the daughter 
of Ceres, by Pluto, is narrated at 
length by Ovid, Met. V. It formed 
the subject of a poem by Claudian : 
and of the Homeridian hymn to Denie- 
ter [Ceres]. 

1,2. tribus scopulis] the three 
rocky promontories were called Pachy- 
num, Pelorum, and Lilyb»um. Sicily 
was hence styled Trinacris: a term 
compounded of rptis &cpcu. 

3,4. domus] the whole island is 
meant: Cicero calls Sicily, Sardinia, 
and Corsica, the "tria frumentaria. 
subsidia reipublicae.'' Henna was an 
elevated plain, nearly in the centre of 
the island. See Cic Verr. IV. 48. 

5, 6. caelestum mutres] Paley 
says: "The nymph Arethusa [who 
gave her name to the so-called fountain 
at Syracuse] had invited the elder god- 
desses — the matrons — to a banquet, 
and thus it happened that Proserpine 
was left in the care of none but her 
younger friends." ' Dea flava of 
course refers to Ceres: 'filia,' v. 7, to 
Proserpine. 

15. inanis] seems to mean "pe- 
rishable:" because flowers have so frail 
a life. 

16, 17. They were too busy to feel 
the labour. 

lento] "pliant." Cf. the often 
quoted line: "Molliter austerum studio 
fallente laborem," Hor. Sat. II. ii. 12. 

18. gremium] " the lap," a term 
applied to the receptacle formed by 
clasping the arms against the breast, 
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as an infant is held " in gremio ma- 
tris," Juv. III. 176. Sinus denotes the 
loose folds of the tunic or toga, accord- 
ing to the sex alluded to." Paley. 

20. u n g u e] Cf. Propert 1. 20, 38 ; 
Catnll. LXII. 43. 

21. On the Hyacinth, see note on 
(hid, 25, 21. 

Amarante] "immortelle:" a red 
flower, as is clear from Tibull. III. 4, 
33. 

22. rorem] "rosemary:" 'ros 
marinus,' so called from the mealy 
whiteness, like dried sea-foam, under 
the leaves. Paley. 

23. sunt] tub. 'sunt alii quos 
legunt.' 

27. Patruns] Pluto, the brother 
of Jupiter and Ceres. 

30. i. e. she tore off in despair the 
fold of her tunic which held the flowers. 

32. inassueti] because they were 
accustomed to the infernal world. 

33, 34. chorus ssqualis] "the 
train of youthful maids," o/x^Aucei, 
who attended Proserpine. Cf. Virg. 6. 
IV. 460. 

Persephone] the Greek form of 
Proserpine. 

tua dona] "the presents offered to 
you." 

35. ut clamata] "when she, 
though summoned." 

37. modo] "only just;" i.e. on 
her return from the banquet. 

40. Msanadas] from Manas, "a 
raving Bacchanal:" from /uafvoftcu, 
I rave. 

41. sua] is scarcely correct : ejus 
being required. Paley says: "This 
use of suus appears to depend on a 
mental confusion between the subject 
and the object, as if the poet had 
meant 'ut vitulus desideratur a su& 
matre.'" 

45. puellaris plants] "of the 
maiden's tread." 



33. Ovid relates his own Life. 
1, 2. The order of the words is as 



follows: 'accipe, Posteritas, ut noris, 
qui ego fuerim, ille lusor teneroram 
amorum, quern legis. 

3, 4. See notes on Ovid 20, above. 

5. He alludes to the death of the 
Consuls, Hirtius and Pansa, before 
Mutlna, b. c. 43. 

7, 8. ordinis] tciL equestris. 

f o r tu n S3 J A fortune of 4,000 ses- 
terces entitled its owner to the eques- 
trian dignity. 

11, 12. Ovid and his brother, who 
was his senior by twelve months, were 
both born on the same day of the year: 
two birthday cakes celebrated the event 
on the same day. See Juv.XVL38. 
Martial (X. 28) speaks of the " quin- 
quagesima liba," the cakes offered to 
the gods on one's fiftieth birthday. 

13, 14. This is one of the five festal 
days of Minerva — the first day which 
witnesses gladiatorial combats: that 
is, the second day of the festival : for 
on the first there was no such exhibi- 
tion. Burmann. Ovid's birthday, ac- 
cording to this computation, was the 
21st of March* 

16. ab arte] follows 'insignes.' 
" The poets," says Madvig, Lat. Gram. 
§ 254,Obs.2, "use ah where the abla- 
tivus instruments would usually stand 
in prose : e. g. ' turbinem assnetl versat 
ab arte puer,' ' by the help of his 
wonted art,' Tib. I. 5, 4." An exact 
parallel occurs in Virgil, ' torrida sem- 
per ab igni,' G. I. 234. See note on 
Propert. 29, 51, above; and compare 
Ovid, 38, 1 1 6, below, ' solvar a laetitiaV 

urbis] 'Urbs 'constantly desig- 
nates Borne, kot i&xiiv. 

28. " Togam virilem designat, quam 
nobiles adolescentes apud Bomanos 
sumebant in festo Liberi patris, 16 
Eal. April., depositf pnetextft." Bur* 



29. Augustus allowed the use of 
the ' latus clavus ' even to the children 

• The writer of the article * Ovidlua' In 
Dr. Smith's Blog. Diet, has evidently 
mistaken the sense of • prima' in this line, 
when he makes the 20th of March Oviu's 
birthday. 
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of senators: bat if, on reaching the 
senatorial age, they were either unable 
or unwilling to assume that dignity, 
tiiey were obliged to wear the narrow 
'clavus' — a purple stripe running 
down the centre of the ' toga '—to 
which Ovid alludes below, in the 
words, 'clavi mensura coacta est.' 
Burmann. 

34. tribus...viris] * Trinmviri,' 
or boards of three commissioners, were 
frequently appointed at Rome to dis- 
charge various public offices. 

39. Aoni» Sorores] the Mnses: 
so called because they haunted Mount 
Helicon, in Boeotia, one of the most 
ancient tribes of which were the Aones. 

43, 44. " iEmilius Macer, Veronen- 
sis poeta, de herbis scripsit, et Orni* 
thogoniam sive de avibus, item The- 
riaca." Harles. 

47. Ponticus wrote an heroic poem 
on the Theban war. Bassos is not 
mentioned by any other Roman autho- 
rity, unless he be the person familiarly 
addressed by Propertius, 1. 4. 

51, 52. The order of the words is : 
" nee avara fata dedere Tibullo tempus 
amicitue meae," " time to form my 
friendship." 

55,56. majores] "my predeces- 
sors." 

mea Thaleia] a poetical varia- 
tion of " my Muse." 

63. placitura] "which would 
have pleased." 

68. fabula] "scandal." 

80. matri, etc.] The meaning is: 
" I buried my mother next: " * Matri 
justa [funebria] tuli proxima.' 

88. foro] alluding to the fabulous 
tribunals of Minos, JEacua and Rhada- 
manthus. In the two following lines, 
the construction is 'errorem, non scelus, 
caussam esse jussae fugsa ' [exile]. 

94. miscuerat] i.e. had mingled 
grey with black hair. 

95,96. Pis«a] The victors in the 
Olympic games at Pkse, in Elis, were 
crowned with chaplets of wild olive. 
Ten Olympiads=50 years, according 



to Ovid's computation : which, how. 
ever, is erroneous, as the interval be- 
tween the celebration of the games was 
four years, not five. 

97,98. Tomitas] "the people of 
Tomi," now Tomisvar, the place of 
Ovid's banishment, a town of Lower 
Moesia, on the Euxine. 

106. temporis arma] " coepi 
tempori cedere, et necessitati parere, 
ut virum fortem decet." Burmann. 

108. occultum...polum] per 
occultum polum, Australem, per con- 
spicuum vero, Septentrionalem intelligit, 
Virgilius,G. 1.242: 

"Hie vertex nobis semper sublimis: at 

ilium 
Sub pedibus Styx atra videt, Manesque 

profundi." Burmann. 

113. quodj act'/, carmen. 

119. Istro] alluding to the place 
of his exile, near the mouth of the 
Danube. 

129. quum] is here adversative; 
it means u although," " while." 

130. ut moriar] "though I were 
to die." 



34. The Banishment of Ovid. 

Ovid in this passage pathetically 
describes the scene at his home, when 
the decree for his exile arrived. 

1 . imago] "the remembrance." 

7. spatium] tub. temporis: **I 
had neither heart nor leisure," etc. 

8. mora] Ovid had petitioned 
Augustus to pardon him, and had long 
been kept in suspense, when he was 
suddenly ordered to quit Italy without 
a day's delay. 

9. The construction is: 'non fait 
[cura legendse] vestis aptae profugo, 
opisve,' "resources for the journey." 
In the preceding line, ' legendorum ' is 
understood with ' servorum.' 

16. unuset alter] "one or two." 
Elsewhere he mentions Carus, Celsus, 
and Maximus among his loyal friend*. 

10. di versa] "at a distance." 
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Compare Virg. Mx\. V. 166: "quo 
diversus abis? " Ovid's daughter, Pe- 
rilla, had gone to Africa with her hus- 
band. * Gertior esse/ * certior fieri,' are 
common phrases fur " being informed." 

23. femina virque] poetical sin- 
gulars for plurals. 

pueri] '•servants." 

25. in par vo] "in a little matter." 

29. ab hac] " by her light." 

30. frustra] is thus explained by 
Burmann: " quia mihi non profu- 
erunt, quum [though] pnesentia numi- 
num, templa habitantium, vicinos 
quoque tueri debuisset." 

31. Compare Manlius' invocation of 
the Gods on the Capitoline hill : " Ju- 
piter Optime Maxi me, Junoque Re- 
gina, ac Minerva, ceteriqne Dii, De»- 
que, qui Capitolium arcemque inco- 
litis : " Liv. VI. 10. 

32. jam] " henceforth," like the 
Greek ijdri. 

35. clipeum sumo] a proverb 
for raking precautions too late. 

37. coelesti viro] as well as 
'deo,' 40, rtfers to Augustus. He 
distinguishes ' culpa,' " an error," from 
4 scelus,' " a crime." 

42. medios sonos] "half-uttered 
words:" an expression similar to 
* verba imperfecta/ verse 69, below. 

43, 44. Perilla — Ovid's wife— pros- 
trates herself before the images of the 
Lares, and prays to them, kissing the 
fireplace, in which the fire was now 
extinguished, because the master of 
the house was leaving it 

45. a versos] Compare Hor. Od. 
III. 23: " Mollibit avenos Penates." 

47. nox praBcipitata] "the 
setting of night." " This means that 
the night was coming to an end. 
Night falling with us means night 
coming on, because the shadows appear 
to fall upon the earth. The ancient 
poets represented night as declining 
down the western sky as the light 
came up from the eastern." Macleane. 

48. The constellation of the Bear 
was turned away from the pole, 

1 



towards the East; a sign that the 
dawn was at hand. Callisto, a nymph, 
daughter of Lycaon, king of Arcadia, 
whose capital was Parrhasia, was 
transformed into a bear by Juno, and 
changed into a constellation by Jupiter. 

53. " He often pretended, when they 
would have him make haste, that he 
had fixed in his own mind upon a par- 
ticular hour, as being most propitious 
for departure. But this was only an 
excuse for delay." Macleane. 

57. Vale die to] " after saying, 
Farewell." 

59. me fefelli] i.e. mei ipsius 
oblitus sum. Harles. 

62. utraque...mora] i.e. reluct- 
ance either to leave Rome, or to go to 
Scythia. 

66. Thesea fide] alluding to the 
strong friendship of Theseus for Piri- 
thous. 

35. The Ionian Sea. 
Description of a storm encountered by 
Ovid on his voyage to Tomi. 
1. custos Erymanthidos 
Ursae] There was a mountain in 
Arcadia named Ery man thus, and 
' Erymanthis, Ursa ' is equivalent to 
" the Arcadian Bear : " so called in 
allusion to the conversion of Callisto, 
daughter of an Arcadian king, into a 
bear. The " guardian " is the Little 
Bear, called Arctophjflax and Arcturus 
by the Greeks. Arcturus, who sets 
on the 11th of December, says of him- 
self in Plautus, Rud. Prok 71, "Vehe- 
mens sum exoriens; cum occide, vehe- 
mentior." 

4. metn] he was obliged to brave 
the storm for fear of the wrath of 
Augustus. 

5. me miserum!] "wretched 
man that I am ! " This is elliptical, 
as all exclamations are, because they 
represent sudden emotions. "Ecce 
me miserum," "look at me, poor 
wretch," would be a complete sentence. 
Macleane. 

8. pictos deos] Images of the 
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gods were placed at the stern of the 
ship : Statins speaks of the " ingentes 
in pnppe dei," and iEschylus alludes 
to them, S.C.T. 204. 

9. text a] "timbers." 

10. adgemit] "groans in sym- 
pathy with." 

15. cervicis rigidae frsenaj 
" the reins of its stubborn neck," 
means, the reins which should turn its 
neck, which however is too stubborn to 
be turned. Macleane. 

16. In the word 'aurigam,' used in 
the sense of * captain,' the metaphor 
commenced in the preceding lines is 
sustained. 

18. jam] " henceforward." 

22. deo] the poet means Augustus, 
to whom * Jovem,' verse 26, below, also 
applies. 

27. 28. " Steal from death my 
weiry life." 

p e r i i t] "is dead," i. e. politically, 
as an exile. 

36. A Comparison between 
Ulysses and Ovid. 

1. Pro duce Neritio] "instead 
of the Ithacan chief: " i. e. Ulysses, so 
called from Nerltus, a mountain in 
Ithaca, thus alluded to by Virgil, 
"Neritos ardua saxis," Ma. III. 271. 

4. Dulichium is reckoned by Strabo 
among the Echin&des : and is frequent- 
ly mentioned in the Odyssey as one of 
the group of isles subject to Ulysses; 
asinOd. 1.225; IX. 24. 

20. diva] i. e. Minerva. 

22. Jovis refers to Augustus: so 
also ' lassi Dei,' verse 28. 

37. Ariadne to Theseus. 

Dunlop, History of Roman Lit vol. 
III. p. 380, speaking of the Epistles 
of Ovid, remarks; " Ovid* claims for 
himself the invention of this species 
of composition, though it is, in fact, 

* Ars Am. III. 346: "Ignotum hoc 
aliis llie novavlt opus." 



merely a new form of the elegy. It is 
a passionate soliloquy, in which the 
mind gives vent to the distresses and 
emotions under which it labours; but 
the epistolary form gives it a propriety, 
interest, and animation, of which the 
elegy, or even a well-conducted solilo- 
quy in tragedy, is scarcely susceptible" 

Ariadne was a daughter of Minos 
and Pasiphae. When Theseus was sent 
by his father to convey the tribute of 
the Athenians to Minotaurus, Ariadne 
fell in love with him, and gave him the 
string by means of which he found his 
way out of the labyrinth, and which she 
herself had received from Hephaestus. 
Theseus in return promised to marry 
her, and she accordingly left Crete with 
him; but when they arrived at the Isle 
ofDia [Naxos], he faithlessly deserted 
her, at the command of Bacchus. 

"The story of Ariadne seems to 
have been a favorite with Ovid. It is 
beautifully related in the first bonk 
of the Art of Love; in the third of 
the Fasti, where the heroine deplores 
the double desertion of Theseus and 
Bacchus; and in the eighth of the 
Metamorphoses, where the melancholy 
part of the story is recalled to notice, 
in order to introduce the transformation 
of her Crown into a star." Dunlop, 
vol. III. p. 385. 

2. " I could not have been entrusted 
to any wild beast less safely than to 
you." The indicative, ' eram,* is often 
used in conditional expressions, where 
the subjunctive might have been ex- 
pected, to give liveliness or brevity to 
the style; e.g. Li v. II. 10: 'pons sub- 
licius iter psne hostibus dedit, ni unus 
vir fuisset.' Hor. Od. II. 17,27: 
"Me truncus illapsus cerebro Sustu- 
lerat, nisi Faunus ictum Dextr& le- 
v&sset." See Macleane ad I.e. and 
Prof. Conington on Virg. G. II. 133 : 
" et si non alium late jactaret odoreni, 
Laurus trat. n 

3. litore] i.e. the shore of Naxos. 
9. Incertum vigilans] "half 

awake." 
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11. NuIIub erat] "he was not 
there." 

15. addnctis...palmis] "with 
the beating of my hands:" lit. "with 
my hands drawn violently against 
my breast" 

16. rupta] is Burmann's emen- 
dation for • rapta.' " And I tore my 
hair, dishevelled as it was from sleep." 

18. quod videant] "to behold:" 
see note on Ovid, 1, 8. 

19. utroqne] "in both direc- 
tions:" i. e. et hue et illuc- 

25. Mons fuit] "Dryon signi- 
ficat, inqnem delata a Baccho Ariadne." 
Amar. Catullus' lines (64, 126) pro- 
gested this incident to Ovid. 
" Ao turn praeruptos tristem conscen- 
dere moutes, 
Unde aciem in pelagi vastos protende- 
ret ajstus," etc 

27. a n i m u s] " my passion." 

29. usa sum] "I found." 

33. illo] sciL dolore. 

37. plangore replebam] " I 
made up by blows." 

45. The order of the words is: 
'Quid potius mea lumina facerent, 
quam me flerent ? ' • 

48. Ogygio] Theban: fromOgy- 
ges, an ancient king of Thebes, a city 
in which the worship of Bacchus pre- 
vailed. 

50. " I myself was as much a stone, 
as my seat was a stone." Ovid has 
here frittered away in an antithetical 
conceit the fine image of Catullus, 
who paints Ariadne, 
" Saxea ut effigies bacchantis — Euae." 

56. duos] is used instead of * duo/ 
to prevent alliteration with the pre- 
ceding * duo, 1 and with * ambo' in the 
next line. 

60. facta] " the works:" rh tpya, 
Greece. 

63. finge] "suppose." 'Esto,' 
' fac,' ( pone/ are used in the same sense. 

64. ut] "although." 

68. puero] " when a boy." 

69. jus to] alludes to the judicial 
office of Minos in the lower world. 



71, 72. tecto recurvo] refers to 
the Labyrinth.* 

Quae regerent] " to guide :" see 
note on Phaedr. II. 12. Cf. 84, below, 
* qui lanient/ " to tear." 

77, 78. f rat rem] sub. mactasti. 

morte] "by my death your vow 
would have been cancelled." 

85. ista] used contemptuously in- 
stead of 'haec:' " this wretched land." 

86. habet] this indicative, in a 
dependent interrogative proposition, 
would be quite inadmissible in prose. 
In Plautus and Terence it sometimes 
occurs, as in Ter. Hec. III. 5, 21: 
but it is very rare in the later poets, 
such as Horace and Virgil. Madvig, 
Lat Gram. § 256, Obs. 3. Heinsius, on 
the Epistle of Laodamia to Protesilaus, 
v. 137, finds in an ancient codex the 
following reading, which, if adopted, 
would remove the difficulty as to mood: 
" Quis scit an et saevis tigrisin ilia 

vacet ? " 

89. Tantum ne religer] "only 
let me not be bound." 

95. " Heaven," says Ariadne, " alone 
remained to comfort me: but I fear 
the forms into which the Gods trans- 
form themselves." Burmann suspects 
thi> verse to be an interpolation, sug- 
gested by the two preceding lines. 
The genuine verse, he thinks, must 
have corresponded in sense to the 
succeeding distich: so that lines 95, 
96, 97, 98, might be paraphrased as 
follows: "sive deserta est haec terra 
et incolis vacua, destituor prasda feris: 
sive colunt viri, diffidimus illis." 

99. Androgeos was a son of Minos, 
treacherously slain by the Athenians : 
whom Minos compelled, in revenge, to 
send every year seven young men and 
as many maids to be devoured by the 
Minotaur. 

* Burmann remarks that there were 
four celebrated labyrinths in ancient 
times : one In Egypt, a second in Crete, a 
third in Lemnos, a fourth in Italy. He 
thinks that the so-called labyrinth in 
Crete was duly a natural cavern, near 
Cnossus, approached by subterranean 
passages. 
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102. ardua] "uplifted," in the act 
of striking. 

parte virnm, parte bovem]= 
Minotaur urn. 

103. qnse] See note on verse 72, 
above. 

104. adductas] lit. " drawn back," 
as in the act of pulling ont the threads : 
the meaning probably is, " toiling." 
Bnrmann suspects ' relecta' to be the 
true reading, in place of 'recepta,' 
" taken up." The allusion is to the 
trouble Ariadne had taken in weaving 
the thread which guided Theseus. 

107, 108. co rnn] the horn of the 
Minotaur. 

ut] "although." 

109. illic] i.e. pectore, "in your 
heart." 

117. jurarunt] Cf. Virg. G. II. 
497. 

"Aut conjurato desCendens Dacus ab 
Istro." 

120. qui...condat] "to close:" 
'qui' is used in a consecutive sense: 
see note on Ovid, I. 8. 

126. steterls] The last sy liable is 
common. See note on Ovid, 38, 67. 

128. Saxea tecta] the Labyrinth: 
See note on verse 71, above. 

130. " I am not to be banished from 
your titles to honour!" i. e. let it be 
known, how grateful you have been ! 

131. Pitthetdos] Greek genitive 
of Pitthets, daughter of Pittheus. 

132. auctores, etc.] Ovid pro- 
bably borrowed this idea from Catul- 
lus, 64, 154, where Ariadne thus 
reproaches Theseus: 

" Qusenam te geiiuit sola sub rape 
leaena? 
Quod mare conceptum spumantibus 
exspuit undis!" 

Or from Virgil, .En. IV. 365, where Dido 

inveighs against JSueas in a similar 

strain. 

135. mente] " in imagination." 
144. Non tamen est] '• Yet there 

16 no iea&ou." 



147. qui superant] Verse 16, 
above, represents her as tearing her 
hair. Burmann thinks 'obtendo' the 
true reading for 'ostendo:' as The- 
seus was far away. 

38. Laodamia to Protesilaus. 

Protesilaus was a son of Iphiclus 
and Astyoche, celebrated in ancient 
times for the strong affection subsist- 
ing between him and his wife Laoda- 
mia, the daughter of Acastus. He 
belonged to Phylace in Thessaly: and 
led many of the Thessalian warriors 
against Troy. This letter is addressed 
to him by Laodamia, during the de- 
tention of the Grecian fleet by con- 
trary winds at Aulis. He was the first 
Greek who landed on the Trojan coast, 
where he was immediately killed. 

■1. The order of the words is: 'Lao- 
damia iEmonis mittit salutem jEmonio 
viro, et amans optat ire [co] quo 
[sains] mittitur.' ' JEmoni*,'*iEmonio T 
= Thessala, Thessalo : •' JSmonia enim 
dicebatur Thessalia ab JImonia, una e 
Deucalionis filiabus, qua nomen snum 
parti cuidam regionis hujus indiderat." 
Burmann. 

4. The meaning is: the wind 
should have detained you when you 
sailed from home : not now. 

5. d e b u er a n t...obs istere] 
" ought to have opposed. 1 * This differ- 
ence between the Latin and English 
idioms should be noted. The English 
idiom expresses past time by the 
Perfect Infinitive after the auxiliary 
verbs could, might, ought: but the 
Latin writers generally consider it 
sufficient to express the' past time in 
the main verb, and to use with it the 
simple Infinitive : e. g. " Licuit in 
Hispaniam ire," Liv. XXI. 41. "I 
might have gone to Spain." Cf. Ovid 
24, 28, above, potuit decere " might 
have graced." 

6. " That was the proper season for 
boisterous seas." 

9. qui tua...vocaret] "to awake 
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your sails. 9 See note on Ovid, 1. 8, 
above. 

11. mandantis] sri'. mei: "my 
tongue as I enjoined you." 

16. jam que] "and presently." 
23, 24. This idea may have been 
suggested to Ovid by the following 
stanzas — the translation is the work of 
the poet Ambrose Phillips— of Sappho's 
Ode, celebrated for its portraiture of 
the workings of passion on the human 
frame:— 
11 My bosom glow'd ; the subtle flame 

Ban quick through all my vital frame ; 

O'er my dim eyes a darkness hung ; 

My ears with hollow murmurs rung. 

In dewy damps my limbs were chill'd ; 

My blood with gentle horrors thrill'd ; 

My feeble pnlse forgot to play ; 

I fainted, sunk, and dy'd away." 

29. rediit] This is an instance of 
the lengthening of a finul syllable, 
naturally short, because it is csssural ; 
Compare Virgil's line, 
"Pectorijbus inbijans spirantia consnlit 

exta." 

...animus] u my senses." 

32. corpora] the plural, poeti- 
cally, for the singular. ' Corpora ' is 
the accusative of reference, gram- 
matically: see note on Ovid, 21,29, 
above. 

pampineft hastft] the thyrsus: 
a pole covered with vine- or ivy-leaves, 
carried by Bacchus, and by Satyrs, 
Maenades, and others engaged in 
Bacchic festivities. Those who were 
touched with it were supposed to be 
seized with frenzy. See Horace, Od. 
II. 19, 8. Ovid, Amor. III. 1, 23. 
' Bicorniger ' is an epithet of Bacchus. 

35. PhylaceYdes] PhylaceTs, a 
derivative from Phylace, a Thessalian 
town. Burmann reads ' PhylleTdes,' 
from Phyllus, another Thessalian town, 
without apparent reason. 

36. sinus] a poetical equivalent to 
1 ve»tes.' 

37-41. In these four lines a spirit- 
ed contrast is maintained. Laodamia 



asks herself whether she is to revel 
in luxury, while Protesilaus endures 
the hardships of war? 'Comas pec- 
tar' and 'caput premetur' are accusa- 
tives of reference, like Corpora tegi,' 
verse 32, above. 

43. Dyspari] Hubertin's reading 
for ' Dux Pari : ' latinised from 
Homer's Av<ricapi eTBor ctpiare, IL 
III. 39: "Paris, thou evil genius, 
beautiful in form ! " a compound of tihs 
+ *dpu. Burmann prefers * Dux Pari.' 

...dam no tnorum] "to the ruin 
of your family." 

44. h os pes] "guest:" alluding 
to his violation of the hospitalities of 
Menelaus, whose wife he carried off. 

45. Tien arias] Spartan, from 
Tsenarns, a promontory of Laconia, 
Of cour.-e it means Helen. 

48. How many tears will your ven- 
geance cost ? 

49. The * omen sintstrum ' was the 
expression 'multis flebilis:' which 
Laodamia fears may include Protesilaus. 

50. " Let my husband consecrate his 
arms to Jupiter, the author of his 
return." ' Reduci ' is here active in 
sense, equivalent to 'reductori,' as in 
Martial, VIII. 45, "redox Fortuna." 
On the conclusion of a war, it was 
usual to hang up one's arms in the 
temple of the tutelar God. Thus 
Hector vows he will suspend the arms 
of Ajax, if he conquers him, in the 
temple of Apollo; II. VII. 82: and 
Horace, speaking of a retired gladia- 
tor, ssiys : " Veianius, armis Herculis 
ad postern fixis, latet abditus agro:" 
Epist. I. 1, 4 

51. subit] tub. mentem. 

56. h o s p e s] i. e. Paris. After 
'rapere,' sub. Helenam. 

58. Quique] 'Qui' is here fol- 
lowed by a subjunctive mood, because 
it is equivalent to 'talis ut:' the 
sense being, " as one who represented 
in his own person the wealth of 
Phrygia." See L. E. p. 142, Rule 
XV. (b). 

59. potens] sub. venerat. 
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60. How small a portion of his 
forces attended him? 

61. His] sub. classe virisque. 
consors] "sister." 

Led 83 a] i. e. Helen, daughter of 
Leda. 

G e m e 1 1 i 8 j i.e. Castor and Pollux, 
her twin brothers. 

63. Hector a] Greek accus. 

nescio quern] Anglice : "who- 
ever he is." Madvig, Lat. Gram. § 356, 
Obs. 3, remarks : " The expression 
nescio quls is often inserted in a pro- 
position that is not interrogative, by 
way of parenthesis, or as a remark 
applying exclusively to a single word; 
e. g. Minime assentior iis, qui istam 
nescio quam indolentiam magnopere 
laudant," " that— how shall I term it? 
— insensibility to pain:" Cic. Tusc. 
IIL 6. 

67. u b i v i t % r i s] On this idioma- 
tic use of the future, see L. £. p. 178, 
Rule III. Madvig's Lat. Gram. § 339, 
Obs. I. Cf. the notes on Ovid, 14, 8; 
and 24, 32, above.— The last syllable 
in ' vit&ris' is common in Prosody: see 
Kennedy's Lat Gram. p. 133, § 214. 
W.'s Lat. Gram. p. 1 94. Prof. Ramsay, 
"Latin Prosody," p. 76, says: "We 
must consider the quantity of the ter- 
mination ris in the indicative future 
perfect and subjunctive perfect, as 
common." 

68. Hector as] Burmann remarks 
that Cicero uses the term ' Thucydidas* 
similarly. Suet. Caes. cap. I. says that 
Sylla, when asked to spare Caesar, re- 
plied, " Cassari multi insunt Marii." 

69. facito dicas] "take care to 
say to yourself." In such phrases, 'ut' 
is often omitted : e. g. " Quid vis fa- 
ciam?" "What do you wish me to 
do? " Ter. Eun. V. 9, 24. u Sciibas 
velim," "I wish you would write." 
Cic. ad Fam. VII. 13. 

70. sibi] scil. to spare her by pre- 
serving my own life. 

71. si fas est] " if it is ordained." 
74. Par id i] In prose this dative 

could only follow * eripiat,' not tlw sim- 



ple verb, ' rapiat,' which would require 
a preposition. After * ante' sub. rapuit. 

75. causa] "in the justice of his 
cause." 

77. vivere] A Graecism for ' ut 
vivas : ' the final infinitive is a Greek, 
but not a Latin, usage. 

80. me us] for in him I live. 

81. deceat] The subjunctive is 
used, because * non est quern deceat* is 
equivalent to 'non est talis ut earn 
deceat.' See L. E. p. 142, Rule XV. (e). 
See note on verse 58, above. 

83. After * multo' sub. pngnare. 
85. nunc] before I dared not. 
revocare] sciL te. 
f e r e b a t] " prompted me." 

92. F a c .., e a t] See note on ' facito 
dicas,* v. 69, above. 

93. Sors] " the oracle." Protesilans 
proved to be the person thus indicated. 

101. cum venies] "When you 
are returning." See note on Ovid, 14, 
8, above. 

109. pallens] in the • paleness * of 
his face, Laodamia read a presage of 
his death. Compare the " Adrasti pal- 
lentis imago," JKn. VI. 480, which 
jEneas meets in the infernal world. 
Similarly Virgil describes Cleopatra, 
after the Actian defeat, ''pallentem 
morte futurfi," jEn. VIII. 709. 

116. solvar ab-ipsa lsetitifc] 
" shall actually faint from joy." See 
note on Ovid, 33, 16, above. 

121. Amid these [i. e. osculis] the 
narrative is pleasantly interrupted ; and 
the more fluent is the tongue, when 
checked by amorous delay. 

123. sub it] sub. mentem. 

126. Cf. the parallel passage in 
JEn. IV. 309: 

"Quinetiam hiberno moliris sidere 
classem, 
Et mediis properas Aquilonibus ire 
per altum." 

129. suam] Servius on Virg. En. 
II. 610, reminds us that the walls of 
Troy were originally built by Neptune 
and Apollo. In that passage, Virgil re- 
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presents Neptune as the destroyer, as 
well as the creator [" Neptunia Troja"] 
of the city. 

130. quisque] takes a plural 
verb, as a distributive word. See L. £. 
p. 7. 

134. InachiaB] a variation of 
'GneaB,' from Inachus, first king of 
Argos. 

135. omen] C£ v. 85, above. 
137-144. Laodamia, ready to think 

any condition preferable to her own, 
contrasts her fate with that of the 
Trojan ladies; who, she says, if imme- 
diate spectators of the danger of their 
hasbands, can still employ themselves 
in many pleasing offices of affection, 
hackling on their armour, etc., with fond 
injunctions to return. 

144. Jovi] See note on v. 50, 
above. 

147, 8. reduci] " on his return." 

pectora] a poetical plural, like 
corpora/ above. 

152. Cf. Eurip. Ale. 348, seqq. 

156. sonum] "voice." Of. Ana- 
creon, Od. XXV11I. XXIX. 

160. faces] the bride, in a Roman 
wedding, was accompanied, during the 
ceremony, by three boys, whose fathers 
and mothers were living, one of whom 
carried before her a torch of white 
thorn, or, as some say, of pine wood. 

161, 2. perque caput, quod 
[oro] ut videam,etc. : quod [oro] ut ipse 
possis referre. Burmann remark* : " to 
ij.se non vacat [is not an idle ex- 
pression] hie; quia virorum, qui bello 
ceciderant, cadavera in patriam ab aliis 
solebant referri, ut notissimum ; Lao- 
damia vero vovet, ut ipse salvus referat 
caput" 

164. quod heu timeol] " 'Awo- 
(Tiwwt\<ns aptissima, ne ex mortis men- 
tione infaustum omen fiat." Burmann. 

39. Penelope to Ulysses. 

Ulysses, having; offended Minerva 
during the siege of Troy, was driven 
over the ocean for ten years on his 



return home. His wife Penelope, igno- 
rant of the cause of his absence, is 
supposed to address this letter to her 
husband, entreating him to return to 
his home and family, and informing 
him of the anxieties she endured from 
the solicitations of a band of suitors for 
her hand. 

1. Hanc] sub. epistolam. 

lento] " slow to return." 

4. Vix tanti fuit] " was hardly 
worth so much trouble." 'Tanti' is 
the genitive of price. 

6. adulter] Paris. 

8. The term • pendula' is used, be- 
cause the warp stood upright in the 
loom, instead of lying horizontally, as 
at present. 

9. fallere] " to beguile." Cf. Hor. 
Sat. II. 7, 114: "jam vino qusrens, 
jam somno fallere curam." 

13. Xroas] the Greek accusative 
of Tpves. 

15. quis] indefinite: "any one:" 
=' aliquis,' only it is more indefinite 
and less emphatic. Madvig, Lat Gram. 
§ 493, a. In the Iliad, Antilochus is 
slain by Memnon, not by Hector. 

17. MenoBtiadem] Patroclus, 
the son of Menoetius, who, on Achilles 
retiring from the conflict, arrayed him- 
self in the armour of that hero [falsis 
annis], and was killed by Heetor. 

18. dolos] for which Ulysses was 
famous. The term refers to ' falsis.' 

20. Tiepolemus was slain by Sar- 
p&lon, king of Lycia, who in his turn 
fell before Patrodua. 

23. bene consuluit, etc.] "fa- 
voured my chaste affection." 

26. ad] "before." — In early time*, 
the Phrygians [Trojans] were con- 
sidered fidpgupoi by the Greeks. 

27. nyinphae] used in the Greek 
sense, meaning " brides." Cf. Tibull. 
III. 1, 21 : but Dissen reads ' meritam' 
for * nympham.' 

pro salvis maritis] "for the 
safety of their husbands." 

28. 8 u i s] sub. fatis. 

30. This expression was probably 
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borrowed from Virgil, -fin. IV. 79: 

" Iliacosque iterum demens audire la- 
bores 
Exposcit, pendetque iterum narrantis 

ab ore." 
32. The same idea recurs in the 
Epistle of Helen to Paris, 88, where 
the lover signifies his passion by 
tracing the word 'amo' on the table 
with wine. 

35. JSacides] Achilles, grandson 
of .ZEacus. 

tendebat] "pitched his tent" 
Of. Virg. jEn. II. 29,—" hie saevus 
tendebat Achilles." 

36. admissos] See note on Ovid, 
10, 2, above. Achilles bound Hector 
to his chariot., and dragged him round 
the walls of Troy. 

37. 38. These two lines are inserted 
to explain Penelope's knowledge of the 
incidents of the Trojan war. Telema- 
chus, warned by Minerva, left Ithaca 
to enquire of Nestor at Pylos, and 
Menelaus at Sparta, the cause of his 
father's detention. 

89, 40. Contrary to general usage, 
'hie' refers to Rhesus [the former of 
the two], * ille* to Dolon. Dolon had 
been sent by Hector as a spy into the 
Grecian camp: he was met by Ulysses 
and Diomede, who promised him his 
life in return for information as to the 
Trojan movements ; but, notwithstand- 
ing, treacherously killed him. Rhesus, 
king of Thrace, arriving by night to 
succour Priam, encamped outside the 
walls of Troy; in which position he 
wax surprised and slain, while asleep, 
by Diomede and Ulysses. See Virg. 
Mn. I. 466. In the following couplet, 
'Thracia castra' refers to Rhesus: 
'uno* to Diomede. 

44. at] "but, no doubt:" ironically. 
It may be meant seriously: as a re- 
minder to Ulysses that he had formerly 
[ante] been more cautions, when he 
feigned madness to escape going to 
Troy. 

45. dum] "until.'* In 'Ismariis 



equis ' the horses of Rhesus are alluded 
to: Ismarus was a mountain in Thrace. 
*Amicum agmen' denotes "the allied 
ranks" of the Grecian army. 

47. Ilios disjecta] "the over- 
throw of Troy:" the perfect passive 
participle, in agreement with a sub- 
stantive, is largely used in Latin where 
the English idiom commonly prefers 
the abstract noun : e. g. " Major ex 
civibus amissis dolor qnam hetitia fusis 
hostibus fuit:" Liv. IV. 17: "there 
was more grief for the loss of fellow 
citizens than joy for the rout of foes." 
See Madvig, Lat. Gram. § 426. 

50. demto fine] i.e. forever. 

carendus] 'careo' is found in 
Plautus and other old writers with an 
accusative; * carendus ' can only be 
correct as a remnant of this usage. 
The regular construction would be * quo 
inihi ca rend am est.' See L. E. p. 164, 
Rule II. 2. 

51,52. aliis] "for others:" the 
1 dativus commodi.* 

In col a] the Greek settlers in the 
land after the conquest of Troy. 

60. mihi] "by me," governed by 
' rogatus.' See L. E. Rule VII. p. 20, 
and the Rule, p. 39. 

61. quam tibi reddat] "togive 
to you:" see note on Ovid, 1, 9, above. 

67. PhoebiJ Apollo was said to 
have built the walls of Troy. 

70. She means that the sympathy 
of fellow-sufferers would relieve her 
grief. 

75. qu» vestra libido est] 
" such is the inconstancy of husbands! " 
equivalent to ' pro vestrft libidine.' 

78. sin at] the subjunctive is 
nsed, according to the rules of the 
Oratio Obliqua : because the clause is 
part of the sentiment attributed to 
Ulysses. See L. E. Rule I. p. 103. 

80. revertendi] "free to return," 
a Gracism : like " famulis operum 80- 
lutis," in Horace. 

83. dicar oportet] 'ut* is gene- 
rally omitted in such phrases. See 
note on Ovid, 38, 69, above. 
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85. pietate] "affection" for 
Ulysses. 

87. Samii] some of the suitors 
came from Same, an islet near Ithaca, 
now called Cephallenia. On ( alt&* 
before ' Zacynthos.' See note on Ovid, 
21, 22. 

90. Viscera] "Vitals." 

92 Eurymachus and Antinous were 
the chief in rank among the suitors. 

95. pecoris... edendi] i.e. Me- 
lanthius, who drives the cattle for my 
suitors to banquet on. He was Ulys- 
ses' goatherd: and joined the suitors 
in consuming his master's substance. 

96 " are added, as a last disgrace, 
to crown your woes." 

100. On this use of ' dum ' with a 
present verb, see note on Phedrus, 
X. 9. The suitors feared Telemachus 
was going to summon succours against 
them. 

103. faciunt] i.e. pray for this. 

104. cura] abstract for concrete; 
Euinaeus is meant. 

105. ut qui] "as one who:" 
i. e. " since he." 

116. utj "though." 

40. Cephalus and Procris. 

Procris, the eldest daughter of 
Erechtheus, married Cephalus, who 
is here called the son of Mercury 
[Cyllenia proles, 29], They lived at 
Thoricos in Attica. Cephalus went 
constantly to the chase; and Procris, 
suspicious, fancied that he was in love. 
She questioned the slave who attended 
him; and he told her, that his mas- 
ter frequently ascended the summit 
of a hill, and cried, " Come, Nepbela 
[* Aura 'in the text], come !" Procris 
repaired to the spot, and concealed 
herself in a thicket ; on Cephalus 
repeating his usual cry, she rushed 
forward to her husband, who in his con- 
fusion hurled his dart and killed her. 

1. Humboldt, Cosmos, vol. II. note 
80, says: "Robs has remarked this 
pleasing description of a fountain on 



Mount Hymettus, as one of the rarely 
occurring instances [in classic poetry] 
of individual pictures relating to a de- 
terminate locality." 

1.3. male sedulus] "too offi- 
cious." 

21. rediit animus] See note on 
Ovid, 38, 29. 

28. in pari 8 patio] "at an 
equal distance." 

47. corpora] a poetical plural. 

41. Narcissus. 

Narcissus, the son of the Nymph 
Liriope and the river-god Cephiaus, 
slighted, among others, the nymph 
Echo, who was enamoured of him, and 
who pined away till nothing remained 
but her voice. He afterwards suffered 
the penalty of his hard-heartedness ; for 
seeing his own figure in a clear spring, 
he became enamoured of it, and pined 
away till he was converted into the 
flower which bears his name. 

1. The fountain was near Thespia, 
and still bore the name of Narcissus 
in the days of Pausanias. Its crystal- 
line clearness is here insisted on, says 
Burmann : " quia sic tanto magis for- 
mam Narcissi reddere poterat." 

6. p a 8 s u r a] " which would allow." 

8. seoutus] "admiring." Cie. 
de Legg. II. 1: " Hanc amceuitatem 
loci sequor." 

facie ai loci] "the beauty of the 
spot." 

13. signum] "a statue." Bur- 
mann thinks Ovid derived this idea 
from Virg. JKn. VI. 471 : where Dido 

" Non magis incepto vultum sermons 
movetur, 
Quam si dura silex aut stet Marpesia 
cautes," 

which Valckenaer thinks is borrowed 
from Eur. Med. 27. But the idea is 
common. 

14. geminom, sua lumina, 
s i d u 8] Ovid likens the reflection of 
Narcissus* eyes to the constellation 
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Gemini, the Twins, Castor and Pollux. 
Macleane. Cf. Shakspeare, Romeo and 
Juliet, Act II. Sc. II.: -'Two of the 
fairest stars," etc. 

15. Of. Ovid, Amor. I. 14, 31 : 
"Formosa? periere comas, quas vellet 
Apollo, 
Quas vellet capiti Bacchus inesse 
suo." 

Long hair was a sign of youth, and the 
ancients represented Bacchus and 
Apollo as enjoying perpetual youth, 
and therefore with long hair and no 
beard. 

19. imprndens] " unawares." 

20. Macleane quotes Milton's de- 
scription of Eve's feelings when she saw 
herself for the first time in a stream of 
clear water, in language imitated from 
this passage . 

" As I bent down to look, just opposite 
A shape within the watery gleam 

appeared 
Bending to look on me. I started 

back, 
It started back: but pleased I soon 

returned ; 
Pleased it returned as soon with an- 
swering looks 
Of sympathy and love. There I had 

fixed 
Mine eyes till now and pined with vain 

desire, 
Had not a voice thus warned me : 

* What thou seest, 
What there thou seest, fair creature, 

is thyself ; 
With thee it came and goes.' " 
22. Frequentative verbs, such as 
' captare/ are often desiderative verbs 
in sense. * Captare ' means " to catch 
at often : * i. e. " to try to catch." 

26. credule] these are the poeft 
words, addressing the youth as if he 
were present. 

27. quod amai, avertere, per. 
des] "turn away, and you will lose 
the object of your love." 

28. "That which you see is the 
shadow of a reflected form." 



29. nil habet ista sui] "that 
image of you [' iste ' is the demonstra- 
tive of the second person] has no reality 
of its own." 

30. possis] " if you could bear to 
leave: " the subjunctive is used, because 
the supposition is regarded as very im- 
probable. Bishop Monk, on Eur. Alces- 
tis, 285, remarks that ' posse* has often 
the sense of the Greek rATpw, " to have 
the heart to do a thing:" as in Virg. 
JEn. IX. 481 — " potuisti linquere solam 
Crudelis?" Cf. Hor. Epod. IX. 13: 
"Romanus eneul miles— spadonibus 
servire rugosis potest." 

31. Cereris] " of food:" as in the 
old proverb, "Sine Cerere et Libera fri- 
get Venus." Cf. Virg. Mil I. 701. 
" Cereremque canistris expediunt," 
" hand bread in baskets." 

32. fususj = xvfcfc, Anacreon, 
Od. 52, 16. 

33. inexpleto] "insatiable." See 
Note on Ovid 44, 2, below. 

34. levatus] "raising himself." 
The Latin language, having no parti- 
ciple of the perfect active, often uses 
passive forms as deponents. Such is 
the case with * ccenatus, pransus, potus, 
nuptus, exosus, jurat us,' etc. Key, 
Lat. Gram. § 1271. 

36. c r u d e 1 i u s] " more unhappily." 

38. " Though you have lived through 
so many ages : " lit " though so many 
ages of your life are being passed." 

44. teneri] " to be embraced." 

48. unice] "lovely." 

51. nescio quam] "some:" the 
phrase ( nescio quis' is used as if it 
were one word. See note on Ovid, 38, 63. 

52. ultro] "at once": as in Hor. 
Ep. I. 12, 22 : " Si quid petet, ultro 
defer," "give it him at once." 

59. " Am I to be asked, or am I to 
ask him? " the deliberative subjunctive. 

62. super ant] "remain." 

64. posituroj "as I shall lay 
aside." 

68. quum vidisset] See L. £. 
p. 120, Rule V. 

lacu] '• the stream." 
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72. snmma ora] "the upper 
border:" i. e. he drew back the tunic, 
ho as to uncover his breast. Cf. Fasti. 
11.347: "tunicas or& subducere ab 
ima." " from the lower border." 

74. traxerunt] "contracted." 

77. ducere...colorein] Cf. Virg. 
Eel. IX. 49, and Juv. II. 81: 

" Duceret apricis iu collibus uva colo- 

rem." 
"Uvaque conspecta livorem dncit ab 

uva." 

78. Barmann thinks Miquefacta' 
means "clear:" that it describes the 
subsidence of the agitation caused by 
the tears of Narcissus falling into the 
stream, verse 67, above. 

82. igni] the older form of the ab- 
lative: retained in poetical usage, ex- 
cept when the metre requires ' igne : ' 
and in old legal formulas, such as 
'aqua et igni interdicere alicui.' Cf. 
Virg. JEn. IV. 2: "et cseco carpitur 
igni." 

£3. candore] an ablative of qua- 
lity: "His complexion was no longer 
of a white colour mingled with red." 

86. mem or] of her slighted love. 

89. quuin] is here equivalent to 
1 quoties;' and therefore takes an indi- 
cative, in consonance with the practice 
of the best writers, in frequentative 
sentences. Madvig, Lat. Gram. § 359. 

93. dictoque Vale", Vale*] 'dicto 
Vale' is an ablative absolute. The V 
in * Vale*' is shortened by thesis: as in 
Virg. Eel. VI. 44, and III. 79. 
"Clamasseut, ut litus, Hy|lS, H?la,| 

omne sonaret." 
"Et longum formose Va|le, val8,| in- 
quit, Iola." • 
See Prof. Bamsay, Lat. Pros. p. 116. 

97. Naiades] Narcissus was the 
son of the river god Cephlsns: hence 
his sisters are the tutelary Nymphs of 
the river. 

98. sec tos...ca pill 08] in the ear- 
lier ages, the Greeks of both sexes cut 
the hair short in time of mourning. 



Hence Kfipaadai means " to mourn." Cf. 
Sappho's lines on the premature death 
of Timas, 

as koI dvoipOyUvas waVcu vtoOdyi 
<Tifidpq> 
SMkcs ifieprhy Kparbs £0cito k6jjmv. 
Cf. Horn. Od. IV. 197. 

100. quassas faces] "broken 
torches," carried as a symbol of death. 

42. The Death op Julius Cesar: 
the pkai8es of augustus. 

1 . t o g ft] " in peace." Cf. Cicero's 
line, quoted Off. I. 22 : " Cedant anna 
togse." Cic, de Orat IIL 42, classes 
the use of * toga* for " peace" among 
such metaphorical terms as ' Liber* for 
* vinum,' • campus' for 'Comitia,' etc 

3. properata] " won rapidly." 
r e r u m J " great achievements." 

4. comantem] Suetonius, Jul. 
Cass. 88, says : " In Deorum numerum 
relatus est [Julius Caesar], non ore 
modo decernentinm, sed et persuasions 
vulgi. Siquidem ludis, qnos primos et 
hajres Augustus edebat, Stella crinita 
per septem dies continuos fulsit, ex- 
oriens circa undecimam horain, credi- 
tumque est animam esse Csssari* in 
caelum recepti." 

5. 6. 'Sua progenies' and'hujus' 
refer to Augustus. 

7, 8. Caesar's first invasion of Britain 
took place b.c. 55. He carried his 
army into Egypt, after the battle of 
Pharsalia, b.c. 48. 

9, 10. b.c. 47, Caasar marched 
through Syria and Pontus against 
Pharnaces, son of Mithridates, and 
defeated him at Zela on the 2nd of 
August. He then crossed into Africa, 
where Scipio and Cato were in arms for 
Pompey, supported by Juba, king of 
Mauritania, and the Numidians. The 
campaign was successfully closed by 
the battle of Thapsus, B.C. 46. ' Ci- 
nyphius ' is equivalent to African, the 
term being derived from the river Ci- 
nyps. 
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12. aliquos] Cesar triumphed 
five times. 

mult08 meruisse] Ovid may 
allude to such occasions as the fol- 
lowing : b.c. 60, Caesar returned to 
Borne, after a successful campaign in 
further Spain, which entitled him to a 
triumph, but he waived his pretensions 
to it rather than forfeit the Consulship, 
for which he could not compete without 
previously resigning his command. 

14. humano generi cavistis] 
"you have provided for the welfare 
of mankind." 

15. 4 hie' refers to Augustus; Mile* 
to Julius Caesar. The poet means 
that the deification of Julius Caesar 
was essential towards rendering Au- 
gustus of divine origin. 

18. Julius Caesar had been appointed 
Pontifez Alaximus, B.C. 63. * genetrix, ' 
of course, refers to Venus. 

24. Calydonia] equivalent to 
JEtolian ; Calydon was a town of the 
JEtoli. Venus is described as wounded 
by Diomede's spear, II. V. 335. The 
subjunctives ' vulneret,' ' cunfundant,' 
4 videam,' are used, because the relative 
clauses in lines 24, 25, 26, signify the 
cause of the mortifications [justae 
cure] whieh Venus had endured. 

30. timor hie] "my present 
alarm," for Caesar's life. 

33. See note on Ovid, 23, 34, on 
the maintenance of the Vestal fire. 
The chief Pontiff is again styled * Ves- 
ts sacerdos ' by Ovid, F. III. 699. He 
ascended the Capitol on the Ides of 
every month to offer sacrifice to Vesta; 
a ceremony the constant observance of 
which is alluded to by Horace as a sym- 
bol of the eternity of Rome: "dum 
Capitolium Scandet cum tacita virgine 
Pontifex." 

36. Sororum] i. e. the Fates: 
Clotho, LachSsis, AtrSpos. 

37. Cf. Virg. G. 1. 474. Shakesp. 
Jul. C»s. II. 2 : " The noise of battle 
hurtles in the air." 

40. An eclipse of the Sun occurred 
in November, b. c. 44, the year of 



Caesar's murder. Compare the parallel 
passage in Virg. G. I. 466 seqq. and 
Shakesp. Jul. Cass. II. 2. 

46. bubo] So Shakesp. 1. c I. 3: 
" And yesterday the bird of night did 
sit even at noon-day upon the market- 
place, hooting and shrieking." 

47. By 'ebur' ivory statues are 
meant, as in Virg. G. I. 480 : * Et 
mcestum illachrymat templis ebur:' 
the material being put for the object: 
as below, Ovid, 44, 94, where *ebur' 
means "the ivory scabbard." The 
moisture of the atmosphere explains 
the phenomenon. 

48. verba minacia] Cf. Liv. V. 32: 
" Eodem anno M. Csedicius nnntiavit 
tribunis, se in Nova Via — vocem noctis 
silentio audisse clariorem humana, qua 
magistratibus dici juberet, Gallos ad- 
venture," Virg. G. I. 476. Juv. XI. 
Ill: " et vox Nocte fere media, me- 
diamque audita per urbem, Litore ab 
Oceani Gallis venientibus." 

49. lit at] "gives favourable 
omens." 

50. The *fibra' was the extremity 
of the liver, from the condition of which 
good or bad omens were inferred. See 
Prof. Conington on Virg. G. I. 484. 

csesum caput reperitur] "the 
upper part of the liver is found cut 
through." Compare Liv. VIII. 9 :"Decio 
caput jecinnris a familiari parte csesum 
haruspex dicitur ostendisse :" i.e. cut 
through in the part which was ominous 
to the sacrificer: the 'familiaris pars' 
and the 'hostilis pars' being distin- 
guished from each other by the augurs. 
Marriot. 

52. canes] Cf. Virg. G. I. 470. 
A pack of dogs were said to have 
howled at the door of the Chief Pontiff. 
Dion Cass. 45, 17. 

53. tremoribus] The portent of 
an earthquake is also mentioned by 
Virgil, 1. e. 479: "sistunt amnes ter- 
neque dehiscunt"; and is apparently 
pointed to by Horace in the lines, 
" Vidimus flavum Tiberim, retortis 
litore Etruscoviolenter undis, Iredejec 
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turn monumenta regis," Od. I. 2, 13, 
where see Macleane. 

56. t e m pi u m] the ' curia' of Pom- 
pey, where the Senate met on the fatal 
Ides of March. The senate-house was 
called ' tempi am/ because it was con- 
secrated ; ' templum enim omnia locus 
inaugurates et sanctus.' Burmann. 

59-62. Condere] soil Caesarem. 
—On the rescue of Paris from Mene- 
laus, see Horn. II. III. 380 : on the 
rescue of tineas from Diomede, see 
II. V. 311 seqq. 

63. licet intres] "You may 
enter." On the omission of ' ut,' see 
note on Ovid, 38, 69. 

65. rerum tabularia] "the 
archives of the world." Cf. Virg. G. 
II. 502: "populi tabularia." 

66. concurs urn coeli] "the crash 
of the, sky": i.e. thunder. 

72-3. " You will cause him to mount 
to Heaven as a God." 

76. suos] "on his side." Cf. Cic. 
pro Quint. 7, 29 : 4 Alphenus utebatur 
populo sane suo,' "Alphenus found the 
people devoted to him." Ovid, Met 
IV. 373 : * Vota suos [propitious] 
habuere Deos.' 

77. Augustus, b.c. 43, marched, 
with the Consuls Hirtius and Pansa, 
against Antonius, and attacked him 
before the walls of Mutlna. 

78. Pharsalia] "Regarding the 
battle of Philippi a curious error was 
perpetuated among the Roman writers. 
They concur in representing it as 
fought on the same spot as the battle 
of Pharsalia. The n*me Macedonia 
was given by the Romans to the whole 
region between the Adriatic and the 
Hellespont, and such names as Emathia 
and Haemonia were applied very loosely 
by their poets. I am inclined, how- 
ever, to think that the mistake arose 
from the ambiguity in Virgil's lines, 
which became a locus clasricua with 
succeeding poets : G. 1. 489 seqq. The 
poet here refers to two distinct battles; 
the one, Pharsalia, in Thessaly, the 
other in Thrace; but the words might 



very easily mislead. The site of the 
battle is accordingly confounded by 
Manil. I. 906 ; Ovid, Met. XV. 824 ; 
Lucan, I. 680 ; VII. 854 ; Juv. VIII. 
242." Merivale's Hist of the Roman 
Empire. 

80. nomen] Sextus Pompeius, son 
of Pompey the Great, whose fleet was 
defeated, b.c. 36, by Agrippa, the lieu- 
tenant of Augustus. 

81 — 84. Antonius repudiated his 
wife Octavia, and married Cleopatra, 
the Egyptian Queen, who is here 
described as ' taed® non bene fisa,' 
" fruitlessly relying on her marriage," 
which she fondly hoped would secure 
her an ascendancy over the Roman 
Empire. Cf. Hor. Od. I. 87, 7:— 
" dum Capitolio Regina dementes ruinas 
Funus et imperio parabat." 

ab utroque Oceano] "on both 
oceans." Cf. Met. XL 168 : ( a lteva,' 
" on the left band." Ovid apparently 
alludes to the wars of Augustus against 
the Cantabri in Spain, B.C. 27; and 
to his Syrian expedition, B.C. 21, when 
he received from Phrafites the stan- 
dards taken from Crassus, and a com- 
plimentary embassy from India. See 
Hor. Epist. I. 18, 56. 

91. prolem] Tiberius, the suc- 
cessor of Augustus in the Empire. 

conjuge] Livia. 

93. similes aequaverit annos] 
i. e. shall have lived as long as Julius 
Caesar : to whom * hanc animam,' 95, 
of course refers. As Julius was slain 
at a comparatively early age, in his 
56th year, Heinsius conjectures ' Pylios' 
for ' similes : ' referring to Ovid, Trist. 
V. 5, 62, where the poet prays for 
4 anni Pylii,' for Augustus. 

97. excelsa arce] "the citadels 
of heaven." Cf. Hor. Od. L 12, 47: 
" Micat inter omnes Jul i urn Sid us 
velut inter ignes Luna minores." 

100. The construction is 'eripuit 
recentem animam sui Csesaris membris.' 

102. lumen capere] "to grow 
luminous." 

105. See Note on v. 4. above. 
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107. Hie] Augustus. 

1 08. o b n o x i a] " subject to." 

109. un& in parte] "on this 
point only": i.e. opposes only his de- 
sire to rank second to Julius Caesar. 

114. mundi triformis] Cf.Met. 
XII. 41: "triplicis confinia mundi:" 
the epithet regards the universe as 
consisting of earth, air, and sea. 

116. c o m i t e s] the Penates, which 
JEneas rescued from the flames of 
Troy, and brought to Latium: JEn. 
II. 717. 

119, 120. He alludes to the new 
temple of Vesta on the Palatine, where 
Augustus also erected the porticoes 
and library, known as the ' templum 
Apollinis Palatini,' referred to in the 
words ' Phoebe domestice.' Horace 
alludes to the library in the line, 
" Scripfa, Palatinus quaecunque recepit 
Apollo." Epist. I. 3, 17. 

123. Cf. Horace's prayer for Au- 
gustus: 

" Serus in caelum redeas, diuque 
Laetus intersis populo Quirini." 

Od. I. 2, 45. 



43. The Fall of Icabus. 

Daedalus had been imprisoned in 
Crete by Minos : he resolved to escape : 
and, as he could not get away by sea, he 
determined to attempt a flight through 
the air. With this view, he made 
wings of feathers united by wax, for 
himself and his son IcSrus. They 
ascended, but Icarus approached the 
sun too nearly: the wax melted, and 
he fell into the sea and was drowned. 
Daedalus afterwards alighted at Cumae, 
on the Campanian coast, where he 
built a temple to Apollo, the doors of 
which he decorated with sculptures 
illustrative of his adventure, as de- 
scribed by Virgil, ^n. VI. 14—33, 
where see the notes in Professor Co- 
nington'8 edition. Daedalus — as the 
name implies — was a personification of 
manuul art. 



2. exsilinm] Daedalus had been 
banished from Athens by the Court 
of Areopagus for the murder of his 
nephew Perdix, of whose mechanical 
skill he was jealous. He retired to 
the Court of Minos in Crete, where he 
built the Labyrinth. The monarch, 
offended by his construction of the 
wooden cow for Pasipbae, afterwards 
imprisoned him. 

5. possideat] "though he pos- 
sesses 11 : ' concession/ ' admission,' 
' assumption.' are often signified by the 
subjunctive thus used independently: 
e. g. " Haec sint falsa sane ; invidioea 
certe non sunt : " " granting that this 
is false," etc Cic. Acad. II. 32. 

6. animum dimittit] " lets his 
imagination rove among unknown de- 
vices." Cf. Met. III. 381: "aciem 
partes dimisit in omnes." Virg. Mb. 
VI. 285. 

7. naturamque novat] 
" changes his natural form," " pennis 
non homini datis," Hor. Od. I. 3, 35. 
Cf. Ovid, A. A. II. 42 : " sint mihi na- 
turae jura novanda meae." 

8. Burmann remarks, that the ar- 
rangement of the feathers, beginning 
with the least, would be more accurately 
expressed by 'longa breviorem se- 
quente,' but the metre requires the 
construction in the text. 

9. clivo crevisse] "to have 
grown in a slope," i. e. to be thus 
tapered by nature. Marriott. 

quondam] "often," "sometimes," 
indefinite, as in Virg. G. IV. 261 : " Fri- 
gidus ut quondam silvis immurmurat 
Auster." Hor. Od. II. 10, 19: "quon- 
dam cithara tacentem suscitat Musarn 
—Apollo." 

10. Tibullus illustrates this com- 
parison by his description of the pipe: 
" Fistula, cui semper decrescit arun- 
dinis ordo: Nam calamus cerajungitar 
usque minor : " II. 5, 30. 

11. medias] soil, pennas: "the 
middle part of the feathers." 

12. veras] "real." 

13. sua se tractare pericla] 
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"that he was meddling with things 
dangerous to himself." 

14. renidenti] "beaming" with 
pleasure. 

19. libravit]Cf.Virg.G.IV.196: 
where the bees " sese per inania nubila 
librant." So Daedalus is described else- 
where by Ovid, Are Am. II. 68: "In- 
que novum timide corpora librat iter." 

21. instruit] "furnishes" with 
wings. 

22, 23. demissior — celsior] 
" too low — too high." 

24, 27. DaBdalus tells Icarus not to 
steer his course as a navigator does by 
the stars: bat to follow him. Hellce, 
the Great Bear, so called from its 
apparent revolution [e'Aioww, vclvo] 
about the Pole Star. Orion was after 
death translated among the stars: 
whence Ovid, Fasti, IV. 388 : " Ensifer 
Orion aequore mersus erit." 

28. Inter opus] "in the midst of 
Lis task and his warnings." 

31. quae] the feminine gender is 
used, because the mother-bird b meant. 

43. Bapidi] "scorching." Cf. 
Virg. Eel. II. 10: " rapido fessis mes- 
8oribusaB8tu,"G. IV. 425. "rapidus— 
Sirius." ' Bapidus,' in its original sense, 
is nearly a synonym of ' rapax : ' hence 
Lucret. IV. 712, "rapidi leones," 
" devouring lions." 

r e m i g i o] Prof. Conington on Virg. 
jEu. I. 301 [remigio alarum], 
says: " The original author of this 
metaphor, which has become a com- 
monplace in poetry, is supposed to be 
Much. Ag. 52." The phrase occurs 
in Lucret. VI. 748 : and again in the 
JEn. VI. 19. 

48. no men] scil. mare Icarinm. 

49. nee jam pater] "but a 
father now no more." 

44. Pyramus and Thisbe. 
Pyramus and Thisbe, two Babylo- 
nian lovers, whose union was not 
approved by their respective parents, 
appoint a secret meeting beneath a 
mulberry tree which grew by the 



tomb of Ninas (1—36). Thisbe, arri- 
ving first, flies in terror at the sight of 
a lioness. Pyramus soon after finds 
her veil, which she had dropped, torn 
by the beast, 'and bloodstained; and 
supposing her dead, kills himself for 
grief (37—73). Thisbe, returning, 
will not survive her lover ; praying only 
that she may rest in the same grave 
with him, and that the mulberry tree 
which had witnessed the tragedy, 
might perpetuate its memory, by 
changing the colour of its fruit from 
white to red. 

2. prajlata] "fairer than": lit 
" preferable to : " not " preferred to:" 
for the past participle has often the 
sense of the verbal adjective in 'bilis': 
e. g. * inviolatus,' " inviolable ": ' inac- 
cessus,' " unapproachable": 'contemp- 
tius,' " more despicable," Liv. IX. 55. 
Mayor on Philipp. II. § 65. Com- 
pare Ovid, Met. III. 440, " inexpleto 
[insatiable] lumine." 

4. coctilibus] "brick": as op- 
posed to stone: the latter material be- 
ing rare in the Mesopotamian plains. 
Compare Juvenal's description of Ba- 
bylon as "a figulis munita," "forti- 
fied by potters," Sat. X. 171. 

5. primos gradus] "the first 
advances " of love. 

6. taedsa — coissent] "they 
would have been united under the sanc- 
tion of marriage." When a husband was 
conducting his newly-married wife 
home, blazing torches of pinewood wore 
carried before them. Hence the use 
of *t83da' for "marriage." Hence 
Ovid, Met IX. 721: "conjugium, 
pactasque exspectat tempora tauto." 

8. ex aequo captis mentibus] 
" with affections equally captivated." 

9. conscins — abest] "they 
had no confidant." 

1 1 . d u x e r a t] the party wall, which 
divided the two houses, " was cleft by 
a slender chink, which it had formerly 
contracted when in course of construc- 
tion." With 'ducere rimam,' "to 
split," "to go into chinks," compare 
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1 ducere formam,' " to take shape," 
' dncere colorem,' " to take colour/' 
Met. III. 484. 

13. id vitium — nulli notatum] 
. " this defect had been remarked by 

none." On the dative, see note on 
Ovid, 7, 3, above. 

14. Quid non sentit amor?] 
Compare Virg. ^n. IV. 296: " quis 
fallere possit amautem ? " 

15. tuts] safe, because not over- 
heard. 

18. Each tried to inhale the breath 
of the other. 

20. Quantum erat] "how small a 
matter it was." So Ovid, Met. IX. 561 
— 'Est mini libertas tecum secreta 
loquendi, Et damus amplexus, et jun- 
gimus oscula coram, Quantum est, quod 
desit?" "How little is still denied 
us?" Marriott. Cf. M«>t. XV. 468. 

24. nequidquam] "fruitlessly": 
because the wall was deaf to their 
remonstrances. 

25. sub noctem] "at nightfall 
they said, Farewell : and each gave to 
his (nc) own side of the wall [suae 
parti] kisses which did not reach to 
the other side." Bryce. ' Quisqne,' as 
a collective noun, takes the plural. 

S3 "And in order not to miss each 
other by roaming over an extensive 
tract." 'Neve' is equivalent to 'et ut 
non.' 

34. busta Nini] a monument 
built, it is said, by Semiramis in honour 
of her husband Niuus. 

35. 'pomum' applies to all kinds of 
fruits: even to truffles, Mart. XII 1. 50. 

38. praBcipitatur] This isavery 
appropriate verb, since in places near 
the Equator the sun sets much more 
rapidly than he does in our northern 
regions, and the twilight is conse- 
quently much shorter. Bryce. Com- 
pare Virgil's phrase ' ruit Oceano nox :' 
and ' nox coelo praecipitat,' JEn. II. 9 : 
'adoperta vultum,' 'oblita rictus,' are 
Accusatives of Reference. See notes on 
Ovid,21,29; 22,18; 38,22. 'Oblita' 
comes from 'oblino.' 



41. dictft] "specified." 

43. rictus] "jaws." 

45. ad Lunse radios] Anglice 
"by the rays of the moon." The Latin 
idiom represents the lioness as meeting 
the moon's rays. 

49. dum redit] See note on 
Phaedrus, X. 9. 

ips&] i.e. Thisbe. 

57. jussi venires] "who re- 
quested you to come." On similar 
omissions of 'ut,' see note on Ovid, 38, 
69, above. Cf. ' dicar oportet,' Ovid, 
39, 83, above. 

61. timidi est] " it is a coward's 
part." 

68. vitiato fistula plumbo] 
" a pipe when the lead gives way." The 
comparison is drawn from a source 
unworthy of poetry. 

71. "caedis] a poetical variation 
of 'sanguinis.' 

74. ne fallat] "not to disap- 
point": 'fallat' depends on 'redit.' 

77, 78. " She recognises indeed [ut] 
the spo$ and the shape of the tree she 
had seen, but [sic] the colour of the 
fruit makes her doubtful." Madvig, 
Lat Gram § 444, Obs. 3, says: "A 
comparison by means of ut — ate or xta 
is often made use of to draw attention 
to a difference, and to limit the first 
clause by the second, with the signifi- 
cation certainly, indeed — but; although 
—still, yet : e. g. 'Ut errare potuisti, 
sic decipi te non potuisse qnis non 
videt'? Cic. ad Fam. X. 20." 

82. " When its surface is ruffled by 
a faint breeze." Cf. Ovid, Her. XI. 75 : 
"Ut mare fit tremulum, tenui cum 
stringitur aur&." 

83. suo8 amores] "her lover." 

84. indignos]=— immeritos, "un- 
deserving." 

90. jacentes] " drooping." 

84. ebur] "the ivory scabbard." 

Virg. JEn. IX. 305. " ensem— habi- 

lem vagina aptarat eburna. See note 

on Ovid 42, 48 , above. 

95. in un urn] "for this one deed," 

suicide. 
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96- hie] refers to ' amor.' 

99. nee] "not even." 

100. hocestote rogati] "admit 
this request" Verbs of 'asking,' 
'demanding/ 'teaching,' 'concealing/ 
'compelling/ take an accusative of the 
thing in the passive as well as in the 
active voice ; e. g. *ha?c si monitus 
essem/ Ovid, 19, 9, above. 

108. pectus irnum] "the lowest 
part of her -breast," that nearest the 
heart 

112. quod rogis superest] 
" what survived the funeral pile," i.e. 
the ashes, which were collected in an urn. 

45. The Abode of Rumour. 
This passage contains a mytho- 
logical personification of Fame or 



Rumour: akiu to the pictures Ovid 
elsewhere draws of Envy, Met II. 760, 
seqq.: Hunger, VIII. 790, seqq. ; and 
Sleep, XI. 586, seqq. Virgil, iEn. IV. 
173, had preceded Ovid; but Ovid has 
not copied from him. Homer's per- 
sonification of "Oo-o-o, II. II. 93, Od. 
XXIV. 412, and the Hesiodic *4p*» 
Works, 760, may have supplied a hint 
to both. 

2. triplicis] See note on Ovid, 
42, 114, above. 

3. quamvis — absit] "however 
distant in locality." 

14. increpuit] transitive, as in 
Virg. Mn. IX. 504: "has caused to 
peal." 

24. rerum] depends on 'quid/ as 
a partitive genitiye. 



EXCERPTS FROM TIBULLUS. 

The following remarks are drawn from Dissen's valuable disser- 
tation on the life of Tibullus. His chronological arrangement of 
the Elegies has strong internal evidence in its favour. 

The exact date of the poet's birth is as little known as that of 
his death; the lines, III. 5, 17— 

1 Natalem prjmo nostrum videre parentes, 
Gum cecidit fato consul uterque pari,' 

are no authority, as there is little doubt that the third book was 
the production of Lvgdamus, a poet far inferior to Tibullus. It 
is clear, however, that his death followed that of Virgil at no 
distant period, from the well-known distich of Domitius Marsus:— 

' Te quoque Virgilio comitem non aequa, Tibulle, 
Mors juvenem campos misit in Elysios.' 

Dissen assigns 695 a.u.c, 59 b.c, as the probable year of his birth ; 
736 a.u.c, 18 b.c, as the date of his decease. 

Horace testifies to the high mental and personal qualities of 
Tibullus; he also congratulates him on his wealth and social 
position : Epist. I. 4, 6 : 
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1 Non tu corpus eras sine pectore; Di tibi formam, 
Dt tibi divitias dedernnt, artemque fruendi. 
Quid voveat dulci r.ntricula majus alumno, 
Qui sapere et tari pbssit qua sentiat, et cui 
Gratia, fama, yaletudo, contingat abunde, 
Et mundos victus, non deficiente crumena ? ' 

His patrimonial estate— he was of equestrian rank — lay at Pedum, 
between Tibur and Prseneste. A considerable* portion of this 
property he seems to have lost : as in the cases of Virgil and 
Horace, it had probably been confiscated during; the civil wars. 
Tibullus, however, contented himself with the residue, and resided 
on his estate during the greater part of his short but happy life. 
Dissen regards the Tenth Elegy of the First Book as prior in point 
of time to any other of his poetical effusions : he dates it from the 
year 712 a.tj.c., 42 B.C., the 17th year of the author's life, when 
his military duties as a knight commenced — duties for which he 
evinced an aversion very unusual in a Roman. 

On his return to Home, he gained the patronage of Messala, 
who invited him to Join him in the impending conflict between 
Octavius and Antony, which terminated in the battle of Actium, 
B.C. 31. The expedition was declined by Tibullus, who was at 
this time deeply in love with Delia, a Roman lady ; who, says 
Dissen, 'haud dubie ex eo feminarum ordine erat, qui medius 
inter matronas ac viles meretrices morum suavitate et vestitus 
liberioris elegantia juventutem Romanam tenebat." Her real 
name was probably Flania, as appears from Apul- Apolog. 106 : 
" Lesbiam Catullus pro Clodia 4 nominavit : Propertius Cynthiam 
uicit, Hostiam dissimulat : Tibullo Flania est in animo, Delia in 
versu." Under the influence of these feelings the First Elegy of 
the First Book was written. Delia belonged to a respectable family, 
and possessed several slaves, I. 3, 87. Tibullus had no intention 
of marrying her, but he wished to retire with her, as his mistress, 
into the country, and pass the rest of his life in quiet enjoyment. 
The poet, however, was soon called away from Rome, to attend 
Messala, in the capacity of aide-de-camp [contubernalis], when 
despatched by Octavius to repress a formidable insurrection which 
had broken out in Aquilaine towards the close of the year b.c. 31, 
a.u.c. 723. He describes his departure on this campaign, I. 3, 9, 
seqq. On the reduction of Aquitaine, in which Tibullus boasts 
that he had a share, I. 7, 9, Messala was sent into the East to 
organise that part of the empire : Tibullus set out in his company, 
but was taken ill, end obliged to remain at Coroyra, where he 
wrote the Third Elegy of the First Book, in the autumn t of the 
year 724 a.tj.c, 30 b.c. Messala, proceeding on his mission, reor- 

* Eleg. I. i. 19, seqq. 

t This is inferred from verge 85, where, says Dissen, " lucernae vespertine; mentto 
breviores dies indicat :" p. 60. 
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ganised Cilicia, Syria, and Egypt, I. 7, 13 secjq. Shortly after, 
Tibullus returned to Rome ; when he found Delia ill. He attended 
her with affectionate care, I 5, 9 seqq., and hoped to prevail upon 
her to retire to his estate, and share with him the joys of country 
life, which he describes, Eleg. I. 5, 19 seqq. During his absence 
abroad, however, a richer lover had supplanted him in her 
affections : and she shortly afterwards married. Tibullus, how- 
ever, continued his attentions: not without encouragement, and 
partial success, as appears from the Second Elegy of the First 
book, composed probably in the winter of 725, 726 a.u.c, 29, 28 
b.c, during Messala's campaign in Cilicia, which is alluded to in 
lines 69, 70. The Sixth Elegy of the same book followed ; it is 
not given in this collection, and differs chiefly from the Fifth in 
the greater vehemence of his invectives against the levity of his 
mistress, whom he seems henceforth to have resigned. In the year 
a.u.c. 727, b.c. 27, Messala returned from the East and triumphed ; 
his birthday, which came round soon afterwards, is celebrated by 
the poet in his Seventh Elegy. Dissen thinks that the verses on 
Marathus, which are not given here, and of which the less said 
the better, were written about this time. He regards them as an 
ebullition of the poet's despair of ever regaining Delia's love. 

According to the same critic, Tibullus fell in love with Giycera, 
the lady mentioned by Horace, Od. I. 33, init., at this period of 
his life, when he had relinquished all hope of Delia. Spohn 
identifies GlycSra with Delia. Passow thinks Giycera only 
another name for Nemesis. Dissen, after a careful examination 
of the evidence, shows that both these suppositions are untenable. 
The loves of Sulpicia and Cerinthus as described in the short 
Elegies of the Fourth Book,* seem to have occupied the poet's pen 
when his passion for Giycera had cooled. There seems to be no 
question of their authenticity : Dissen remarks that, if they were 
not written by Tibullus, there must have been another Tibullus at 
Rome at the same epoch — so tasteful and characteristic of the poet 
are they. Shortly after this, and during his retirement in the 
country, Dissen thinks the First Elegy of the Second Book was 
composed. It was certainly written prior to his intrigue with 
Nemesis, which apparently commenced about 733 a.u.c, 21 b.c. 
We know from Ovid's Epicedium, where Nemesis says — 
' Me tenait morieiis deficiente manu/ 

that this was his last passion : and that death surprised him before 
it was exhausted. He believes the three Elegies in honour ot 
Nemesis were written in the same order in which they appear here. 
The poem on Messalinus, in which Tibullus records his despairing 
passion, Dissen refers to the year a.u.c. 734, b.c. 20. 

* The panegyric on Messala, and the two Elegies in honour of Priapus, are, by the 
general consent of critics, denied to be the work of Tibullus. 
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The following summary is quoted from Dissen, "de vit& 
Tibulli," pp. xxxiv — xxxvi. 

^Ss^'Sic! Natus videtur Tibullus. 
59. 

71a a.u.c. Penates reliqnit stipendia equestria meriturus state militari. 
42 b.c. gciipta ej^ L 10 

729 a.u.c. Bediit post decern annoe, confectis stipendiis equestribus. In 
32 b.c. Messate amicitiam incipitur. Eodem tempore Deliam amare 

coepit 

723 A.U.C, Scribit Eleg. I. 1, cam invitatns a Messala ut secum iret in bellnm 
31 b.c. contra Antonium, aeqni nollet. Ad rnaticam vitam tandem ee 

reditnrnm dicit Tamen sob ejusdem anni finem cum Messala 
in Aqnitaniam proficiacitor. 

724 a.u.c. Auctumno cum Messala in Orientem proficiscens, morbo retinetur in 
80 Bx '- Corcyra, ibique scribit Eleg. I. 3. 

Bestituta valetndine Roraam reverses, Deliam egrotam invenit, nisi 

panllo post in morbnm incidit, et pnestitit ei turn officia laadata 

Eleg. I. 5. 
7 as A ' U,C< Discidium ortum earn Delia, qua* jam absente Tibullo clam fidera 
B€ * deserniase videtur, post morbum aperte divitem amatorem ad- 

mitteret. 
Sub aestatem tamen scripta videtur Eleg. L 5, cum discidium non 

ferret diutiua. Sed Delia circa hoc tempos viro nubit 
725, 6 a.u.c. Hieme reddit favorem Delia poeta, qui scribit Eleg. I. 2, cum 

primum nova limina tentaret 
Gerebatur circa hoc tempos bellum in Cilicia sub Messala; auspiciis, 

qui Orientem componebat 
Delia novum amatorem admittit, et poeta scribit Eleg. I. 6. 

Postea relicta est 
D. XXIV. Sept Messala, redux ex Oriente, triumphavit de Aqui- 

tanis. Paullo post Tibullus natalitia ejus eelebravit Eleg. I. 7. 
Glycera amatur et canuntur propter earn flebiles elegi [those 

alluded to by Horace, as " miserabiles elegi "]. Initio amoris 

scribi potuit Carm. IV. IS. 

Post Glycera amorem elegidia libri quart! componere coepit 
Nemesim amare coepit, cui deinde tria carmina conseorata. 
Messalino in Collegium Quindecemv. cooptato, scripta Eleg. IL 5. 
Moritur Tibullus in amore Nemesis. 

Dissen's sketches of the characters of Delia and Nemesis, are 
worth quoting. ♦'Delia quidem per se bona et proba puella 
fuisse videtur, honestis moribus, ingenio non inculto, quse Tibulli 
amore initio non indigna esset. Callidas artes aliarum puellarum 
credam ab e& alienas, cum Tibullo innotesceret ; at amabiles 
mores fuerunt, sive educatione sive alio modo parti. Ingenium 
erat mite: ssevitise et superbiae nullum vestigium extat. Nee 
luxuriam, cui Nemesis tantopere dedita, in his elegiis queritur 
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poeta, sed potius probabile est simplicitatem quandam vitse ex 
origine plebeian, antequam corrumperetur muneribus aliorum, ab eft 
retentam, quam post reditum e Corcyrft invenire velit vespere intei* 
ancillas ad lucernam matre, fabellas narrahte, femineo caste occu- 
patam labore, quam sperabat negotia domestica in prsedio suo 
curaturam sic, ut describit in quintal Certe a Nemesis fastu 
aliena hsec. Talis fere cum Delia esset, Tibullus primum incensus 
pulchritudine ejus sic earn amare ccepit, ut quam perpetuam 
sociam vitas ad mortem habere cupias* Quid mollius his verbis 
LI, 49?— 

4 Te spectem, suprema mflii own venerit hora, 
Te teneam morions deficient manu.' " 

pp. xlii, zllii. Of Nemesis he says : " Erat puella formosa hand 
dubie et elegans, sed probitate Delia* inferior, quippe meretrix jam 
turn, cum Tibullo innotesceret. Pecuniae servire coeperat postremo 
etiam Delia, sed Nemesis avaraerat, luxuries ultra modum dedita,* 
munerum pretiosiorum ita cupida, ut satis dari non posset. Ac 
cum Delia Dona et mitis, sed mmis levis fuisset, hsec dura, aspera, 
Bseva, superba, male callida fuit, aliis ditioribus facilis, Tibullo 
difficillima, quern ssepissime remittebat e limine*** — P. xlviii. 



Book L— It 

On the date of this poem, and the 
circumstances under which it was 
written, see Introduction, p. 194. 

The reigning sentiment [summa 
sententia] of the Elegy, is the oppo- 
sition between peaceful pursuits and 
military life. 

1, 2. auro] refers to the treasure 
gained by war: 

j u ge ra] to the assignments of land, 
so common in the civil wars, among 
the victorious soldiery. Heyne. 

6. d u m] " provided that : " in which 
sense it always takes a subjunctive 
mood. 

7. ipse] without the aid of slaves. 
Dissen. 

9. Dissen takes 'Spes' ss a per- 
sonification of Hope: not as equivalent 
to 'spes anni/ which in Ovid, Met 
XV. 113, and elsewhere, means the 
' harvest,' Similar personifications are 
common in Tibullus : e. g. that of 
Peace, I. 10, sub fin. : of Death, IV. 



2, 7 : of Retribution, < Poena,' I. 9, 4 1 
of Fortune, I. 5, 70. 

10. pleno lacu] "in the brim- 
ming vat." 

11, 12. stipes desertus] "a for* 
lorn stake." As to the expression, com- 
pare Propert I. 20, 36 : ' desert® 
arbores:' Mosch. III. 21, ifnj/uucu 
optfcr. Stakes and stones, crowned 
with garlands, 'florea serta,' or fillets, 
were placed in the fields of the rustics 
as rude emblems of the rural Gods. 
Thus Ovid, F. II. 461: 
" Termine, sive lapis, sive es defossus 
in agris stipes." 

14. agricolffl deo] Le. SilvSnus. 
'Ante' seems to mean 'antequam 
ipse gnstem : thus Censorious de 
D. Nat c. 1, says of the ancients, 
"cum perceperant fruges, antequam 
vescerentur, dis libare instituerunt." 
Heyne. 

17. ruber] Prof. Conington, on 
Virg. EcL X. 27, "minioque ruben- 
tem" [Pana], says: " the ancients seem 



• See especially Eleg. II. 8, 60 seqq., where these traits are strongly painted. 
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not unfrequently to have painted their 
Gods red. In Tibull. II. 1, 55, the 
rustic worshipper of Bacchus paints 
himself with vermilion: and Pliny, 
33, 36, tells ns that the bodies of 
generals who triumphed were coloured 
with the same substance." 

19, 20. See Introd. p. 194. 

21 22. The 'Sacra Ambarralia,' 
described in Bk. II. 1, are here alluded 
to. 

' 25. I have given in the text Disten's 
emendation, instead of the itenselees line, 
' Jam modo non possum contentus vi- 
vere parvo.' 

28. Dunlop, R. L., on Catullus, re- 
marks that we need not wonder at 
finding more appreciation of country 
scenery among the Italian than the 
Greek poets j the Greeks, he says, were 
originally a seafaring people, the Ita- 
lians mainly a pastoral race. 

35. hie] i.e. on the estate of Tibul- 
lus : who tells the wolves they will find 
no prey there, as his flocks are under 
the protection of Pales. The 'festa 
Palilia,' here alluded to, took place on 
the 21st of April. See Ovid, F. IV. 
727 seqq. 

36. pi acid am] i.e. ut placida sit. 
Cf. I. 2, 6: 'firma/ 1.3, 66: 4 in- 
signi.' 

48. Compare Sopbocl. as quoted by 
Cicero, ad Att. II. 7 : tore orlyns 
•wvkvtjs too fair $§Kd&os cv$owrp<pfHvl. 

54. Virgil, in his description of the 
palace of Latinos, illustrates this cus- 
tom of affixing the spoils of conquered 
foes to the doors of the conqueror: 

" Multaque pneterea sacris in posticus 
anna, 
Captiri pendent currus," seqq. 

JEn. VII. 183. 

Comp. Livy X. 7.: Propert. 111.9,26. 

56, 7. This couplet hardly requires 
Heyne's explanation, that porters at 
Borne were sometimes chained to the 
door. 

57. non ego laudari euro] i.e. 
non euro militarem gloriam, noto usu 



verbi, ut Propert I. 6, 29 : " Non ego 
sum laudi [military fame], non natus 
idoneus armis." Dissen. 

63. Dwsen remarks that the epithet 
1 tristibus' is not pleonastic, but inten- 
sitive: and that its use is consonant 
with the practice of the best authors ; 
«• g , Virg. G. IV. 515, 'mcasti ques- 
tus': Mil XI. 48, 'moeeti luctus': 
Ovid, Met. IL 842, ' miserae quereUe,' 
eta 

68,64. vincta] "cased." 
silex] Compare Virgin. VI. 470: 
" Nee magis — movetur, Qoam si dura 
silex aut stet Marpesia cantes." 

67. Manes] Dissen thus explains : 
" flere et crines solutos habere consen- 
taneum, si vero etiam abscinderet crines 
Delia et.genas laceraret, egre ferrent 
hoe Manes poetss, quibus etiam in Oreo 
cura formosss pusH*." 

68. Compare Ovid, Trist III. 3, 51 : 
" parce tamen lacerare genas, nee 
scinde capillos." 

74. inseruisse] Madvig, Lat. 
Gram. § 407, Obs. 2, says: "In 
the poets the perf. infin. act. is some- 
times used, like the Greek aorist, for 
the pres. infin. : especially after " verba 
voluntatis et potestatis": e. g. Virg. 
G. III. 436 ; " Neu dorso nemoris 
libeat jacuisse per herbas." Hor. 
Od. III. 4, 52: "fratresque tendentes 
opaeo Pel ion imposuisse Olympo." 
Comp. Virg. Jin. VI. 77. Prof. Key, 
Lat. Gram. § 1256, remarks that 
"in such cases it will be seen that 
the completion or consequences of the 
action are regarded more than the 
action itsel£" See note on Ovid, 12, 
2, above. 

L— 2. 

See Introd. p. 195. Delia having 
married during her lover's absence 
from Borne, he tries to drown his 
grief in wine. Then he alternately 
abuses and coaxes ber obdurate door: 
and entreats her to summon up con- 
rage to admit him, assuring her that 



y Google 



TIBULLUS, I. 2. 



199 



he has procured magic means to hin- 
der discovery. 

14. Dissen says: "Constat ama- 
tores comissabundos corollas capiti 
detractas suspendere solitos ante fores 
puellarum ant etiara in limine spar- 
gere. Comp. Propert. L 1 6, 7 ; Ovid, 
Amor. J, 6, 67: Locret. IV. 1170. 
Hinc <rr4<paroi Ik4tcu. Anth. Gr. torn. 
I. Meleagr. 64." 

20. Comp. Ovid, Amor. III. 1, 51 : 
" atque . impercossos nocte movere 
pedes." 

23. compositis] "preconcerted." 
Comp. Ovid, Amor. III. 2, 25: " Ver- 
baque compositis dissimulata notia." 

25. sinit oconrrat] on the 
omission of 'nt' see note on Ovid, 
38, 69. 

26. prsmia] ^ lucrum. Comp. 
Propert. IV. 13, 46: "Sive petes 
calamo* prssmia, sive cane." So also 
Ovid, R. A. 208 : " Lenius est studium, 
studium tamen, alite captft, Aut lino 
ant calamis promia parva sequi." 
Hor. Sat. I. 2, 42, illustrates the 
frequency of robbery and outrage in 
the streets of Rome. 

34. furta] " intrigues." Comp. 
Virg. G. IV. 346: "Martisque dolos 
et dulcia furta." 

39. sanguine natam] Dissen 
says: " Constat Venerem abscissis 
G»li genitalibus in mare pmjectis 
natam. Cf. Hes. Theog. 108 seqq." 

41. huic] refers to ' loquax.' 

42. m a g i c o] on this subject, Comp. 
Virg. Mn. IV. 487, Eclog. VIII. 95 
seqq. ; Hor. Epod- V. and XVII.; 
Propert. 1. 1, 19; Ovid,Met. VII. 179; 
Heroid. VI. 83 seqq. 

43. sidera] Comp. Hor. Epod. V. 
45 : " Qua? sidera excantata voce 
ThessaU lunamque ooslo deripit." Ari- 
stoph. Nub. 746 : ywauca <papnoKi& 
el wpidfiwos ©«tto\V KadiKoifxi 
trficrvp rijp <r*\4irriv. 

44. Comp. Ovid, Amor. I. 8, 6: 
"Ilia magas artes JEssaque carmina 

* The fowler's rod. 



novit, Inque caput rapidas arte re- 
curvat aquas." 

50. or be] "sky." Dissen. Com* 
pare Hor. Od. III. 3, 7: "Si fractos 
illabatur orbis." 

51. Colchis, the country of Medea, 
had a reputation for its poisons. Ho- 
race, Epod. V. 24, speaks of "fiammas 
ColchicK," u magic fires," such as Me- 
dea prepared. Pontus had the same 
repute: Virg. Eel. VIII. 95. 

54. ter cane] "three" was the 
religious number: Hor. EpistL 1,36: 
" sunt carta piacula, quas te ter pure 
lecto poterunt recreare libello." Od, 
I. 28, 36: " licet injecto ter pulvere 
curras." 

despue] "hoc faciebant ad mala 
averruncanda." Dissen. Theocr. Idyl. 
VI. 39: 'As i*h fyuncavOw dk, rpls 
tis ifibv linwa k6K"kov. 

62. hostia pulla] a black 
sheep. Black was the colour of the 
victims sacrificed to the infernal Gods: 
Virg. ^n. V. 785. VI. 153, 243. 
Horn. Od. X. 523—7. Hor. Sat. L 
8, 27. Euseb. Prop. Evang. IV. 4. 

concidit ad deos] i. e.adaram 
Deorum. Comp. Ovid, Heroid. I. 26: 
" Ponitur ad patrios barbara praeda 
Deos." 

67. a gat ante] u Pallida Tisi- 
phone morbos agit ante Metumque." 
Virg. G. III. 552. 

Cilicum] See In trod. p. 19 5. 

72. solo] " solitary." So in Virg. 
Mn. XI. 569: "solis ezegit montibus 
83vum.° 

74. et] "even." 

78. sonitus placid® aqua] 
** intelligit silanos [fountains*] 
quos divites Romani in sadibus babe- 
bant." Dissen. . 

d u c e r e] =adducere. Dissen re- 
marks it is a characteristic of the 
poets — and of Tacitus, their imitator — 
to use simple instead of compound 
verbs ; e. g. * mittere,' for ' dimittere,' 
Tibull. I. 3, 9 : ' missus,' for ' omissus,' 

* Virgil derives a beautiful simile from 
this source, £n. VIII. 2?. 
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I. 4, 32 : * fundere,' for * perfundere,' 

I. 7, 50: 'pressas,' for 'espressos,' 

II. 1, 45: 4 sedet,' for 'assidet,' IV. 
4,20. 

80. lingua luit] "cum inutile* 
sint quos fundit preces; nee aperiantur 
Delis fores." Dissen. 

88. non uni] "not with me 
alone." I have adopted this reading, 
which is approved by Dissen, instead 
of the unmeaning * non onus.' 

89. qui] " though he:" sensu 
concessivo, which requires a subjunc- 
tive mood. See L. E. p. 139: Rule 
XIV. 

91. tremulft voce] "cantutre- 
mulo," Hor. Od. IV. 13, 5: de re 
amatoria. 

92. fingere velle] '76116'= 
'conari': as in Ovid, F. II. 262: 
" audes Fatidicum verbis fallere velle 
deum?" 

96. despuit] See note on verse 
54, above. Theophr. Char. XVII. 
mentions it as a trait of the super- 
stitious man: ncuv6pev6v re tiuv f) 
ixi\r\wrov <ppl£as els k6\ttov irr&aai. 
Dissen remarks that ' sinus ' is a 
poetical plural. 

97. Comp. Virg. JEn. V. 672 : 
11 vestras spes uritis." Hor. Epist. II. 
1, 220: "vineta eaedam mea." 

L-3. 

On the occasion and date of this 
Elegy, see Introd. p. 194. 

2. co hor 8] the general's "staff." 

3. ignotis] "foreign." Dissen 
quotes Propert. I. 6, 1 .* 

" Non ego nunc Hadri® vereor mare 
noscere tecum," 

where ' noscere'ss* visere.' 

4. Dissen remarks on 'Abstineas, 
Mors, manus,' that the same image 
is found in Ovid, Amor. II L 9, 19: 
Trist. III. 7, 35: Calliin. Epigr. II: 
at oe real (6ovaiy ar)$6ves [songs], 
}\aiv b iraVrwv 'Apvcucrjip 'Attirjs ovk 
M x««pa 0aAet. — The figure Epana- 



lepsis, which is here effectively em- 
ployed by Tibullus, is first found in 
Horn. D. XX. 272: XXIII. 640. Euri- 
pides carries it to excess in his cho- 
ruses, and is on this account ridiculed 
by JEschylus in the ' Frogs' of Aristo- 
phanes. 

6. quae legat] See note on Pluedr. 
II. 12.— At a later period, Tibullus 
died at Rome in the presence of his 
mother and sister. The ancients felt 
sensibly the misery of dying abroad, 
afar from relatives: thus the mother of 
Euryalus hails the corpse of her son: 
'* Hen, terra" ignotft canibus date praeda 

Latinis 
Alitibusque jacesl nee te tna funera 

mater 
Produxi, pressive oculos, ant vulnera 
lavi." 
Virg.iEn. IX 485. Cf. Ovid, Trist 
L 2, 53: Soph. El. 1126. 

7. Assyrios] The classic writers 
constantly write Assyria for Syria, 
which was the great export country 
for scents of every kind. Horace, Od. 
II. 7, 8, mentions the "malobathrum 
Syrium:" II. 11, 16, the "nardns 
Assyria." Macleane remarks that the 
confusion between Syria and Assyria 
is easily accounted for by the title of 
that great division of Alexander's em- 
pire, which embraced the whole of 
Asia under the dominion of a Syrian 
monarch. 

11. Bacras pueri sortes sus- 
tulit] "drew the fortune-teller's 
lots." Fortune-tellers abounded in 
Rome, especially in the Circus Maxi- 
mus and the Forum : thus Hor. Sat. 
1.6, 112: "Fallacem circum vesperti- 
numque pererro saepe Forum, aasisto 
divinis." Juv., VI. 582, says women 
used in his time to get their fortunes told 
[ducere sortes] in the Circus. Hor., Od. 
I. 11, expostulates with Leuconoe for 
believing such impostors : a class thus 
described by Tacitus, " Genus hominum 
potentibus iufidum, sperantibus fkllax, 
quod in nostril civitate et vetabitur 
semper et retinebitur." Hist I. 22. 
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14. nostras respicerctque 
▼ias] Anglice:"and turned to look 
after me as I went" 

caussatus] Comp. Propert IV. 4, 
.23 : aspe ilia immerita caossata est 
omina Lunas." 

18. Saturn i] Saturn's day , Satur- 
day, was the Jewish Sabbath : see 
Tao. Hist V. 4. Many Romans 
thought it unlucky to transact business 
on this day. Horace intimates as 
much : " Hodie tricesima Sabbata : vin' 
tu Curtis Judnis oppedere ?** Sat I. 
9, 89. Comp. Ovid, A. A. L 415 : 
"Qu&qne die redeunt rebus minus apta 
gerendis Culta Palestino septima sacra 
Syro." 

20. offensum — pedem] Comp. 
Ovid, Met X. 452 j <( Ter pedis offensi 
signo est revocata.** 

23-27. 83 r a] i.e. the 'sistra,* brass 
instruments of music, used in the 
worship of Isis, whence Martial calls 
the votaries of that goddess " Sistrata 
turba," XII. 29. The compound ' re- ' 
in 'repulsa,* denotes 'repetition/ i.e. 
frequent shaking. Ablution in pure 
water, 'pure lavari,' and continence for 
nine or ten days, was required of her 
worshippers. To this Propertius alludes 
IL 25, 1: "Tristia jam redeunt iterum 
solemnia nobis, Cynthia jam noctes est 
operate [has engaged to keep] decern." 
And Juv. VL 535: " Ille petit veniam, 
quoties non abstinet uxor Conoubitu 
aacris observandisque diebos." Comp. 
Ovid, Am. III. 9, 34.— After ' quid ve,' 
verse 25, supply * prodest'. — The num- 
ber of resident foreigners at Borne was 
so great, that it became impossible for 
the Senate to maintain the unity of the 
national religion. Toleration bad be- 
come a necessity of state policy. 

28. multa tabella] "many a 
picture.** Comp. ' multus lapis,* II. 5, 
72. See Hor. Od. L 5, sub fin. Isis 
became so popular at Borne, that even 
shipwrecked sailors suspended paintings 
of their perils and escapes in her temple, 
instead of Neptune's. Thus Juvenal 



asks, "Pictores quis nescit ab hide 
pasci ?** XII. 28. 

29, 30. Dissen makes 'persolvens 
voces votivas' equivalent to 'persolvens 
quod votumest vocibus votivis,' so that 
it will mean, " performing the vigils 
she had vowed** [comp. the Greek 
c&x&* ftiroSowoi], which are described 
in verse 30. It would perhaps be 
better merely to consider 'voces vo- 
tiva* as a poetical amplification of 
'vota.' The linen garments of the 
Egyptian priests naturally attracted 
attention, as they formed a striking 
contrast to the woollen stuffs generally 
worn by the Romans. Comp. Ovid, 
Ex Ponto,1. 1, 51 : "Vidi ego linigera 
numen violasse fatentem Isidis, Isiacos 
ante sedere focos.'* 

81. Bisque die] Dissen ascer- 
tains that hymns in honour of Isis 
were chanted every morning at six 
o'clock, and every afternoon at two 
[horft octava]. 

34. menstrua] The Calends of 
every month were a feast-day. Hor. 
Od. III. 23, init. "Cmlo supinas si 
tuleris manus, Ncucente Lund, rnstica 
Phidyle, Si ture plac&ris et noma fruge 
Lares, avid&que porcft.** ' Reddere' is 
a sacrificial term: see Conington on 
Virg. G. II. 194. 

35. This digression, in which the 
evils of war are contrasted with the 
peaceful glories of the golden age, is 
quite in keeping with the main subject 
of the elegy — the Poet's aversion for 
military service abroad. 

40. pr esse rat] equivalent to 
1 oneraverat.* Comp. Virg. G. I. 303 : 
" Ceu press® cum jam portum tetigere 
carina." 

44. qui regeret] See note on 
Piuedr. II. 12. 

45. ipsss] is a variation of 'ultro' 
in the same line: as in Virg. Eel. 
"Ips» lacta domum referent distenta 
capelte Ubera.** Virgil had preceded 
Tibullus in this idea : " Et dura 
quercus sudabunt roscida mella.** Both 
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passages may only refer to the honey 
sometimes found in the hollows of 
trees [' Mella cava manant ex ilice,' 
Hot. Epod. 16, 47], as Heyne thinks. 
Dissen supposes Tibullus to allude to 
the prevalent belief that honey fell in 
the Bbape of dew, and was gathered 
by the bees from trees ['aerii mellis 
coelestia dona/ Virg. G. IV. 1]. So 
that the meaning would be, that the 
honey was so abundant that men could 
gather it from the oak leaves, without 
the labour of the bees. 

46. ubera lactis]='ubera lacte 
plena': Dissen explains 'securis,' by 
' non timentibns inopiam victus.' 

48. d u x e r a t] " had forged." Virg. 
Ma. VII. 634: 44 leves ocreas lento 
ducunt argento." In Greek, l\abveu> 
is the corresponding term: Horn. II. 
XII. 296. 

51. The Romans regarded perjury 
with excessive detestation :* but its 
punishment belonged to the Censors, 
not to the courts of justice. Cic. de 
Off. III. 31, says, the Censors ' nulla 
de re diligentius, quam de jurejurando, 
judicaverunt." Comp. Liv. XXII. 61 ; 
XXIV. 18. 

61. seges] "the land: 1 ' as in 
Virg. Eel. IX. 48: "antrum, quo 
segetes gauderent frugibos n ; G. 1. 47. 
"Ilia seges votis demum respondet 
avari agricote," &c, 

62. rosis] Anacreon, 53, calls 
roses 'Acppotiiviov 6.9vpfia. 

64. proelia miscet] Comp. 
Propert. II. 27, 8: "Cum Mavors 
dubias miscet utrimque manus." Virg. 
G. II. 282; III.220:"necdumhorrida 
iniscent Proelia." 

66. myrtea serta] So in Virg. 
Mu. VI. 442: "quos durus Amor 
crudeli tabe peredit, Secreti celant 
calles et myrtea circum Silva tegit." 

* Cicero, De Off. III. 31, speaking of 
the surrender of Regulus, gays : *• Illis qui- 

fiero temporibus aliter facere non potu- 
t. Itaque ista laui non est homtnis, sed 
temporutn : nullum enim vinculum, ad 
astringendam flJem, jurejurando majores 
arctius ease voluerunt." 



Eel. VII. 62, explains: "Formoare 
myrtus Veneri " [gratissima]. 

67, 68. jacet] says Dissen, "pro- 
funditatis significationem habet." The 
river Phlegethon, in JEn. VL 550, flows 
around Tartarus. 

69. impexa feroa pro crini- 
bus angues] "with fierce tangled 
snakes instead of hair." Comp. Virg. 
G. IV. 482 : " csBruleos implexs3 crinibus 
angues Eumenides," " Furies with livid 
snakes twisted in their hair." The 
construction is the same as "nodo 
sinus collecta fiuentes ," JEn. I. 820: 
" per pedes trajectos lore tnmentes," 
" with straps drawn through bis swollen 
feet," II. 273: "Casariem effuste niti- 
dam per Candida colla," G. IV. 337. 
Madvig, Lat. Gram. § 237, 6, places 
these accusatives under a separate 
head with a rule that '* the participle 
perf. passive is used of a person who 
has done something to himself [in 
Mn. II. 273, of a person to whom 
something is done by others], as an 
active verb, with an accusative." So 
be construes such phrases as " Priamus 
inutile ferrura cingitur," " he puts on 
his useless sword," iEn. II. 511 ; 
" pueri l»vo suspensi loculos tabulam- 
que lacerto," " hanging their satchels 
and slates on their left arm," Hor. 
Sat I. 6, 74. 

74. celeri rotfc] eV Trr*p6*vri 
rpoxf , Pind. Pyth. II. 22. 

76. atro viscere] Comp. JSsch. 
Prom. 1025: K€\cuv6$pwroi/ 8' frrap 
iKdoivtveTcu. Dissen understands 'atro 1 
" de tabo atro adesi jecoris." 

78. sitim] is elegantly used for 
"sitientem " : comp. Propert. III. 5, 4 : 
" Nee bibit e gemma* divite nostra si- 
tis." 

80. The noets fabled that the 
daughters of Danaus were condemned 
in the infernal world to pour water 
everlastingly into vessels full of holes, 
' cava dolia,' wldoi rerprifiivoL, as a 
punishment for the murder of their 
husbands. Hor. Od. III. 11, 22; 
" stetit urna paullum Sicca, dun grato 



y Google 



TIBULLUS, L 5. 



203 



Danai paellas Carmine mulces." Dissen 
thinks this allusion a covert menace to 
intimidate Delia, and secure her fidelity 
to her lover. 

81, 82. This couplet connects the 
interlude on Tartarus with the main 
Bubject of the elegy. 

88. casta] By chastity is here 
meant fidelity to one lover. 'Anus' 
refers to Delia's mother. 

85. posit ft] equivalent to 'adpo- 
sitaV: oomp. Ovid, Her. XIX. 151: 
4i Sternnit et lumen : posito nam scri- 
bimus illo. n The mention of candle- 
light suggests to Dissen that this 
Elegy was written in the autumn. 
The scene in Terence, Heaut. IL 8, 
35, seqq. should be compared with 
this description of Delia's domestic 
avocations. 

87. pensis affixa] Comp. Ovid, 
Met. IV. 35 : *' hsrent teles." 

92. nudato pede] "soleis pre 
festinatione relictis," Dissen. 

93. hunc ilium] "this happy 
day": Dissen says: "not at Ate dieui 
paullo ante descriptum, ille vero prae- 
etantiam ejus. 9 Comp. the Greek 
oZros Ijccipos 6 Atyto<r0eVip. " There 
is the great Demosthenes I " the ex- 
clamation' of an old woman in the 
Athenian Agon, recorded by Athe- 
nians. 



L— 5. 

On the date of this Elegy, see 
Introd. p. 195. 

2. mini abest] i. e. a me abest. 
Comp. Cic Brut. 80: " hoc unum illi, 
si nihil utilitatis habebat, abfuit: si 
opus erat, defuit." 

gloria fortis] "brave boast- 
ing." 

3. Comp. the similitude from a top 
in Virg. JEn. VII. 378 seqq.: censured 
by Addison as beneath epic dignity. 
Dr. Johnson, Essay on Pope, lays it 
down as a rule that, except in didac- 



tic poems, similes should not only illus- 
trate bnt ennoble the subject. Orna- 
ments of this kind are rare in Tibullus; 
simple and full of pathos, he has too 
much regard for his principal object to 
care for resemblances. 

4. ab arte] See note on Ovid, 
33, 16. 

5. The words 'are' and ' torque 1 
are borrowed from the customary pu- 
nishments of slaves. * Ferns/ as in 
Eleg. II. 6, 5, denotes one " qui adver- 
8us Amoris vim male animnm obdnra- 
vit:" Dissen. 

7. per te] This collocation is 
common in adjurations. Bp. Monk 
on Hipp. 603, 2 vp6s <r* yovdruv, 
quotes Virg. JEu. X. 369: "Per 
vos et fortia facta, Per ducis Evandri 
nomen — Fidite ne pedibus." Liv. 
XXIII. 9 : " Per ego te, inquit, iili, 
qtuecunque jura liberos jungunt paren- 
tibus, precor qusBsoque." 'Foedera 
lecti' is usually applied to the 
married state, as in vid, Her. V. 
101: and is here limited by the 
epithet ' furtivi,' after the fashion of 
JEttchylus, who often curbs his meta- 
phors by some qualifying epithet, e. g. 
where he calls the eagle Atbs imivbs 
k<x*v, P. V. 1048. Comp. S. c. T. 64, 
KVfUt x*P< rc " oy vrparov. 

8. compositumque caput] 
" and yonr bead laid by mine." Comp. 
Propert II. 11, 22: "Mecum habuit 
positum lenta puella caput" 

11. circum] i. e. 'cirenmiens 
cum sulfure,' Dissen. 

puro] u purifying "; Comp. 0§7oy 
KO$ap6y, Theocr. Id. XXIV. 94. See 
Tibull. I. 2, 61, above. 

13. prScuravi] Prof. Ramsay, 
Lat. Prosody, p. 87, quotes this as one 
of the three instances in which ' pro- 
euro' occurs with the first syllable 
short. It is commonly long: as in 
Virg. -fin. IX. 158; Hot. Ep. I. 5, 
21: etc. 

14. mola] Comp. Tibull III. 4, 
9: "at natom in curas hominum 
genus omina noctis Farre pio placant 
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et saliente mic&." The ' mola,' a salt 
barley cake, was broken and thrown 
into the fire. 

15. filo] a woollen fillet is meant. 
Livy describes it as being used by the 
* Fetiales,' in the ceremony of declar- 
ing war: I. 32: "Legatus, ubi ad 
fines eorum venit, unde res repetnntur, 
capita velato filo (lame velamen est), 
Audi, Jupiter, inquit, audite, fines; 
audiat Fas." 

tunicis solutis] "nihil nexi 
aut vincti in sacris esse debebat." 
Dissen. Comp. Virg. JEn. IV. 518, 
where Dido, "Unura exata pedem 
vinclis, in Teste . recincta, Testatur 
moritura Deos ": on which Prof. 
Conington remarks : " the loosened 
dress was a ceremonial, and probably 
a symbolical, observance." He cites 
Ovid, Met. I. 382; VII. 182. 
. 16. novem Trivia?] The poet 
regards Hecate as the authoress of 
the disease. He offers three vows to 
her in each of her three forms, as 
Luna, Diana, Proserpina: in allusion 
to this triple character she is called by 
Horace "Diva triformis," and is said 
"adimere leto," Od. III. 22, 4; a 
function which Tibullus begs her to 
exercise here. Comp. Virg. JEn. IV. 
511 : " Tergeminamque Hecateu, tria 
Virginis ora Diana," " the three-faced 
Diana." 

21. The poet here turns with much • 
effect, from indirect to direct narrative: 
&irb rod SirryrjfxaTiKov iwl to fitfiij" 
Tiicbv ykvos. Dissen compares Virg. 
jEu. VIII. 293; Hor. Od. II. 19, 17; 
Demosth. adv. Polyclem, p. 1218; but 
in these instances the change is from a 
narrative to an apostrophe. In reference 
to this passage, Humboldt says: "It 
is greatly to be regretted that Tibullus 
should not have left us any great 
composition descriptive of natural sce- 
nery, general or individual. He be- 
longs to the few among the poets of 
the Augustan age, who, being happily 
strangers to the Alexandrian learning, 
*nd devoted to retirement and a rural 



life, full of feeling and therefore simple, 
drew from their own resources. Elegies 
are indeed portraits of mind and man- 
ners, of which the landscape forms only 
the background; but the Lustration 
of the Fields and the Fifth Elegy of 
the First Book show what might have 
been expected from the friend of Horace 
and Messala." Vol. II. p. 20. 

24. Candida musta] Dissen 
applies 'Candida' to white wines. The 
same expression is used by Pliny, 
N. H. XXIII. 1. 

26. Dissen thus explains: "Assue- 
scet Delia negotiis rustiois: assuescent 
rustici amare Deliam, in quo optima 
vernae familiaritate pro exemplo utitur. 
Constat enim vernas fuisse domi natos 
etnutritos pueros servos, quos liberalius 
habebant, placebatque eorum garru- 
litas, dicacitas, familiaris consuetudo." 
Hor. Sat II. 6, 66: "vernasque pro- 
eaces Pasco libatia dapibus," " lightly 
touched banquets," Le. banquets of 
which a large share reverted to the 



27. deo agricola] Silvanus, 
styled by Virg. iEn. VIII. 601 : « ar- 
vorum pecorisque Deo." See above, L 
1, 14, 29, 30. Martial, XIV. 193, 
alludes to this couplet, though he 
mistakes Delia for Nemesis: 
"Ussit amatorem Nemesis lasciva 
Tibullum, 
In totft juvit quem nihil esse domo," 
33. v e n e r a t a ] " reverencing." 
Similarly, "to worship n meant "to 
respect" in old English: such is the 
sense of the words, "with my body I 
thee worship," in the Marriage Service, 
virum, nunc] the elision of m is 
never neglected by Virgil, or Ovid, 
except in the_doubtful line " In mani- 
busque Jovem et cum Jove fulmen 
habebam:" A. II. 1, 15. Similar cases 
are found in Lac ret. II. 466; III. 
1095. Comp. Propert II. 15, 1: 
"0 me feliceml nox mini Can- 
dida! et Oto!" 
Prof. Ramsay, Lat. Prosody, p. 117. 
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o u r e t] " entertain." * Curare ' is a 
▼ok propria de hospitio. Conf. Plant. 
Poen. III. 3, 80: "Ego id quaere hos- 
pitium, ubi ego cnrer mollins." 

86. odoratoa-Armenios] Pliny, 
N. H. XII. 28, says, the odoriferous 
plant called *amomum' is a native of 
Armenia. 'Odoratos' is an ornamental 
epithet, need with a collateral notion of 
distance, scents and perfumes being 
brought to Rome from the remote 
regions of the East. 

41, 42. devotum] "bewitched." 
Comp. Ovid, Amorr. III. 7, 27 : " Num 
mea Thessalico languent devota veneno 
Corpora? num misero carmen et herba 
nocent?" 'Meam' refers to Delia; 
"She declares that my mistress is 
skilled in unholy [magic] arts." 

43. verbis] "by incantations." 

46. frenato pisce] Le. the dol- 
phin. 

49, 50. The poet hopes the 'lena' 
may suffer the extremities of hunger 
and thirst; of hunger, which will drive 
her to eat raw meat, ( sanguineas 
dapes:' of thirst, which she will slake 
in bitter, 'tristia,' cups of galL The 
allusion to thirst may point to the 
vinous propensities of the 'lena,' as in 
the parallel imprecations of Propertius, 
IV. 5, 2. 

51. An irate] the souls of those 
whose loves the 'lena* had marred. 
The injured shade was believed to 
haunt the author of its wrongs. Thus 
Dido threatens jEneasj " quum frigida 
mors anima seduxerit artus,- Omnibus 
umbra locis adero," JEn. IV. 385. 
And Horace Canidia: "quin, ubi perire 
jussus exspiravero, Kocturnus occur- 
ram furor," Epod. V. 92. Comp. 
Ovid, Ibis, 145. 

56. The poet hopes that "a snarling 
pack of curs" will chase the 'lena' 
from the crossways, to prevent her 
tasting the sacrificial feast placed 
there in honour of Hecate every new 
moon. This was called 'Lk&ttis 8e iwjw 
it is alluded to by Aristophanes, Plat. 
591: *of>A ttjs 'Efcdrris l\ieriv rotiro 



*v0#V0cu, clre to trXovrtlv, efre to 
wuypy &i\TWP • <pr\al yap offnj robs 
fikv $x ovra * * a * **ovtowtos Sear- 
vov Kara flip' dirovepvuv, robs 84 
•Kivrrras rw dvdp<trrwv apvdfav, vplv 
Karadwai. 

60. Nam don is] Heyne's expla- 
nation, "love is always marred, when 
it is influenced by presents," seems to 
suit the context better than Dissen's, 
The poet'B object is to contrast pure 
with mercenary affection; and — in his 
own interest — to claim the attribute of 
constancy for the poor as opposed to 
the rich lover. 

61, 62. adibit Primus] It seems 
—see Propert. II. 9, 27— that cele- 
brated courtesans, as well as great 
men [Virg. G. II. 462], held morning 
levies. To these attentions Tibullus 
here alludes. He adds, that the poor 
lover will never leave Delia's' side: 
i.e. will always prove a faithful es- 
cort. Comp. Ovid, Amorr. III. 11, 17: 
** Quando ego non fixus lateri spatiantis 
adhsssi?" Catull. XXI. 6: "Jocaris 
una, hjeres ad latus, omnia experiris." 

64. subjiciet manus] "will 
offer you his arm," Anglice. 

efficietque viam] Comp. Ovid, 
Are Am. II. 210: "ipse face in 
turba, quft venit ilia, locum." 

65. Dissen quotes Ovid, Amorr. II. 
5, 14; Tibull. II. 3, 47; III. 6, 59, 
as evidence that persons in Delia's 
position were often present at private 
entertainments. He takes ' furtim ' as 
simply intensifying* the meaning of 

occultos:' which he understands to 
denote the privacy of the party, and 
the exclusion of all company unaccept- 
able to Delia. 

66. vincla] It was usual, for 
guests to lay aside their slippers or 
sandals on entering a banquet. Thus 
Nasidienus, at the dinner given by 
him, when about to rise, "soleas 
poscit." Hor. Sat. II. 8, 72. Servants 

* Comp. ' furtim occulto slnu,' II. 6, 
4ft ; ' clam tacito j»ede,' I. 10, 84 ; * furtim 
taclta noete,' 1. 6, 6. 
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usually divested the guests of their 
slippera : ' ipse' signifies that the host 
will perform this service himself. 
Comp. Ovid, Met III. 168; « Vincla 
dun pedibus demunt" "Detrahere 
soccos," Ter. Heaut. I. 1, 72, is an 
equivalent phrase. 

67. Canimus frustra] AxXws 
4&€iv was said proverbially in Greek 
of persons who toil in vain. Gomp. 
Livy, XL. 8, u surdis aaribns canere : " 
and, as analogous phrases, ( litus ara- 
re,' Ovid, Her. V. 11, 16 ; tcKIvSov 
t\vvw\ iv tftar* ypdtspto", AiBlova 
T\tfptur; it6vtop ffxclpcur, 

68. plena manu] i. e. plen&auri. 
Dissen remarks that the phrase x«P 
v\ifpns is used in Greek in the same 
sense; x c *P c * Kcya ^ in an opposite 
sense. , 

70. Dissen observes that Fortune 
and Nemesis were constantly repre- 
sented by the classic writers and artists, 
Greek and Roman, as stationed on the 
top of a globe or wheel. He refers to 
Jacob's Animadw. in Call i6t rat p. 701, 
fin.; Cic. in Pis. 10. Lysippns' picture 
of Kcupds standing on a globe, <r<pcu- 
pa, is the first authenticated instance 
of such representation. Plutarch, de 
Fortitud. Roman. § 4, says tradition 
reported that Fortune, when she en- 
tered Rome, threw away her globe, as 
a sign of her permanent favour for 
that city. 

74. exscreat] the congh is meant 
to announce the lover's presence. 

76. in liquid!— aqu&] a pro- 
verbial phrase for " making hay while 
the sun shines." Gomp. Hor. Ep. I. 18, 
87: "tu, dum tua navis in alto est, 
hoc age, ne mutata retrorsum te ferat 
aura*" Dissen remarks: " non abun- 
dat 'liquida'; designator enim facilis 
et expeditus cursus." 



I.— 7. 

In this Elegy Tibullus celebrates the 
birthday of Messala,on the anniversary 



of which, four years before, that general 
had gained a victory, B.C. 31, at the 
battle of Atax (Aude in Languedoc), 
which broke the Aquitanian rebellion. 
The poet himself, who had accompanied 
bis patron as aide-de-camp, claims a 
share in bis successes. After the 
battle, Messala, it seems, went round 
the province, to receive the submission 
of all the Gaulish tribes. Tibullus 
invokes, as witnesses of bis fame, the 
Pyrenean mountains, the shores of the 
sea in Saintong*, the Saone, the 
Garonne, and the Loire, in the country 
of the Carnuti (near Orleans). Next 
year, Messala, having pacified Gaul, 
was sent into the East to reorganize 
that part of the Empire under the sole 
dominion of Octavins. Tibullus 
touches lightly on his patron's cam. 
paign in Gilicia and Syria, but dwells 
at greater length on Egypt, owing to 
the immense importance of that pro- 
vince to the Empire — a consideration 
which enhances the services of his 
patron. 

1 . n e n t e s] " while spinning," equi- 
valent to 'cum nerent,' Dissen. Comp. 
Ovid, Trist. V. 3, 25: 

"Scilicet banc legem nentes fetalia 
Parcte 

Stamina bis genito bis cecinere ti- 
bi [Bacono]." 

8. Dissen refers 'hums' and 'qui' 
to 'diem,' not to Messala. Cornelius 
Nepos, c. 5, says Timoleon gained his 
greatest victories on his birthdays. — 
4 posset Wvaleret/ as in Hor. Od. IIL 
3,43. 

6. evinctos brachia capta] 
1 brachia ' is the Accusative of Reference : 
see notes on Ovid, 21, 29; 22, 13: 44, 
38. The epithet 'capta* is transferred 
poetically from the persons to one of 
their limbs. Comp. Hor. Ep. II. 1, 
191: "Mox trahitur manibus regum 
fbrtuna retortis." Comp. Od. III. 5, 22. 

9. Tarbella] The Tarbelli, one of 
the Aqnitanian tribes, have given their 
name to the city of Tarbes. The Arar 



y Google 



TIBULLUS, I. 7. 



207 



Is the modern Saone: the Liger, the 
Loire: the "Rbodanus celer," "the 
arrowy Rhone:" the Garumna, the 
Garonne. The Carnuti have appa- 
rently christened Chartres, the modern 
capital of the district The epithet 
'flavi' describes the colour of their 
hair. Dissen thinks that 'flavi' is in- 
tentionally opposed to 'cssrula:' and 
that in the two following couplets there 
is a designed contrast between the 
picture of the gentle river and the 
ragged mountain. But this, perhaps, 
is fanciful. 

13 seqq. Dissen's criticism is worth 
quoting at length: "Debellatis Aqui- 
tanis Orientem composuit Messala, un- 
de poeta post bellicosum exordium de 
Aquitanica victoria, pulchra tractati- 
oni8 varietate nunc pacatum statum 
orientalium regionum adnmbrat Cyd- 
nus leniter tiuens, Taurus incolas alens, 
columbarum in Syria candidi Rreges, 
nautica studia Tyri, fertilis Nilus, et 
Osiris arationis et vitium inventor, sunt 
totidem suaves imagines pacia et paca- 
ti rerum status. Est igitur omnino 
notandum, tractatum totum locum 
sequentem a poeta, ut de singulis rebus 
gestis Messalse ipsis nihil prasterea 
diceret, sed loca pacata laudaret ubi 
gestae. Cum enim idem fere ubique 
fecisset Messala, hoc quidem minus 
varietatis habebat, at locorum diversi- 
tates pulchrum ornatum probuerunt." 

14. I have adopted in this line 
Voss's conjectural reading for the old 
text : * Cteruleus placidis — aquis,' which 
Dissen pronounces undoubtedly corrupt. 
It offends the ear by its hissing sound, 
and the intellect by the clumsy iteration 
of 'tacitis undis' in 'placidis aquis.' 
The reading ' per vada placid© aquas ' 
agrees with Strabo'B description of the 
outlet of the Cydnus,' which flows 
through a lake into the sea.' XIV. 
p. 990. 

15. The sense is: 'quantus sit 
Taurus, qui, contingens, etc., alit 
Cilicas.' Comp. Virg. An. III. 641 : 
"nam qualis quantusque cavo Poly- 



phemus in antro Lanigeras claudit 
pecudes," where Heyne remarks that 
the two lines are a poetical synonym 
for * qualis est' 

16. alat] is the reading received 
by Muretus, Wunderlich, Voss, and 
Dissen for 'arat.' Dissen thus explains 
the term: u alit Cilicas Taurus pascua 
babens et messibus faciendis idoneas 
convalles, in summis partibus adeo 
ferax; vide Strabon. XII. p. 546." 

18. Syria in its wider sense em- 
braced Palestine: Plin. V. 12; Strab. 
XIV. 1090. ' Palestinus Syrus' occurs 
in Ovid, A. A. I. 416. The dove was 
not used as food by the Syrians, being 
sacred to their goddess AMtarte. 

21, seqq. The following verses are 
not a mere play of imagination, or an 
agreeable digiession. Tibullus dwells 
on Egypt, as the theatre of Messala's 
most important successes, owing to the 
extraordinary value of the province as 
the chief granary of Rome. The Nile 
and Osiris are the prominent figures on 
the poet's canvas: the Nile, as the 
source of fertility: Osiris, as the in- 
ventor of agriculture — a branch of 
industry upon which the national 
civilisation was based.* 

S i r i u s] In Lower Egypt the rise of 
the Nile synchronises with the rise of 
the Dog-star. Plin. V. 9, 10. 

22. fertilis] "fertilising:" comp. 
'purus,' I. 5, 11. 

26. supplicat herba Jovi] 
Paosan. I. 24, mentions as existing at 
Athens an image emblematic of earth 
supplicating Jove for rain [yrjs &ya\~ 
fxa Ik€T€vov<tt}s v<rau ol rbv A/a], 

28. plangere — bovem] 'plan- 
gere,' M to mourn for," is equivalent to 
the Greek fcowrco-Ooi riva. The Ijne is 
apparently translated from a fragment 
of Callimachus, ti$v7av <pd\iov ravpov 
IflXcfiiacu. — * Bovem Memphitem ' de- 
scribes the sacred bull Apis, whose 
death filled Egypt with grief and 

• See Heeren, African Nations, Vol. 
II. p. 197. 
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mourning, which lasted till a new Apis 
was {bond. See Smith's MythoL Diet, 
art. "Apis." 

80. teneram] "virgin," i.e. on- 
tilled before the time of Osiris. Comp. 
"tenene res," "young plants/' Virg. 
G. II. 343. 

34. Neither 'viridem' nor 'dura' 
are idle epithets. The ' green' leaves 
are plucked off, because they exhaust 
the juice; 'dura' is not an epithet of 
the material of the pruning-knife: it 
designates the instrument as 'remorse- 
less' towards wanton foliage or 
straggling shoots. Comp. Virg. G. II. 
369, where the poet, speaking of 
pruning vines, says " turn denique dura 
Exerce imperia, et ramos compesce 
fluentes." 

36. incultis pedibus] "by rus- 
tic feet:" i.e. by the peasants' feet: 
the epithet being transferred from the 
person to the part, as above, 1. 6. 

87. voces inflectere cantu] 
"to modulate words musically;" a 
poetical periphrasis, the simple mean- 
ing of which is " to sing." 

38. n e s ci a] " untaught " to dance. 

40. tristiti® dissoluenda] "to 
be released from sorrow." * Legum 
solvere' occurs in Cic. pro Sext. c 7; 
* operum solutus ' in Hor. Od. 1IL 17, 
fin.; 'animuin levare religionis' in Liv. 
XXI. 62. 

42. "Though their legs resound 
with the clanking of their cruel fet- 
ters : " lit. " resound when struck by." 
Slaves used to work in the fields in fet- 
ters; Ovid, Trist IV. 1, 5. 

46. lutea pall a] The 'saffron 
robe/ properly a lady's dress, is con- 
stantly assigned to Bacchus. Thus, 
in the ' Frogs' of Aristoph., the slave 
laughs, 6p&v \tomrjv M KpSnanxp 
KeifX€i>r)v t "when he sees a lion's skin 
surmounting a saffron robe." 46. 

48. conscia cista sacris] In 
celebrating the rites of Bacchus, the 
thyrsus and the chest, ' cista,' with its 
mystical contents, were brought out of 
the temple, and shaken. In allusion 



to this, Virg. JEn. IV. 301, writes, 
"qualis commotis excita sacris Thy- 
ias:" and Hor. Od. 1. 18, 11 : "non ego 
te, candide Bassareu, Invitum quati- 
ain." Comp. Catull. 64, 259. 

conscia] Comp. Ovid, Her. XV. 
138: "Conscia deliciis ilia [antra] 
fuere tuis." Virg. JEn. IV. 167: 
" conscius aether connubiis," 

49. Geniumque choreis] for 
'choreisque Genium:' as in Hor. Od. 
II. 19, 28 : ' pacis eras mediusque belli.' 
An image of the Genius, in the form 
of a youth, was placed between the 
Lares in the atrium. Voss on Virg. G. 
I., p. 145. 

52. Mollia serta] "garlands 
wreathed." 'Mollis' here means 
' flexible : ' hence ' wreathed: ' as in Virg. 
Eel. III. 45: "Alcimedon duo pocula 
fecit, Et molli circnm est ansas am- 
plexus acantho," "with wreaths of 
acanthus." Comp. vypbs tiucavOos, 
Theocr. I. 55. So in Horace, A. P. 
33 : *• molles imitabitur sere capillos," 
" flowing locks." In Virg. G. II. 389, 
"oscilla mollia "means "images wav- 
ing in the wind," as Heyne explains. 

53. hodierne] This use of the 
vocative is frequent Comp. Hor. Sat. 
II. 6, 20: "Matutine pater, seu Jane 
libentius audis." Soph. Phil. 761. 

54. Mopsopio] Attico, ab antiquo 
Atheniensium rege Mopsopo. Notissima 
vero Hymettia mella. Dissen. 

56. veneranda] "honoured." See 
note on 1. 5, 83, above. Comp. Virg. 
Mn. IX. 276: where Euryalus is 
styled " puer venerandus." 

57. monumenta viae] This refers 
to some repairs executed on the Via 
Latina by Messala, at the command of 
Augustus, the cost of which he de- 
frayed from the fruits of his successful 
campaigns. This gives a special pro- 
priety to their mention here. The 
road* passed between Tusculum and 

* Martial, VIII. 8, 5, alludes to it: 

"Et quum rupta situ Messala saxa 
jacebunt." 
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the Alban hill; tbe chalkj soil of 
which is probably described by 4 Can- 
dida.' Dissen compares Uor. Sat. I. 
5, 26: "Impositum saxis late can- 
dentibas Anxur." Ko\<avos is called 
aprhs by Soph. 0. C. 670, for the 
same reason. 



L— 10. 

Dissen, following Passow, prononnces 
this the First of the Elegies in order of 
time. In arriving at this conclusion, 
he relies on the internal evidence 
afforded by the fact that the poet no- 
where mentions Delia, whom he could 
not have known when this poem was 
composed, for he describes himself as 
looking forward to his marriage, 1. 43, 
on his return from what was evidently 
his first campaign. Every presump- 
tion seems to point to 712 a. u. c, 
b.o. 42, as the probable date of the 
Elegy. The refrain, the reigning sen- 
timent, of the poem, is the contrast 
between the hardships of a soldier's 
career, and the peacefnl pleasures and 
pursuits of country life. 

6. p r o t u 1 i t] i.e. invenit ; as in Hor. 
Epist.II. 3, 56; Propert. II. 6, 31. 

7. divitis] "precious." Compare 
Propert III. 5, 4 : " Gemma dives." 

8. faginus — scyphus] Beech- 
wood cups belong to primitive country 
life : thus Menalcas, Ed. III. 36, 
says : " pocula ponam Fagina." Comp. 
Ovid, Met. VIII. 669. 

10. Varias] " mottled " or 
'* speckled " sheep. The epithet de- 
scribes the simplicity and rudeness of 
primitive times ; in the days of Ti- 
bullns, it was a point with farmers to 
have white sheep only. Voss, on Virg. 
G. III. p. 629. 

11. Tunc mihi vita foret] 
" Would I had lived then !" The use 
of the imperfect instead of the plu- 
perfect gives a more direct, a more 
earnest, and a less conditional expres- 
sion to the wish. Dissen. Comp. 



Liv. XXI. 53: "Quantum ingemis- 
cant Patres nostri, circa moenia Car- 
thaginis be] I are soliti, si videant nos, 
progeniem suatn — in media Italia" pa- 
ventes intra castra I " Similar in- 
stances occur in Tibull. I 8, 22 ; IL 3, 
25; 4, 7. 

13. trahor, et] See note on Ovid, 
38, 29. A final syllable, naturally 
short, is occasionally lengthened when 
it is cs38ural; comp. Virg. jEn. 11.41 1: 
"Nostrorum obruimur, oriturque mi- 
serrima cedes." 

16. ante pedes] Comp. II. 2, 
22, where the poet is speaking of the 
image of the genius Natalie, placed 
between the Lares. 

20. a) de] refers to the 'atrium,' 
which contained a little chapel, * La- 
rarium,' set apart for an image of the 
tutelary * Lar,' the * Deus ' of this line. 
Horace uses ' sedes ' in the singular in 
a similar sense ; Od. I. 30,4: " Gly- 
ceric decoram transfer in edem." 

24. purum] is only an ornamental 
epithet. Comp. Ovid, Fast. II. 651. 

26. After 'porcus* sub. 'depellat.' 
A hog, Upoyv x°*P° s i Theocr. XXIV. 
97, was the usual sacrifice to the 
Lares and other deities, for a safe 
return home, and for protection from 
the foe. Comp. Propert. III. 3, 11 : 
" Hannibalemque Lares Romans sede 
fugantes." 

27. myrto Vincta] Myrtle was 
sacred to the Lares: hence Horace 
talks of crowning his " parvos Bore 
Deos fragiliqne myrto :" Od. III. 23, 
15. The baskets held frankincense, 
cakes, ' lib*,' and the votive meal, ' far 
pi urn.' 

32. See Ovid 39, 31, above. 

36. turpis] "ugly," afcrxprfr. 
Virg. JSn. VI. 299 : " Horribili squa- 
lors Charon." Juv. III. 265. 

37. exes is] is Heinsius' conjec- 
ture for the old reading ' percussis,' 
which is corrupt. ' Esesis,' " skele- 
ton," is recommended by Ovid's lines, 
" Tunc quoque factorum veniam me- 
mor umbra tuorum, Insequar et vultua 
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ossea forma tuos :" Ibis, 145.— The 
epithet i usto • describee the effects of 
the funeral pile. The prevalent notion 
that the dead retain the disfigurements 
they received in lit>, or on the funeral 
pile, may be illustrated from Virg. 
Ma. VI. 495, where JEneas meets 
Deiphobus, "lacerum crodelitur ora, 
Ora manusque am has," &c.; from 
Plato. Gorgias, p. 524, C; and Pro- 
pert IV. 7, 7 ; where the bhade of 
Cynthia appears to the poet in a 
dream: 

"Eosdem habuit secnm, qnibus est 
elata [buried], capillos, 
Eosdem oculos : latexi Testis adusta 
fuit,"&c. 

40. Ocenpat] "surprises," "steals 
upon." 'Hor. Ep. I. 20, 18. 

48. testa pate ma] Old wine is 
of course meant Corap. Ovid, A. A. 
II. 605 : u mihi fundat avitum Consu- 
libus priscis condita testa merum." 
The vintage was denoted b}* the names 
of the Consuls for the year, inscribed 
upon the cask. 

51. e luco] Sacred groves, con- 
taining temples and chapels, ' sacella,' 
in honour of Ceres and other divi- 
nities connected with agriculture, were 
scattered over the country, and were 
thronged by votaries on festival days. 
See Virg. Mn. XL 740.— 'Male so- 
briu8 ' is an euphemism for ' ebrius/as 
in Ovid, F. VI. 785. In the Horatisn 
phrases, * male dispari,' Od. I. 17,25, 
' male htxus calceus, 1 Sat I. S, 31, 
' male* is intensitive. 

58. lent us] " passive," " quite at 
his ease:" as in Ovid, Amorr. III. 6, 
60: 

M IUe habet et silices et vivum in pec- 
tore ferrum, 
Quitenero lacrymas lentus in ore vi- 
det" 

60. deripit Deos] a proverbial 
expression for sacrilege or blasphemy : 
perhaps suggested by the attempt of 
the giants to scale heaven. 



IL— 1: 

The private Ambarvalia, the subject 
of this Elegy, took their name from the 
victim that was slain on the occasion 
being led three times round the corn- 
fields— see Virg. G. I. 838, seqq.— 
before the sickle was put to the corn. 
The victim was a hog, a lamb, or a 
calf, sometimes all three: Tibullus, 
however, 1. 15, sacrifices only a lamb. 
It was attended by a crowd of merry- 
makers, the reapers and farm servants 
dancing and singing, as they went 
along, the praises of Ceres, Bacchus, 
and other rural deities, and praying 
for their favour, which they tried to 
conciliate by libations of milk, honey, 
and wine. The ceremonies of the Ro- 
gation Week in the Latin Church, con- 
sisting of processions through the 
fields, accompanied with prayers for 
a blessing on the fruits of the earth, 
bear a curious resemblance to the rites 
above described. See Hooker, Eccl. 
Pol. V. 61, 2. 

1. faveat] "let him keep holy 
silence." Comp. Hor. Od. IIL 1 : 
" Favete Unguis." 

3. co mi bus] Dissen refers this to 
the 'cornucopia;' comp. Hor. Od. L 
17, 16; Epistl. 12, fin. 

7. Solvite vinclajugis] "take 
the straps from the traces." Dissen 
takes 'jugis' as the ablative: comp. 
'solvere corde metum,' Virg. JEn. I. 
562. Hor. Od. III. 18, 10. 

24. extruet ante casas] after 
* ante ' tub. * foe urn.' Building bowers, 
'casa,' or cottages, of twigs, is also 
mentioned by Horace as oue of the 
favourite amusements of children: 
"sdificare casas, plostello adjungere 
mures," &c Sat IL 3, 247. 

27. Falernos] sub. cados. Dissen. 
The ancients did not keep wine in 
underground cellars, but in the upper 
stories, to which smoke [fumosos] 
had ready access. 

veteris Consulis] "uf an old 
vintage." See note onTibull. 1. 10, 48. 
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'Pliny says that Falernian came to matu- 
rity in fifteen years, XXIII. 20. Faler- 
nian was a dry, Chian a luscious wine. 

31. bene Messalam] " Health 
to Messala !" sub. *precor valere.' 
Comp. Plaut. Stich. V. 4, 27: " Bene 
▼os, bene nos, bene te, bene me, bene 
nostram etiam Stephanium." Ovid, F. 
II. 637: "Et bene tog, patriae bene 
te pater optima Caesar, Dicite." 

83. Gent is] is the objective geni- 
tive: " triumphs over the race of Aqui- 
taine." 

34. intonsis] Barbers were un- 
known in Rome until 454 a.u.c. 
They came from Sicily. Messala be- 
longed to the 'gens Valeria/ illus- 
trious in early Roman annals. 

44. irriguas] active, as in Virg. 
6. IV. 32: "irriguumque bibant vio- 
laria fontem." Comp. the active use 
of * puras,' Tibull. L 5, 11, above: and 
offertalis,' L7,22. 

46. securo mero] u careless 
wine": taking 'careless' in an active 
sense. Similarly Virgil speaks of the 
"secures latices," "opiate draughts" 
of Lethe, iEn. VL 715. 

48. annua] is a highly poetical 
substitute for ' quotannis :' as * comas ' 
is for ' aristas:' which it also repre- 
sents in Ovid, Amorr. IIL 10, 11 : 

" Prima Geres docuit semen turgescere 
in agris, 
Falce coloratas subsecuitque comas." 

49. Dissen takes 'verno' with ' al- 
veo': Gebhard, Voss, and Bach take 
it with 'rare.' Comparing this line 
with 47, 59, it will appear that * rare ' 
does not need an epithet. 

56. The following couplet succeeds 
this line: 
"Huic datus apleno, memorabile mu- 

nus, ovili 
Dux pecoris hircus auxerat hircus 

oves." 
The pentameter is hopelessly corrupt; 
and, as the first line is not necessary 
to the context, the couplet has been 
omitted in the text. 



63. Dissen prefers* textrix' to' tex- 
tia,' thinking the latter expression too 
artificial for Tibullus. ' Minerva* is 
a poetical metonymy for ' lanificium,' 
44 spinning.* 1 Comp. Virg. £n. VIII. 
409 : " Femina, cui tolerare colo vitam 
tenuique Minerva Impositnm." 

64. applauso latere] i.e. when 
its side is struck by the comb [pecten]. 

66. indotnitas — equas] Virgil's 
line, G. I. 293, 

" Scilicet ante omnes furor est insignia 
equai-urn," 

supplies a key to this epithet 

81. celebrem] Comp. Hor. Od. TL 
12, 20: "Dianas Celebris die," "on 
great Diana's day." 

82. voce] means "aloud." Comp, 
Virg. iEn. IX. 403: u voce precari." 

II.— 5. 

The subject of this Elegy is the 
inauguration, in the temple of the 
Palatine Apollo, of Messalinus, Mes- 
sala's eldest son, as one of the fifteen 
priests, * Qaindecemviri,' who were en* 
trusted with the charge of the Sibyl* 
line books. Virgil, iEn. VI. 73, alludes 
to them in the following address to the 
CnmsBan Sibyl : " Lectossacrabo, Alma, 
Viros." It was their duty to inspect 
the sacned volumes when ordered so to 
do by the Senate: and also to cele- 
brate the Games of Apollo, Liv. X. 8, 
and the Seoular Games. The Sibylline 
books were consulted, not so much to 
foretell the future, as to discover the 
means of conciliating the gods, when 
portents or calamities befell. 

1. tua templa] the temple of 
Apollo on the Palatine, dedicated by 
Augustus, A.u.c. 726. b.c. 28. Suet. 
Oct. 29; Hor. Epist. II. 1, 216; 2, 94. 

8. Sepositam] ad festos dies. 
Dissen. 

16. senis pedibus] i.e. in hexa- 
meters. 

17. sacras chart as] papyrus 
scrolls; the more ancient verses were 
written on palm-leaves, Serv. ad Virg. 
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III. 444; VI. 74. See Nieb. B. H. 
VoL L p. 860. 

22. deos] poetically, for the tem- 
ples and statues of the gods. 

27. Pan] a statue of this god was 
placed beneath an ilex, a tree sacred 
to him. Dissen. 

28. A wooden image of Pales, 
carved with a scythe — a rude weapon, 
designed as an emblem of primitive 
times. Similarly, Vertnmnns says, 
M Stipes acernus eram, properanti mice 
dolatus." Propert IV. 2, 59. 

29. votum] "a votive offering:" 
as in Propert. IV. S, 17 : " Omnibus 
hen portis pendent mea naxia vota." 
coxor is used in the same sense in 
Br. Anal. I. 170, in an epigram as- 
cribed to Plato : X°**<? ftopQfoas 
ra 69onr6pos cox°' tOnicf*. 

30. Sylvestri deo] Silvanns. 
33. Velabri regio] the low 

ground lying between the Capitoline 
and the Aventine hills, and stretching 
from the forum to the river. It was 
anciently a swamp, until drained by 
the Cloaca Maxima and its branches, 
after which it was covered with 
streets, and became one of the most 
populous districts of the city* See 
Ovid, F.VL401; Propert. IV. 2, 7. 
Comp. Virg. JEn. VIIL 36a 

39. The poet, resuming the direct 
treatment of his subject, suspended 
during his digression on the primitive 
state of Borne, quotes the Sybil's pro- 
phecy of the arrival of JEneas in Italy, 
the foundation of Borne, and the spread 
of her empire through the globe. 

41. Laurentes agroe] JEneasis 
said to have landed on the shores of the 
territory belonging to Laurentum, an 
ancient city of Latium, situated near the 
sea-coast, about sixteen miles from Borne. 
Latinos was at that time king. The seat 
of government was afterwards transferred 
to Lavinium, and subsequently to Alba. 

43. Numici] JEneas, after a con- 
flict between his followers and the 
Etruscaos aided by the Rutulians, in 
the midst of which Turnus hU % plunged 



into the river Numicins, and never 
reappeared. A chapel was erected on 
the spot, and JEneas was worshipped 
as one of the " Dii Indigetes." 

47. mi hi] M before my eyes:" an 
ethical dative. 

49. Laurens castrum]"theLau- 
rentine fortress" is taken by Heyne to 
mean the town of Laurentum. Dissen 
refers it to the fortress raised by 
JEneas in the district in which he first 
encamped. ["Laurentia castas," Virg. 
JEn. X 635.] 

51—54. See the notes on Ovid, 23, 
above. i 

56. j am] " henceforth," like $&i|. 

60. amnis] the ocean, which 
Homer calls worajidr, and which was 
supposed to flow round the globe. 

63. sic] is commonly thus used in 
adjurations; as o8r»s is in Greek. It 
may be paraphrased thus: "as I hope 
to feed for ever unharmed on the sacred 
laurels." Comp. Virg. Eel. IX. 30, 
where Lycidas adjures Moeris to let 
him hear some more of his verses, as 
he hopes for a former's blessings— a 
condition which he thus expresses," Sb 
tua Cyrneas'ragisnt examina taxes " 
&c See also Eel. X. 5.— 'Innoxia' 
refers to the madness supposed to be 
engendered by chewing the laurel leaves. 
The Pythia, before she ascended the 
tripod, chewed laurel, to increase her 
inspiration. Poets did the same: thus 
Juvenal describes a poet by the follow- 
ing paraphase: " nectitquicunque cano- 
ns Eloquium vocale modis, laurumque 
momordit" Theophr. Char. XXV. repre- 
sents the superstitious man as Mtyrtp 
sir to er6iM\a&6v t apparently as an 
amulet 'Vesci' with the accusative 
is rare. Virginity was an attribute of 
the Cumssan Sibyl : Ovid, Met XIV. 
1 29. Dissen detects a touch of irony on 
the part of Tibullus, in the petition for 
perpetual virginity. 

66. fusas comas] Prof, Coning- 
too on Virg. JEn. VI. 48, remarks, 
" unbound or dishevelled hair was usual 
when a priest or prophet approached the 
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t Gods." Comp. Eur. Iph. A. 757. 

: Oatull. LXIV. 306. 'Ante' governs 

t * Caput:' " in front of her head," i. e. 

on her forehead. 

t 67, seqq. The poet represents the 

ill-omened prophecies of other Sybils 

t as already fulfilled ; he recounts seve- 

,i ral of them: and, 1. 79, seqq. invokes 

a Apollo, imploring the God to dissipate 

;- portents of evil , and to vouchsafe omens 

•$ of peace and prosperity. A vast num- 

fi ber of Sybilline prophecies had been 

circulated, to the great alarm of the 

g superstitions, during the civil wars 

[Lucan, I. 564]; Augustus collected 

and burnt upwards of 2,000 of them, 

Greek and Latin : preserving those 

which he considered genuine in two 

gilt cases at the base of the statue of 

Apollo on the Palatine. Suet, Oct 31. 

68. 'Phaato Graiaque'is Lach- 
mann's conjecture, received by Dissen, 
for the senseless * Phoebo grataque,' the 
old reading. Dissen remarks, that 
'Graia,' 'the Greek* Sybil, Phato, is 
opposed to 'Marpessia', which desig- 
nates Herophile as Trojan. Amalthea 
was one of the Sybils. 

69. The old reading was: 
'QuasqueAlbana sacras Tiberis.' That 
in the text is approved by Heyne and 
Lachmann, and adopted by Voss. Varro, 
quoted by Lactantius, says the tenth 
Sybil was called ' Tiburs,' because she 
was worshipped at Tibur, on the banks 
of the Anio, in whose waters her image 
was discovered, holding a prophetic 
scroll, which, by a miracle, was pre- 
served dry, 'sicco sinu,' and was 
afterwards placed by a decree of the 
Senate in the CapitoL The name of the 
Sybil at Tibur was Albunea. Hence the 
various reading 'Albuna' for 'Aniens.' 
Dissen finds no authority for the con- 
tracted form ' Albuna.' 

71—79. This passage describes 
the portents observed during the civil 
wars between Pompey and Caesar. 
See Lucan, I. 524, seqq., and the signs 
and omens which heralded the death of 
Cesar: for which last see the notes on 



Ovid, 42, 35, seqq. above ; and the 
parallel passage in Virg. G. 1. 466, seqq. 

74. 1 u c o s] i. e. voices in the sacred 
groves. "Vox quoque per iucos vulgo 
exaudita silentes Ingens," Virg. G. I. 
476. 

fugam] u the rout" of the Roman 
armies. 

76. pallentes equos] a fine ex- 
pression. Comp. Propert. HI. 5,34: 
" Solis et atratis luxeritorbis equis." 

79. fuer in t] Dissen approves this 
reading for * fuerant' It is said by 
way of deprecation, "let these disasters 
be by-gones." Comp. Catull. IV. 25 ; 
" Sed haec prius fuere." 

80. merge sub sequoribus] The 
ancients used to plunge portentous phe- 
nomena into the sea, as a means of 
purification. Dio, Excerpt Peiresc 
38, says an image of Apollo, which had 
shed tears for three days before the 
death of Scipio Africanus, was thus 
treated. Livy, speaking of portents 
which appeared B.C. 200, in Italy, 
says, " Ante omnia abominati semimares, 
jussique in mare extemplo deportari," 
XXXI. 12. 

81. crepitet — laurea] Bay- 
leaves were thrown on the altar, and 
their crackling was thought auspicious. 
Virg. Eel. VIII. 82 : " Sparge molam, et 
fragiles [crackling] incende bitumine 
lauros." Ovid, F. I. 344. 

83. laurus ubi — dedit] "Since 
the laurel has given auspicious signs." 
Dissen remarks that, in speaking of 
what has actually occurred, 'ubi' is 
equivalent to 'postqnam.' — It would be 
truer to say that 'ubi,' like the Greek 
5t€, is inferential as well as temporal. 
Here it is the former. 

86. dum] "until." 'Dolia' are the 
" large jars," in which the wine was 
left to ferment, after it had been re- 
moved from the ( lacus,' " vats." 

87 — 91. At] is not adversative; it 
answers to the English " while." The 
festival of Pales was celebrated on the 
21st of April. It is folly described by 
Ovid, F. IV. 721, seqq.: he mentions 



y Google 



214 



TIBULLUS, II. 6. 



the bonfires [solennes acervi], made of 
bean-stalks [stipuks fabales], which the 
votaries jumped over. 

92. comprensis auribus] Ap- 
parently a common form of endearment. 
Comp. Ariatflenet. Epist Li. tcdyb 
r&y &twv \afiofi4vT] rpis <re <pihi\<TQ). 

96. le vis umbra] "the quivering 
shade." Heyne. 

97. An allusion to the custom of 
making extempore bowers or arcades, by 
means of clothes and twigs, ornamented 
with flowers. Comp. Ovid, F. 1IL 523: 
" Pars ubi pro rigidis calamos statuere 
columnis, Desuper extentas imposuere 
togas." 

98. eoronatus] The custom of 
wreathing the cup with flowers, com- 
mon to Greeks and Romans, is post- 
Homeric Homer's Kprtrijpas bcc<rr4~ 
ipavro *6rota merely signifies "they 
filled the bowls high with wine;" Vir- 
gil's " socii cratera coronant," G. II. 528, 
and "magnum cratera corona 1 induit ," 
JEn. IIL 525, allude to the later prac- 
tice. 

103. Dissen rightly takes 'sua 'with 
'ferns/ " angry with his mistress"; not, 
as Wunderlich does, with 'plorabiL' 
'Idem,' "nevertheless." 

104. mente fuisse maU] "That 
he was out of his mind." This seems 
to have been an ordinary form of excuse. 
Seneca, De Benef. III. 27, mentions an 
instance of a senator apologising to 
Augustus for an affront, on the ground 
that " malam mentem pridie habuit." 

105. Pace tul] "With your leave:" 
this is said, because the bow and quiver 
were among the weapons of Apollo. 
Heyne unjustly censures this transition 
from the general subject of love to the 
poet's amours, as abrupt His una- 
vailing passion for Nemesis gives to 
the close of the poem a plaintive tone 
very congenial to Elegy. 

108. malum dedit] a common 
equivalent for ' nocuit ': resembling the 
vulgar English " to do one a mischief." 
Heyne cites from Terentianus Maurus 
the well-known lines in which the 



powerful house of the Metelli warned 
the satirist Nfevius: " Et Nsevio poet® 
cum ssepe Issderentur, Dabunt malum 
Metelli" 

116. oppida victa] 'capta' as in 
Propert. IIL 4, 16, is the more usual 
epithet. The allusion is to the custom 
of carrying images of the captured 
cities in triumphal processions: "Cap- 
tivum portatur ebor, Gaptiva Corin- 
thus." Hor. Ep. IL 1, 193. See Ovid, 
Art. A. L 217. 

121. On 'sic' see note on L 63, 
above. 'Intonsi' is an emblem of the 
perpetual youth of Apollo. 



n.— 6. 

On the subject of this Elegy, see 
Introduction, p. 195. 

1. Macerj JEmilius Macer, of Ve- 
rona, the author of a poem on birds, 
snakes, and medicinal plants. He died 
at Verona b.c. 16, three years after 
Virgil. He must be distinguished 
from the poet of the same name, who 
wrote the ' Bellum Trojanum,' and who 
was still living, a.d. 12. 

— quid fiet Amori?] 'deAmore' 
is the usual construction, but the dative 
is countenanced by Ovid, A. A. L 586; 
where Ariadne says, "Perfidus ille 
abiit: quid mini fiet?" and Livy, XLV. 
39 : " Quid deinde tarn opimae pnedsa, 
tarn opulent© victoria; spoliis fiet ?" 

5. ure — ferus] See note on TibulL 
I. 5, 5. 

7,8. Tibullus says: if soldiers are 
spared the pains of love, he will him* 
self enlist as a common soldier. ' Hie ' 
= 'ego.' ' Qui' takes the subjunctive 
'portet,' because it is equivalent to 
'talis ut': for the relative clause de- 
scribes a characteristic of the common 
soldier,' miles gregarius' — that of car- 
rying water in his helmet — and there- 
by limits the sense of the word ' miles.' 
See notes on Ovid, 1, 8; 38, 58. 
Comp. Propert. IIL 12, 10: "Potabis 
galea fessus Araxis aquam." — Dissen, 
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explains 'levem* as equivalent to 
'tenuem' or ' vilem': 'plain water/ i. e. 
water unmixed with wine. 

11. Magna loquor] equivalent to 
'glorior.' Comp. the Greek phrases 
fxeydXot Koyoi, fuydXri yXwrffa, 
fitya tfcw. Ovid, Met VI. 151, 
uses the expression, M verbis minoribus 
uti," in the opposite sense, " to speak 
in modest terms." 

14. quum bene juravi] "after 
[in spite of] my solemn oath." 

20, seqq.j With these verses on Hope, 
comp. Ovid, £pist.ex Ponto, I. 6, 31 
seqq. — With the phrase * semper melius 
fore,' comp. Cic Epist ad Fam. VII. 
28: "Doleo ita rem communem esse 
dilapsam, ut ne 8 pes quidem, melius 
aliquando fore, relinquatur." Theocr. 
IV. 41: rdtf a&piov %otre? tyxivov. 

29. immatura] Nemesis' sister had 
died prematurely. 

30. On ' sic' see note on Tibnll. II. 
5, 63. 'Parva' denotes the maidens 
tender age: "As you hope the maid 
may rest in peace beneath the freshly 
opened mould." 

31. 'Sanctus' is an epithet con- 
stantly applied to the souls of the 

. departed. Thus Turnus says: "Sancta 
ad vosaniraa— descendant" jEn. XII. 
648. — By ' dona,' perfumes and liba- 
tions are meant. 

32. This pathetic image may be illus- 
trated from Ovid, III. 3, 81 : "Tu tamen 
extincto feralia munera ferto, Deque 
tuis lacrymis hamida serta dabo." 

33. This idea of visiting the tomb as a 
suppliant, is tragic. Comp. JEsch. 
Choeph.331 : Tcupos VMrasltifeicrcu, 
<pvydSas ff&fwlus. Soph. £1. 453. 

36. illius ut verbis] i.e. quasi 
illius verbis. Dissen. 'Lenta' means 
'deaf,' ' inexorable.' 

43. oculos loquaces] Meleag. 
Epigr. 44: rd jrol tuotyoun \a\cvvra 
oppara. 

' 45. Dissen stigmatises ' vetat,' "for- 
bids me the threshold," as corrupt, and 
suggests ' necat ' as the probable read- 
ing. The 'tabella' are, of course, 



billets doux, which the ' lena Ms ready 
enough to carry for the richer lovers 
of her mistress. With 'itque reditque' 
comp. the Virgilian'fertque refertque,' 
'fugit refugitque,' jEn. IV. 438; XII. 
866. 

50. Dissen thinks nothing more seri- 
ous than ill-omens is meant by 'muss.' 

IV.— 2. 

Sulpicia was a noble Roman lady, 
daughter of Servius Sulpicius, the well- 
known lawyer, Cicero's friend — "the 
Soman friend of Rome's least mortal 
mind," as Byron calls him. She was 
admired by a youth named Cerinthus, 
who, on the Kalends of March, a festival 
time for maids and matrons [' Martiis 
cfelebs qnid agam Calendis,' Hor.] 
sends her presents, accompanied by the 
following verses by his friend Tibullus. 

Dissen applauds the taste with which 
the poet rather insinuates than directly 
extols Snlpicia's beauty, by calling 
on Mars to come and judge for himself 
of the lady's charms. 

1. est tibi culta] "is adorned in 
honour of you." Thus Horace, Od. I. 
5, 4, asks a maiden, "Cui navam 
religas comam Simplex munditiis?" 
• 3. Venus ignoscet] in admiration 
of Snlpicia's beauty. Coiup. Propert. II. 
28, 33 : " Hoc tibi vel potent conjux 
ignoscere Juno." 

4. turpiter] "ignobly." Comp. 
Propert. IV. 4, 21 : where he says of 
Tarpeia: " Obstupuit regis facie et 
regalibus armis, Interque oblitas excidit 
urna manus." 

5. oculis] Comp. Propert. IIL 3, 
14, Shaksp. Romeo and Jul. II. 2 : 
" Two of the fairest stars in all the 

heaven, 
Having some business, do entreat her 

eyes 
To twinkle in their spheres till they 

return." 
8. furtim] "insensibly" "without 
effort." 
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13. Vertumnus] the locus clot- 
ncua on Vertmnnus, the God of the 
Seasons, is the 2nd elegy of the 5th 
book of Propertius in Paley's edition, 
the 4th book in other editions. 

19. Dissen, following Voss, reads 
1 gemmas,' which, it seems, the waves of 
the Bed Sea threw ashore, in preference 
to ' conchas/ " pearls." Clandian, IIL 
386; "pontumque per omnem Ride- 
bunt virides gemmis nascentibus algB3. w 

20. a qui 3] suits the context better 
than 'equis,' Scaliger's reading. 



IV.— 3. 

These verses are supposed, by a 
poetical fiction, to have been written by 
Sulpida, on the departure of Cerinthns 
to hunt wild boars in his father's 
company. 

1. Parce] Probably in allusion to 
Adonis: ** Quern niveum quondam per- 
cussit, Venantem Idalio vertice, durus 
aper," Propert. II. 13, 53. 

3. nee tibi sit]=nec tibi accidat. 
Dissen. On the perfect 'acuisse/ see 
note on TibulL 1. 1, 74. 

5. sedl is uttered in sorrow: '< But, 
alas!" 

Delia] i.e. Diana, the sister of 
Apollo, born in Delos. 

7. indagine] Comp. Virg. JEn. X. 
707. Ovid, Met. VIII. 334. 

den sos] •' thickly-wooded." 

14. ferrea vincla] " coupling- 
chains : w called "copula" by Ovid, 
Met VII. 769: "copula detrahitur 
canibus." 



IV.— 5. 

In these lines Sulpicia is supposed to 
offer prayers, on her lover's birthday, 
for the constancy of their mutual affec- 
tion. 

7. per te] See note on Tibull. L 5, 
7. 

9. The old reading is 'Mane GenL' 
1 Manns' is an archaic equivalent for 
'sanctus.' The 'tura' alluded to, is 
probably the incense presented by 
Sulpicia to the statue of the good 
genius of Cerinthns, which stood, as 
usual, in his * atrium,' between the images 
of the Lares, near the hearth. This 
explains 'infidos focos,' 1. 12, where 
the epithet is poetically transferred from 
Cerinthns to the ' foci/ 

IV.— 13. 

Dissen remarks on the contrast be- 
tween the mere elegance of the three 
preceding elegies, and the fervent affec- 
tion which breathes in this. Tibullus 
bno longer personating Sulpicia: his 
verses flow directly from his heart. 
Dissen thinks Glycera is here the heroine 
of his Muse. The lady is evidently not 
Nemesis : but Dissen's arguments fail 
to prove that Delia may not have been 
the subject of the poem. 

15. numina juro] Comp. Virg. 
Mti. XII. 197. 

23. vinctus ad aras] the meta- 
phor in ' vinctus* is taken from a slave 
in chains sitting as a suppliant at the 
altar of a god. Comp. Eur. Suppl. 267 : 
*X« y&P Koro^iryV Ofy fjakv vfrpav, 
SovKos 8e fiotfwbs 0et? p. 



PROPERTIUS. 



Fbopebtitt8 was a native of TTmbria; but the exact spot and date 
of his birth is unknown. Various years have been assigned by 
critics, ranging from b.c. 57 to 46. He was not of noble descent : 
his habits of life were those of a man of pleasure. His poetical 
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talents won for him, while still a youth, the patronage of Mecsenas, 
who, Eleg. II. 17, seqq., asked him to dedicate them to the cele- 
bration of the military triumphs of Augustus. It was probably 
about 32 b.c. that he fell in love with Cynthia, a Roman lady, 
whose real name was Hostia ; she was herself a poetess, besides 
being skilled in music, dancing and needlework, Eleg. I. 2, 27 ; 
3, 41 ; II. 49, etc. His connection with her seems to have lasted 
till her death. While at Rome, he resided on the Esquiline, near 
the gardens of Mecsenas. He seems to have enjoyed the friendship 
of his brother poets, such as Fonticus, Bassus, Ovid, and others. 
Virgil he mentions (II. 34, 63) in terms which show that he had 
heard parts of the iEneid privately recited. As to Horace and 
Tibullus he is silent. 

The following remarks are quoted from Mr. Paley's preface to 
his edition. " Touching as are the simple lays of Tibullus, 
graceful and winning as is the elegance and consummate the art 
of Ovid, neither of these, nor any of the less celebrated writers of 
elegy, can compete with the powerful diction and the deep pathos 
of Propertius. His soul was of that ardent cast which poured out 
its whole energies in song. His intensity of feeling found expres- 
sion in language at once rich, glowing, and original. It has been 
too much the fashion to disparage him as a somewhat rude and 
licentious composer, and to consider the polished but monotonous 
Ovidian distich as the standard of excellence. Our best writers 
of Latin elegy have generally preferred a certain neatness and 
prettiness, a harmony and a fine finish to a nervous and pointed 
expression. , . . The use of words of four or five syllables at 
the end of a pentameter is held to be a license. Propertius on 
the contrary thought it an important element of beauty : and the 
Greeks, no mean judges of the to raXoV, evidently thought so 
too. It may be questioned if a rule arbitrarily but rigidly drawn 
should not be relaxed, and the proscription confined to words of 
three syllables. Take the opening lines of the first book as an 
illustration : 

' Cynthia prima suis miseram me oepit ocellis, 
Contactum nullis ante cupidinibus. 

Turn mihi constantis dejecit lamina fastns, 
^t caput impositis pressit Amor pedibus, 

Donee me docuit castas odisse pnellas 
Improbns, et nullo vivere consilio.' 

Here the fourth verse only, metrically considered, is not pleasing, 
But let the following passage be examined with attention, and it 
cannot fail to strike the reader of taste and judgment as singularly 
beautiful : — 

• Hie sub extrema pendens secluditur ala, 
{St volncres ramo submovet inaidias, 
L 
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Jam Pandkota cosset genua Orithyin: 

Ah dolor 1 ibat Hylaa, ibat Hamadryasin. 
Hie erat Arganthi Pege sub vertice mentis, 

Grata domus Nymphis humida Thyniasin : 
Quam supra nulls peodebant debita curse 

Roscida purpureis poma sub arboribus; 
Et circum irriguo surgebant lilia prato, 

Candida purpureis mixta papaveribus; 
Que modo decerpens tenero pueriliter ungui 

Propoeito flnrem pnetulit officio; 
Et modo formosis incumbens nescius undis 

Errorem blandis Urdat imaginibus/ — I. 20, 29—42. ' 

It cannot be doubted that the long words at the end of the pen- 
tameters in the above passage were studiously introduced. Every 
distich is elaborately constructed on that principle. And those 
who would object to such verses as inharmonious must have a very 
limited or a very erroneous conception of the capabilities of de- 
scriptive elegiac verse. . . . Fropertius can hardly be called a 
genuine Roman poet. Avowedly copying the Greek models, 
Callimachus of Cyrene, and Fhiletas of Cos, and deeply imbued 
with the Alexandrine learning, which was as popular m patrician 
Rome as French literature is with us, he is by no means free from 
the fault of making a display of legendary Greek lore to a degree 
which is not far removed from pedantry. Of the extent of his 
reading we have evidence in the fact that in not a few places he 
has followed the accounts of Greek authors now wholly lost. The 
fault, however, was that of the age rather than that of the indi- 
vidual. Such was the fondness of the Romans under the empire 
for Greek poetry, that the most hackneyed myths seem never to 
have come amiss. Grecian heroes and heroines were the stock-in- 
trade of every poet, the delight of every audience. To know 
something of Greek was to be a savant; and to win the tergeminum 
sophos at a recitation was not difficult for one who took advantage 
of the vanity of his hearers." 



I.— 2. 

" This beautiful Elegy conveys ad- 
vice to Cynthia not to be too fond of 
dress. We may suppose it written 
after meeting her in public more 
richly attired than he thought becom- 
ing her position. He cannot suppress 
a suspicion that she wishes to please 
others besides himself. Hence, a tone 
of ill-disguised jealousy throughout the 
poem."— Paley. 



1 . Vi ta] a term of endearment 

2. Co A veste] the silk from Cos 
was celebrated in the time of Aristotle, 
H. A. v. 19. 

tenues sinus movere] "to 
flutter the delicate folds" of the 
robe. 

5. mercato] " purchased: "one 
of those deponent participles which are 
used transitively and • intransitively : 
such as < meditates/ ' comitates,' ' ex- 
pertus, 1 * partltus,' etc 
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7. The sense is, Tour beauty is 
perfect; it admits of no improvement. 

9. submittit] Kuinoel reads 
'submittat.' The indicative may be 
taken either for • submittal according 
to the lax poetical usage sanctioned by 
Virgil, G. I. 56, " Nonne vides croceos 
lit Tmolus odores, India mittit ebur? " 
or we may understand, ' aspice floras, 
quos humus submittit.* Paley. 

15. It was not thus, i. e> by dress, 
that Phoebe and Hilaira, daughters of 
Leucippus, attracted Castor and Pollux. 
Paley. 

17, 18. Eveni filia] Marpessa, 
who was carried off by Idas, her lover. 
Evenus pursued them: but could not 
overtake them, and drowned himself in 
despair in a river which afterwards 
bore his name. Whence * patriis lito- 
ribus': 'litoribus' being used for 
'ripis.' Apollo, who had also loved 
Marpessa, found her in Messene, and 
took her away from Idas. 

20. Hippodamia, the daughter of 
(Enomaus, king of Pisa, was won in 
marriage by Pelops in a chariot-race. 

21. obnoxia] "indebted to." 
Comp. Virg. G. I. 396 : "Nee fratris 
radiis obnoxia surgere Luna." 

25. Tie sim tibi] ironically: "I 
have no fear lest I should be held by 
you in less esteem than your other 
admirers;" whereas in fact this is the 
very ground of his alarm. One lover, 
he adds, is enough; so that Cynthia 
need not dress herself 'ad captandos 
plures.' Paley. 

32. dum] See note on Tibull. I. 
1,6. This is an indirect warning to 
Cynthia against being "too gay;" i.e. 
inconstant to him. 

I.— 18. 

" This Elegy is among the happiest 
efforts of our poet's genius. It exhibits 
an intensity of feeling by which 
Cynthia, unless more obdurate than 
the oaks it was addressed to, must 
have been moved. It is Bimply a soli- 



loquy on Cynthia's cruelty, uttered to 
the winds and the birds in the depth 
of a forest" Paley. 
4. sola] "lonely." 

8. habere notam] "to be de- 
graded." Allusion is made to the 
Censor's mark of infamy, attached to 
those * qui senatu movebantur.' 

9. or i m i n a] " imputations." ' Car- 
mina,' the reading of the MSS., can 
only signify magic incantations. 

11. Sic — ut] "so surely— as, etc." 
•levis,' "capricious as you are." He, 
endeavours to assure Cynthia that she 
has no rival in his affections. 

13—16. "Though I have suffered 
much from you, yet I never will so 
resent it as to deserve your continual 
indignation by loving another." 

furor] "the object of your wrath." 
Paley. 

17, 18. The poet begs Cynthia not 
to conclude that his affection is mere 
pretence, simply because he is not 
always changing colour. 

20. The allusion is to the loves of 
Pan and Pitys. 

23, 24. Barth thus explains : " or 
is the reason of your estrangement the 
consciousness of having wronged me ? 
Of that I have never complained, ex- 
cept to the doors." Paley. 

28. facta] "your treatment of 
me : " opposed \o * jussa,' as fyyov is 
to \6yos. 

27. d i v i n i] a divinity was supposed 
to reside in every tree and fountain. 
Paley aptly quotes Theocrit VIII. 33, 
bytcia koX norafioi, Bcmv yivos, 

82. nee saxa vacent] i.e.,may 
the desolate rocks re-echo your name. 



HI.— 3. 

An elegant little poem on the sym- 
bolism embodied in the popular repre- 
sentations of love. Paley. 

3. sine sensu] ctyporrUrrvs, 
"carelessly.*' 

4. levibus curis] either "with 
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slight regard," Le. with indifference, 
or " in frivolous pursuits." 

6. humano corde] "in the 
human heart:" the ablative of place, 
according to Hertzberg, whose expia- 
tion seems the most natural., 

7. scilicet] explains the epithet 
' ventosas.' 

8. nostra aura] probably onlj 
means " the gale that favours us." 

10. ex humero utroque] not 
that he had two quivers, but that the 
quiver, when not in use, hung at the 
back, from both shoulders; when used, 
it was pulled to one side, and so sus- 
pended only from the opposite shoulder. 
In this case, Love holds the barbed 
arrow ready in his hand, because 
[quoniam] he aims instantaneously, 
and does not wait to draw the arrow 
from the quiver. Paley. 

13. puerilis imago] he appears 
to mean Cupid himself, but uses the 
word ' imago ' because he is describing 
the details of his image or picture. 

20. tenuis umbra mea] refers 
to the poet's attenuated frame, and 
connects itself with 'siccis medullis' 
above. The poeta, e.g. Theocr. II. 55, 
often speak of love as draining the 
life-blood of its votaries. 

23. digit os] Elsewhere, II. 5, 5, 
Propertius praises the 'longa? manus,' 
"taper hands," of Cynthia, as one 
among her perfections. 

IV.— 4. 

In this splendid Elegy the poet pre- 
dicts success to the expedition con- 
templated by Augustus against the 
Parthians, a.u.o. 732, but not carried 
into effect till 734. Paley. 

1. ad Indos] ' ad '=»' usque ad/ 
The blasphemous compliment paid to 
Augustus in the words ' Deua Caesar,' 
finds many a parallel in Horace, Ep. 
II. 1, 16; Od. III. 3, ll,and in Ovid. 

.Comp. v. 11,60, below. 

2. gemmiferi] see note on Ti- 
:pull. IV. 2, 20. 



3. Viri] is the vocative case, ad- 
dressed to those about to share in the 
expedition. The reading ' viae ' was a 
suggestion of those who mistook 'viri' 
for a genitive. 

5 Seres] Comp. Hor. Od. I. 12, 
53, where the Seres, who are probably 
^Ethiopians, not Chinese, are men- 
tioned in conjunction with the Indi. 

7. pr or as] is probably the dative, 
not the vocative. 

expert® bello] "tried in war,*' 
alludes to the naval victory at Actium. 

8. armigeri equi ] Hertzberg 
refers this to the horses provided at 
the public expense for the Equites: 
others explain it of the hones attached 
to the triumphal car, as if the victory 
were already as good as gained. — 
Paley. 

9. Crassos] the defeat of the 
Crassi, father and son, u.c. 53. 

11. fatalia] Le. containing the 
destinies of Borne. See note on Ovid, 
23, 34. 

16. titulis] Comp. Tac. Ann. 
II. 18 : ' Miles in loco proelii Tiberinm 
Imperatorem salutavit, struxitque ag- 
gerem, et in modum tropssorum anna, 
subscripts victarum gentium nomi- 
nibus, imposuit.' • 

17. braccati militis] an allu- 
sion to the Parthians, who wore the 
wide Persian trowsers, wittily ridiculed 
as Qv\axoi by Aristoph. Veep. 1087. 
Paley observes that the infinitive, 
'sedere' depends on 'spectare' in v. 15, 
" a construction not otherwise remark- 
able but for the interposition of the 
finite verb 'legam,' in v. 16." 

18. The construction is 'subter 
arma.' 

19. ' Hoc caput, Augustus, sit, L e. 
vivat, in aevum.' 

22. Triumphal processions passed 
along the Sacred Bead. 

IV.— 13,25— 51. 

In these lines, Propertius contrasts | 
the simplicity of primitive life with 
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- the profligacy of Imperial Rome. Pa- 
rallel descriptions will be found in 
Tac. Ann. III. 26; Juv. Sat VI. 1— 
12;Virg. G. II. 474. 

1. pacata] i.e. pads studiosa, 
Lachmann. 

6. Virgineos calathos] pro- 
bably an equivalent fur ' virginum 
calathos/ like * virginee urnse/ II. 1, 
67. 4 Vimineos/ Palmer* s conjecture, 
adopted by Kuinoel, is too common- 
place for Propertius. 

13. lentas] "pliant" 

14. nee faerat poena]=et im- 
pune licebat 

15. Idffli pastoris] * Ideei ' is 
Kuinoel'8 reading from the Aldine: it 
of course describes Paris. Paley reads 
* atque dei.' 

18. vestris focis] i. e. ' agra- 
fes! ' a' sudden apostrophe, character- 
iKtic of Propertius. Paley says: "The 
sense is, the gods used to speak kind 
and encouraging words at the simple 
sacrifices offered to their honour." 

22. calamo] the fowler's rod. 

26. mox] Le. sequetur aurum. 
'Sine lege pudor/ as interpreted by 
Hertzberg, seems to mean, "honour, 
which is independent of law," 

IV.— 14. 

Propertius "here speaks of the sim- 
plicity of Spartan manners as condu- 
cive to chastity, and contrasts the free 
and unrestrained intercourse of the 
sexes with the jealous custody of the 
Roman matrons. Kuinoel follows 
those who imagine the poet to have 
written these lines after a tour in 
Greece ; but the education of the 
Spartan women was bo notorious that 
he may at least as probably have read 
of it in books as witnessed it" Paley. 

4. nuda] "lightly clad": as in 
the Virgilian maxim, " nndus ara, sere 
nudus." 

5. veloci jactu] ]s Scaligert 
emendation for " veloces jactus." ' Per ' 
«=' inter/ as in IV. 1, 4, 



- 6. The * trochus ' was a bronze ring, 
propelled by a hooked wire, here called 
* clavis adunca.' 

7, 8. When covered with dust after 
the foot-race,- she engages in the pan- 
cratium at the goal she has just 
reached. Paley. 

15—20] The poet represents the 
Spartan maidens as bathing in the 
EurStas with a hardihood worthy of 
the AmSzons, who bathed in the 
Thermddon ; and as engaging, like 
Castor and Pollux, in pugilistic and 
equestrian contests on the banks of the 
Eurotas. 

21. secedere] Le. in publico ver- 
sari jubet, non seorsim agere, non 
vulgi oculis se subtrahere. Hertzberg. 

25. nullo praam isso] withont 
sending a servant before to announce 
your intended visit ' Longse morse ' is 
the dative : " No refusal follows your 
patient waiting for admission." Paley. 

27. The Spartan maid does not, 
like the Roman, wear purple " to de- 
ceive the mistaken eye." There is no 
difficulty here: fine dress seems to pro- 
mise a fine form, but the eye is often 
disappointed in looking at the former 
without finding the latter. Paley. 

30. The pathway is represented as 
so densely thronged [angusta] by the 
fair lady's attendants, that, so far from 
her lover being able to approach her, 
he cannot find room to insert even a 
finger among them. * Angusta via ' is 
the ablative. 

31. facies] u what imploring look 
to assume without being detected." 
The ' facies', as Hertzberg shows, is 
not that of the girl, but the lover. Paley. 

84. hoc bono] Le. propter hoc 
bonum. 

IV— 18. 

" On the death of Marcellus, son of 
C. Marcellus and Octavia, sister of 
Augustus, which event took place at 
Baiss, B.C. 23, when he was in his 
20th year (V. 15). The celebrated 
passage in the JEneid commemorates 
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and immortalises his memory. His 
death appears to have been caused by 
the incautious or excessive use of the 
bath, added, perhaps, to the enervating 
effects of the sea-air '' at Baiae, which, 
as we learn from Cic Ep. ad Fam.IX. 
12, was considered very relaxing and 
unwholesome. Paley. 

1,2. Paley understands the Lucrine 
lake by 'Pontes.' But Hertzberg is 
probably right in referring it to the 
Bay of Naples, which was shut out 
from Lake Avernus by the *• Via Her- 
eulis," alluded to in v. 4, a natural 
barrier in the shape of a long and 
narrow dyke, improved by the skill of 
Agrippa, who repaired it Since the 
days of Propertius, the* nature of the 
ground has been greatly changed by 
the singular phenomenon of the Monte 
Nuovo rising up in the night of the 
19th of September 1538, in the site 
of the Lucrine lake, which disap- 
peared. By * fumida stagna ' the hot 
sulphur baths of Baiae are meant. 
Comp. Ovid, A. A. I. 256: M Quid 
referam Baias, praBtextaqne litora ve- 
ils, Et qua de calido sulfure fumat, 
aquam?" 

3, 4. Misenus] see Virg. -fin. VL 
162. 

s on at] probably alludes to the 
dashing of the sea against the dyke. 

5. qnaareret] «=' conquireret.' 
' Qusrere mortales urbes ' is opposed to 
* cesium adire,' which is implied in 
4 Deo.' Paley remarks that the town 
of Herculaneum derived its name from 
the legendary conquests of Hercules 
in this part of Italy. " He was also 
the patron of hot springs, and hence 
was additionally honoured at Baisa. 
Hence, too, there is a peculiar force in 
4 hostis deus,' v. 8, as if the patron 
god had abandoned the springs, and 
some noxious deity had occupied his 
place." Paley. 

6. Thebano deo] Hercules was 
the son of Alcmene, of Thebes in 
Bceotia. 

7. 8. An anacoluthon occurs here, 



caused by the apostrophe, so charac- , 
teristic of Propertius. The construc- 
tion is resumed in the succeeding dis- ' 
tich, where ' his pressus' must be | 
interpreted * his Baits oppressus,' the , 
allusion being to the hot baths and ' 
relaxing air as the cause of the death I 
of Marcellus, whose name, it will be | 
observed, is suppressed. i 

10. The sense is: Marcellus flits a 
spirit in those fatal waters. ' 

12. The poet asks, What did his ! 
connection with the family of Caesar 
avail Marcellus? Barth remarks: 
"Am plexus erat Augusti focos non 
tantnm adoptione, sed etiam sponsaliis 
celebratis ante deos Penates cum 
Julia, Augusti filial 

13, 14. Hertzberg thus gives the 
sense: 'Quid referam Marcelli ipsius 
gesta, quid prsterea omnia ilia, qu® 
ejus nomine mater gesserit? ' Octavia 
had conducted the duties of her son as 
jEdile, when he was unable through 
illness to discharge them. The theatre 
of Marcellus was erected by Augustus 
in the name of his nephew. Paley. 

modo tarn pleno] should be 
taken together. The 'vela' were 
probably pictured curtains, such as 
those described by Virgil, 6. HI. 24 ; 
and are again alluded to in 'Attalicas 
vestes,' v. 19. 

20. ista] used contemptuously. 

21. hucj sub. tendimus. 

23, 24. can is] i.e. Cerberus. 

sen is] i.e. Charon. 

25. ferroj may allude to the 
breast-plate. 

ere] to the helmet 

29, 30. Paley thus gives the sense: 
" Agamemnon retained Chryseis to his 
own cost, because to that of his people ; 
the pestilence being sent in consequence 
of his refusal to restore her." By the 
epithet * ignaros ' the Greeks are re- 
presented as ignorant of the cause of 
the pestilence: 'alter amor* refers to 
Chryseis. 

magno stetit] "cost him dear.* 

31, 32. This passage is Drobabry 
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corrupt The following seems to be 
the best explanations 

t i b i] M at your command." 

nauta] refers to Charon. 

animie tu»] = tni venti: "the 
breezes that wait on yon." 

corpus inane] = umbram mor- 
tal, u the shade of MarceUns." 

S3. Claudius Marcellus, the con- 
queror of Syracuse, b.c 212. Hertz- 
berg thus explains the sense : " hoc 
Charontem obsecrat, ut Maroellam eo 
advehat, qua yia ad sedes beatorum 
ducat Hdc quondam arum Claadium 
cessisse, hftc divum Ctosarem ingres* 
sum ulterius etiam astra petiisse." 

ab humana* vi ft] probably means 
« ftum the society of men.* 



The legend of Tarpeia, the daughter 
of Sp. Tarpeins, the governor of the 
Roman citadel on the Capitoline hill, 
who was tempted by her admiration of 
T. Tatius, the Sabine leader, and by 
the gold on the Sabine bracelets and 
collars, to open a gate of the fortress 
to the enemy; whose troops, on en* 
tering, threw their shields upon her, 
and Sins crushed her to death. She 
was buried on the hill, and her memory 
was preserved by the name of the 
Tarpeian rock, which was given to a 
part of the Capitoline. Livy I. 11. 
Ovid, F. L 260. 

1. turpe sepulchrum] «=infa- 
mem sepulturam. See v, 91, below. 

2 Jo vis] At the time when 
Propertins wrote, the temple of Jupiter 
crowned the Capitoline hill. 

3. f e 1 i x] " consecrated," ' religione 
sacer,' Virg. 

conditus antro] "enclosed in a 
ravine," whose sides were mantled 
with ivy, 

4. obstrepit] i.e. enm strepitu 
respondet ad murmur aquas. 

9. Curetis] Cures, an ancient 
city of the Sabines, about 24 miles 



from Borne, is here put lor the Sabines 
generally. 

13. Curia] i.e. the Curia HostU 
lia, in the Forum Bomanum, at the foot 
of the Capitoline hill. Paley. 

15. Desa] Vesta. 

17. Comp. Hot. Od. III. 2? : 
" Levis una mors est Virginum culpa." 
Vestal virgins convicted of a violation 
of their vows of chastity were buried 
alive. 

20. The poet represents Tatius as 
M raising his arms and waving them 
so as to flash around and about his 
plumed helmet." * Per ' ■— * inter ' as in 
IV. 1, 4. Paley. 

23. The meaning is: Tarpoiamade 
every excuse to fetch water from the 
spring, which was half-way down the 
hill, and which commanded a view of 
the Sabine camp ; alleging that " the 
omens of the guiltless moon," that is, 
her dreams, required expiation by 
sprinkling water on her hair. Paley 
compares Tibull. I. 3, 17 : "Aut ego 
sum caussatus aves, aut omina 
dira." 

27. primo fumo] probably means 
the smoke of the early morning fires. 
Hertzberg understands these words of 
the evening fires, supposing Tarpeia to 
have lingered by the fountain from 
dawn till night But < ignes castro- 
rum/ below, which he adduces in 
support of bis view, need not be re- 
stricted in sense to fires lighted at eve, 
as it is probable that watch-fires 
would be maintained till dawn in the 
encampment. 

30. vnlnera] which were "not 
destined to be tolerated by Jupiter," 
who punished with death the betrayal 
of his sacred heights. Paley. 

34. dum] see note on Tibull. I. 
1, 6. Gronovius plausibly conjectured 
* era ' for ' anna.' 

37, 38. The meaning is, "No other 
horse shall restore me to the Sabine- 
camp but Tatius* own steed." Paley. 
With'deztras jubas' comp. Virg. G. 
I1L 86, "Densa juba, et dextro jac- 
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tata recumbit in anno." BbVinger, 
quoted by Schneider on Varro, II. 7, 
says the ancients got up on the right 
side of the horses, using the mane to 
mount with. 

39. " What wonder is it, that 
Scylla should hare betrayed her father, 
and Ariadne her brother the Mino- 
taur, by giving Theseus a clue to 
guide him out of the labyrinth, under 
the influence of love such as mine ? " 
Paley. Propertius, in his allusion 
to Scylla, has, like Ovid, F. IV. 500, 
confounded two entirely distinct per- 
spns. The Scylla referred to in v. 39, 
was a daughter of Nisus, king of 
Megara, who, in consequence of her 
love for Minos, cut off the golden hair 
from her father's head;, and thereby 
caused his death. The Scylla of v. 
40, was a beautiful maiden, who was 
beloved by Glaucus, and whose lower 
limbs were transformed, by the jea- 
lousy of Circe, into the tail of a fish, 
surrounded by dogs. Ovid, Met. XIII. 
732, seqq. 

42. lecto Btamine] " by fol- 
lowing the clue." As * legere oram ' 
is to follow the windings of a coast 
(KaroKoKirlfciv), so 'legere stamen 1 
is to pursue the turnings of a thread 
through the tortuous ways of a laby- 
rinth. Paley. 

43, 44. " What an imputation am 
I about to cast on the maids of Italy ! " 
As to 'virgineo foco* see note on 
v, 17, above. 

45, 46.' Tarpeia says she has not 
let the sacred fire go out by neglect: 
she has quenched it by her tears. 
Hertzberg, with questionable justice, 
stigmatises this poetical idea as worthy 
of a juvenile rhetorician. 

48, seqq. Tarpeia tells Tatius to 
take the path up the ravine, and thus 
approach the Capitol. At the same 
time, she warns him of the danger 
arising from a hot sulphurous spring, 
which [see Ovid, F. I. 269] issued 
from this part of the hill, and trickled 
unseen down the slippery path. On 



the short vowel before sp in 'cane 
spinosi,' see note on Ovid, 21, 22. 
Paley thinks it probable that the 
sibilant was dropped in such cases: 
that 'smaragdos,' for instance, was 
pronounced 'maragdos.' He defends 
his ingenious view by comparing 
fffivppri with fxvppa, (Tfiipauya with 
pvpaivcL, fffiucpbs with fwcpSs. 

53, 54. The ' toga picta ' was one 
of the insignia of a triumph. Tarpeia 
means that this robe will beseem Ta- 
tius better than it would a Roman. 
The words ' sine inatris honore,' " to 
the mother's shame," refer to the story 
of Ilia, which is given in Extract 23 
from Ovid in this work. 

55,56. Tarpeia says: u Whether 
I am received only as your guest, or as 
your queen and the mother of your 
children, in either case I bring you no 
ignoble dower. 

57—61. "If these terms do not 
suit you, at any rate carry me off as 
a reprisal for the seizure of the Sabine 
women : " which was the cause of the 
attack on Rome. She adds, she can 
stop the fray by her marriage with 
Tatius, 'palla* mea'— 'palla' being 
the nuptial robe, Ovid, Her..21, 162. 

64. ipsasidera] ' ipsa * suggests 
a contrast between the drowsiness of 
the stars and the watchfulness of Tar- 
peia. 

66. This is a beautiful idea. On 
the construction of ' fac venias,' see 
note on Ovid, 38, 69. 

68. furiis] seems to mean " in- 
fatuation," &T1J. 

69. tutela] abstract for concrete: 
like the Ovidian *cura fidelis hane,* 
for c curator.' 

70. faces] i. e. ignes amoris. The 
word is elegantly applied to the god- 
dess of fire, who avenges herself on her 
faithless attendant by adding new 
flames to her passion. Paley. 

71. rnit] describes Tarpeia rush- 
ing forth, . resolved on an interview 
with Tatius. Strymonis, allowing for 
one of those geographical confusions 
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tommon in the Roman poets, probably 
means an Amazon, who is clearly in- 
dicated by Thermodonta. 

abscisso sinn] most then be 
construed as equivalent to Abscissa 
papilla.' Hertzberg, followed by Paley, 
understands by ' Strymonis ' a " Thra- 
cian bacchante" and interprets 'ab- 
scisso sinn' by 'discisso sinn,' the 
' sinus * in this construction being the 
loose folds of the tunica oyer the 
breast 

73. Palilia] see the notes on 
Tibullus, II. 5, 87, seqq. 

76. divitiis] the MS. reading, 
thus defended by Hertzberg: " rustici 
in hujus unius diei lautitiam opibus 
suis per annum percent." Lachmann 
and Euinoel read ' deliciis.' 

82. pactis — com 68] Tarpeia her- 
self conducted Tatius up the ravine 
to the Capitol. 

83. remissus] "neglected," be- 
cause its natural defences were so 
strong. Hertzberg. 

86. tuis] i. e. Tarpeia. Paley 
remarks that ' tuis ' is consistent with 
the poet's custom of suddenly apo- 
strophising persons in a continuous 
narrative. Kuiuoel and Lachmann 
read ' suis.' 

94. vigil] Tarpeius was put to 
the sword by the troops of Tatius. 
Propertius tells him that, in giving his 
name to the Tarpeian rock, he receives 
a recompense [prnmia] for an un- 
deserved fate [injusta son]. 



" This contains a splendid eulogy on 
Augustus for his victory over Antony 
and Cleopatra at Actinm, B.C. 31, in 
thanksgiving for which he had rebuilt 
on the spot a temple to Apollo Actius, 
and instituted games to be celebrated 
every five years, or rather remodelled 
the ancient Actia which were held 
every three years. . . The present 
Elegy, as Barth observes, seems to have 
been intended as an intvlKiov on the 

L 



occasion of these games, A u.c. 738, ' 
being held for the fourth time." Paley. 

1. Sacra facit] In the first ten 
verses, Propertius represents himself 
as a priest [Mnsarum sacerdos, Hor.] 
about to perform sacrifice; hence his 
metaphors are derived from sacrificial 
nsages. They must not, however, as 
Hertzberg remarks, be pressed too 
closely; nor must we insist on attach- 
ing a special significance to the terms 
'juvenca,' 'costum,' * laneus orbis/ etc., 
which are only used generally as ele- 
ments in sacrifice.— On ' ora faventia,' 
see note on Ovid, 17, 7, above. 

2, 3. Philetas of Cos, a poet imitated 
by Propertius, is alluded no. By 
' Cyrenssis,' Callimachus of Cyrene is 
meant, the flow of whose verses is com- 
pared with lustral water poured out for 
the purposes of the sacred rites. Paley. 

6. laneus orbis] is the woollen 
chaplet, 'infula,' or 'vitta,' used in 
sacrifices. See Virg. Eel. VIII. 66. 

7, 8. " And let the ivory pipe pour 
forth libations of music from Phrygian 
stores on the fresh altars." The notes 
of the • tibia,' says Hertzberg, are here 
compared with the libations of wine at 
a sacrifice. Paley aptly compares wdV 
boiZiliov, "the draught of music," 
Pind. Nem. III. 76. 

9. A customary form of deprecating 
all evil influences at a sacrifice : per- 
haps borrowed from Callimachus, ta&r 
iicas 6Vt« dKirpSs. 

10. novum iter] because this 
Elegy is a panegyric. Hertzberg. 

mollit] because the road is strewn 
thick with leaves. Paley. 

pur a] may signify "holy:" or, in 
an active sense, " purifying," the laurel 
being used in religious ceremonies. 
See note on Tibull. I. 5, 11. 

11. Palatini Apollinis] In 
a.u.c. 726 Augustus dedicated a temple 
with a library attached, which he had 
built in honour of Apollo, on the 
Palatine hill, to commemorate his vic- 
tory at Actinm. Suet Oct. 29. See 
Hor. Od. I. 31, init. 
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15. A th am ana] i. e. the shores of 
Epiras, of which the Athamftnes were 
a people. Hertzberg takes 'pelagns' 
in apposition with 'sinus,' 'monu- 
ments' and 'via,' in apposition with 
'pelagns/ The 'Sinus Ambracius,' 
which is about 25 miles long by 10 
wide, is meant. He remarks that in 
sense ' Actia' belongs to ' pelagns: ' it 
is joined with ' monument a ' for met- 
rical convenience. The bay is styled 
' nautis — non operosa via,' because its 
sheltered waters afforded an easy pas- 
sage to ships. 

19. mundi] Comp. Virg. JEn. 
VIII. 687. 

20. ne'e rem is] i. e. the Gods 
were on the side of Octavius. 

21. Teucro Quirino] The 
" Troy-descended Romulus," i. e. the 
founder of the Trojano-Latine colony, 
is here spoken of as a god, who took 
the side of Augustus against Antony. 

damnata] alluding to the custom 
of solemnly denouncing in the senate 
the enemies of the Roman people. Paley. 

24. " Standards taught to conquer 
for their own country:" the dative 
being used acquisitively, and the allu- 
sion being to the various victories of 
Augustus by sea and land. 

25. Each of the opposing fleets was 
drawn up in the shape of a crescent. 
This disposition is poetically attributed 
to the god of the sea. 

26. Comp. Virgil's picture of the 
moonlit sea off Caieta: " splendet' 
tremulo sub lumine pontus." JEn. 
VII. 9. 

27. 28. se vindice] "through his 
protection." Phoebus Was said to have 
fixed the island firmly in its place, 
Virg. jEn. III. 73, it having previously 
been borne to and fro by tlie winds and 
sea. It had probably, within the his- 
toric period, been upheaved by a vol- 
cano. See parallel cases in Humboldt's 
Cosmos, vol. I. p. 231. 

29,30. The poet describes Apollo as 
taking his place on the ship of Augus- 
tus in the shape of a flame " thrice 



deflected after the fashion of a torch 
held aslant;" by which means the 
flame is curved upwards. Paley. 
Comp. JSsch. Again. 647. 

33, 34. An allusion to the pestilence 
sent by Apollo against the Greeks, 
IL L 40—50. 

eg ess it] "cleared out" the camp 
by removing the dead to the funeral 
pyres. 

36. im belles lyric] a bold ex- 
pression for the Muses, to whom the 
snake scotched by Apollo had been an 
object of terror. Paley. 'Lyra' is 
similarly used for the musician him- 
self, III. 18, 18 1 
'Sed tibi subsidio delphinum enrrere 

vidi, 
Qui, puto, Arioniam vexerat ante ly- 

ram.' 

40. hoc onus omtae] the quiver, 
to which he points. 

43, 44. murorum augur] is 
equivalent to 'cum muris angaria 
caperet' Lachmann's correction ' auc- 
tor,' does not harmonise with the 
following verse. The meaning is: 'If 
you, Augustus, fail to save Borne, 
Romulus was deceived as to the pro- 
mise which augury gave him of its 
future greatness.' 

45, 46. Paley thus explains this 
obscure couplet: ' turpe est Romanis, 
quibos tu es princeps, fluctus maris, 
quod sub ipsorum ditione est, pati 
naves reginae Cleopatra;;' the anti- 
thesis lying in the words 'princeps' 
and ' regina; ' for ' rex ' was a forbidden 
word, so to speak, under the empire. 
The sentence preceding, 'et nimium 
remis audent,' seems to imply that 
Antony's ships first rowed forward for 
the conflict. Paley. 

49. Quod vehunt prora] "as 
to the prows carrying " etc Antony's 
Bhips had their prows decorated with 
figures which Beemed to be hurling 
stones like those aimed by the Cen- 
taurs at the Lapithae. 

50. pictos met us] "mere painted 
terrors.'' 
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53,54. temporis auctor] 'tem- 
pos '=* K<up6s, " the opportunity." 

lanrigerft] depicts Apollo in the 
act of placing the emblem of victory 
on the conquering prows. 

57. fide Phmbi] "according to 
Apollo's promise." 

59. Idalio astro] No particular 
star is here meant: the epithet 'Idalio' 
relates only to the supposed descent of 
Julius Caesar, who is here described as 
regarding with admiration the triumphs 
of his adopted son Augustas, from 
Venus. 

60. nostri . . . fides] "this 
victory is a proof that Augustus is of 
my race." Paley. 

62. libera signs] 'Nuncdemum, 
postqaam ad Actkim debellatum est, 
non amplius ab Antonio oppugnata, 
vere libera dicuritur.' Hertzberg. 

64. hoc unum] sub. consecuta. 
jusso die] i. e. die a victore con- 

stituto. The only exception to her 
complete defeat was, that she dis- 
appointed Augustus, who was anxious 
to exhibit her in his triumph at Borne. 

65. Dt melius] tub. nobis con- 
sulaerunt "The Gods have deter- 
mined otherwise; and doubtless for the 
best Yet what a triumph would the 
capture of the Queen alone have 
afforded 1 " Suet. Oct § 17, says : 
4 Cleopatra), quam servatam triumpho 
magnopere cupiebat, etiam Psyllos ad- 
movit, qui venerium ac virus exsu- 
gerent; quod periisse morsu aspidis 
putabatur.' 

68. decern] is a poetical definite 
for an indefinite number. 

72. rosea] is the genitive. Hertz- 
berg. 

74. spies Cilissa] saffron. See 
notes on Ovid, 17, 12, above: and 
Martial, De Spectaculis, 3, 8, below. 

76. fertilis] "suggestive," "in- 
spiring," like y&ifios, Aristoph. Ban. 
96. 

tuo] the intimate connection be- 
tween Bacchus and Apollo in the 
patronage of poetry explains * Phcebo 



too/ Thus Parnassus was sacred to 
both deities. Paley. Comp. Juv. VII. 
64; TibulL III. 4, 44; Ovid, Am. L 
8,11. 

77—81. Paley thus paraphrases 
these two couplets: ' Let one poet cele- 
brate the Emperor's victory over the 
Germans, another his ^Ethiopian con- 
quests, and a third his expedition 
against the Parthians to recover the 
lost standards of Crassus.' Meroe is 
aa island in the Nile, called ' Cephean' 
from Cepheus, an ^Ethiopian king. 

confessum] i. e. Bomanorum po- 
tentiam. 

8 1 , 82. If Augustus does not utterly 
subdue the Parthians, may it be only 
to leave his sons, Cains and Lucius 
Csssar, something to conquer. 

83. Augustus had avenged the rout 
of Crassus. Paley explains 'nigras 
arenas ' of the alluvial plains watered 
by the Euphrates: M though properly 
these did not extend up to Parthia." 
Comp. Virg. G. IIL 241. 

si quid sapis] L e. if you are 
able to feel that you have been avenged. 

V— 11. 

This Elegy, which critics regard as 
the masterpiece of the poet's genius, 
assumes the form of an address from a 
deceased wife, Cornelia, to her husband, 
Lucius JEmilius Pauline, who was 
censor in the year B.C. 22. Cornelia 
was the daughter of Scribonia, for- 
merly wife of P. Cornelius Scipio, but 
subsequently married to Augustus. 
Suet Oct 62. This is the latest of 
the poet's extant compositions, the date 
being A.U.C 738, as appears from v. 66. 

I. urgere] Compare Hor. Od. II. 
9, 9 : ' Tu semper urges flebilibus mo- 
dis Mysten ademptum.' Paley remarks: 
" Sepukhrum is here for Manes. The 
confusion of bodily and spiritual ideas, 
and therefore of terms, so observable 
iu this Elegy, and generally in the 
Latin poets, is a natural consequence 
of the materialism of the ancient my* 
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thology, and the incongruous mixture 
of Greek and Roman views on the state 
of the dead. Thus funera, v. 3, 
rogoSy v. 8, ossa, vv. 28 and 58, are 
used of the ghost of the deceased, from 
which the poet cannot detach the 
notion of a continued bodily existence 
in the other world; which is the more 
perplexing, as he does not forget the 
annihilation of the earthly corpse on 
the pyre, v. 10." "The practical 
tendency of the Roman mind," says 
Dr. Donaldson, Varron. p. 304, " made 
them regard all realities as necessarily 
palpable/' 

2. Panditur] i. e. ad emittendum 
mortuum. 

5, 6. The sense is, ' Pluto may be 
willing to listen to your prayers, yet 
those realms, swayed by the laws of 
fate, will be deaf to your entreaties.' 
4 Nempe,' which is slightly ironical, is 
apparently equivalent to 4 nempe ta- 
men,' as in Ovid, 7, 4, above, 
" Nempe tamen vitam captus ab hoste 

tulit." 

7,8.' Snperi tantummodo moventnr 
precibus, non item inferi. Nam cum 
semel Charon jobolura accepit, Orci 
porta continet' et includit sepultos.' 
The obscure epithet * herbosos' is thus 
plausibly explained by Barth: i herbosi 
rogi vel mortui dicuntur. quorum 
sepulchris spirantes croci aliique flores 
bene olentes ingerebantur.' Paley 
suggests a possible antithesis " between 
the green grave on earth and the dark 
regions beneath." 

9. " Such was the burden of the 
funeral strain." The following verse 
must be literally understood: "When 
the lighted pile was consuming my re- 
mains, and withdrawing my head from 
the bier." Paley. 

14. Comp. Juvenal's well-known 
line: 

4 Expende Hannibalem, quot libras in 
duce summo Invenies? ' X. 147. 

15. Damnatas noctes] an in- 
stance of hypallage characteristic of 
Propertius; equivalent to 4 noctes dam- 



natorum : ' i. e. "of condemned spirits." 
Comp. Eleg. I. 16, 42: 4 Osculaque 
itnpressis nixa dedi gradibus,' where 
4 nixa ' is pat for 4 ego nixas gradibus.' 

16. implicat] Comp. Virg. G. 
IV. 478: 'tristique paius inamabilis 
undft Alligat' 

17, 18. Euinoel says the Romans 
construed a premature death as a pun- 
ishment for sin. 4 Hinc,' i. e. propter 
innocentiam meam. 

Det mollia jura] "may impose 
lenient conditions." Paley. 

19, 20. This couplet is very obscure. 
Hertzberg gives the sense as follows: 
44 If my innocence is doubted, and I 
am to be tried, let JEacus, the infernal 
judge, punish my shade, 4 vindicet in* 
mea ossa,' by appointing a jury, l sor- 
titft pil&V which is equivalent to 4 sor- 
tiendis judicibns,' * sortitft' being pas- 
sive in sense, and 4 pila ' signifying the 
ballot upon which the names of the 
jurymen were written, and which was 
placed in an urn to be drawn. Thus 
iEacus executes the function assigned 
to Minos in Virg. jEn. VI. 4, 30: 
" Quasi tor Minos nrnam movet" The 
following couplet represents Minos and 
Rhadamanthus sitting as assessors, 
and the Furies appearing as accusers 
[iEsch. Eum. 555 seqq.] before the 
listening court, 4 intento foro.' 

24. The mention of the Furies 
.suggests this allusion to the infernal 
punishments. If 'Tantaleo' is the 
true reading, it represents the Greek 
form Tavra\4<jf from ToitoA&s. 
Euinoel reads 4 Tantaleo corripere ore 
liquor.' 

27. Paley remarks: "The verses 
which follow, to the end of the poem, 
must be regarded as the speech addres- 
sed to the infernal court before which 
Cornelia was arraigned. This appears 
from v. 99, ( Causa perorata est' But 
the poet has not maintained the persona 
loquens with perfect consistency, as the 

* Comp. Tac. Ann. IV. 15 : * In Caium 
Silanum vindicatum erat,* 'punishment 
was inflicted on Caiui Silaqui.' 
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appeal to her children, v. 63, and still 
more, her advice respecting their con- 
duct towards their stepmother, and to 
her husband, v. 73, have nothing to 
do with a defence." In ' poena soro- 
ram ' the allusion is of course to the 
daughters of Danaus. See Hor. Od. 
III. 11, 25. 

30. Scipio Arricanus, called Numan- 
tinns, from Numantia in Spain, is 
alluded to. Ovid, speaking of him, 
aays: * 111© Numantina trazit ab 
urbe notam.' F. I. 595. 

31. Altera turba] the ancestry 
on the mother's side, *exsequat,' i. e. 
pares facit pateruis, Libones. Paley. 

33. praetexta] the maiden dress, 
changed on marriage. 

34. altera vitta] the shape of the 
ribbon encircling the head was also 
different in the wife and in the maid. 

aspersas] is Kuinoel's reading, 
from a corrected copy. 

35. sic discessnra] i. e. des- 
tined never to remarry. Hertzberg. 

38. Under the inscription at the 
base of a statue or trophy, commemo- 
rating exploits of Scipio Africanus, we 
must suppose a symbolical sculpture 
of Africa to have been placed, repre- 
sented as a woman with hair shorn in 
token of grief. Paley. 

39. The order of the words is as 
follows: et [eum testor] qui fregit 
Persen, simulantem pectus prnavi 
Achillis, tuasque [0 Persa] domos 
Achille proavo [ortas]. The sudden 
apostrophe in 'tuas' is a favourite 
device with Propertius. L. iEmilius 
Paullus, the conqueror of Perses, who 
claimed descent from Achilles, is the 
subject of allusion. 

41. Com p. v. 67. She means that 
her husband was not compelled to relax 
the severity of the censorship through 
any irregularities of hers. Paley. 

46. utramque facem] Ovid, 
Her. XXI. 172: 
'Et face pro thalami fax mihi mortis 

erit,' 
explains the allusion. 



48. Ne possem, etc.] ' Ita ut 
turn, cum viverem, non possem melior 
ease metu, quia per naturam eram op- 
tima.' Barth. 

49. Paley thus explains : " The 
' uma ' here mentioned is different from 
that in v. 19, being the one into which 
the votes of acquittal and condemna- 
tion were dropped. The sense is, * Let 
any jury you please pass their severest 
sentence on me, still no one, however 
virtuous, will be disgraced by contact 
with me,' i.e. 'by being classed with 
me."' 

51. Vel tn] i.e. Claudia, a Vestal 
virgin, who was suspected of infidelity 
to her vows, but absolved by a miracu- 
lous attestation to her virtue. A ship, 
conveying the image of Cybele to 
Home, was stranded in the Tiber: 
Claudia succeeded, when several men 
had failed, in getting it off the shoal. 
See Ovid, F. IV. 300 seqq. ; Liv. 
XXIX. 14. 

53. JSmilia, also a Vestal virgin, 
was accused of letting the sacred fire 
go out, when she lighted a piece of 
her embroidered garment from the ap- 
parently cold ashes. Paley. 

58. defensa] Kuinoel thinks that 
some imputations had been cast upon 
Cornel in. Paley remarks that this 
presumption lends a peculiar propriety 
to her foregoing reference to the chaste 
but suspected Vestals. 

59. sororem] means Cornelia her- 
self, who was the half-sister of the in- 
famous Julia, daughter of Scribonia 
by Augustus. 

60. deo] a piece of sacrilegious 
adulation, paralleled by Eleg. IV. 4, 1, 
above, and by Ovid frequently, as in 
35. 22, above. Comp. Hor. Epist. II. 
1, 16 ; Od. III. 3, 11. In Martial this 
kind of flattery is carried to open pro- 
fanity: see especially IX. 4, below. 
Julius Caesar set the example, by al- 
lowing extravagant honours to be paid 
to him. 

increpat vixisse] Le. mor- 
tuam e*;e queritur. 
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61. "The presentation of an em- 
broidered vestment, perhaps in imita- 
tion of the Greek pepltu, is believed to 
have been a privilege connected with 
the jus trinm liberorum." Paley. 

65. P. Cornelias Scipio, Cornelia's 
brother, was aedile and prater, both 
curule oifices, and consul b.cl 16. 
Paley thinks the obscure pentameter 
is a brief or rather a confused way of 
expressing * qui cum consul factus 
esset, eo tempore rapta est soror ejus/ 
ie.ego rapta sum. 

67. ' Filia nata ut sis specimen cen- 
sure paterae, ut censuram patris mo- 
ribus tuis exprimas.' EuinoeL 

70. auctnris— meis] "now that 
so many of my children survive to 
ennoble my memory." 

72. libera fa ma] "a fair fane, 
freely bestowed.' 1 

emeritum rogum] is probably 
an equivalent for ' defunctam vita mu- 
lierem.' See note on v. 1 above. 

74. Hertzberg quotes from Cicero, 
Verr. L 44, an apt parallel to this 
pathetic expression: 'Cur hunc dolo- 
rem cineri ejus atque ossibus inus- 
sisti ? ' 

80. Hertzberg is probably right in 
his explanation' of this difficult line: 
( Abstersis lacrimis, decipe osculantes, 
et fac, ne flevisse te sentiant.' In the 
preceding line we must supply ( ne 
doleas ' before * testibus illis.' 

82. Somniain faciem credita 
meam] " dreams taken for visions of 
me." 

83. nostra ad simulachraj 
"to my portrait:" imagine that it 
will answer you, and realise from it 
that which it only represents. Paley. 

85. This line presents a singular 
instance of hypalUge. Instead of say- 
ing, " Whether the nuptial couch op- 
posite the door is changed," Properties 
inverts the sentence thus: " Whether 



the door changes the nuptial couch 
opposite to it." If a man remarried, 
the ' lectus genialis,' Hor. EptsL I. 1, 
87, was changed. The bed was placed 
in the ( atrium,' opposite the door, and 
was regarded as a symbol of domestic 
love and peace. See Juv. VL 2 1. 

86. cauta] " suspicious." 

87. laudato] afrcrre, "acquiesce 
in," as in Eur. Ale. 2. 'Laudarc ' is 
idiomatically used to signify a polite 
refusal. Comp, ' laudato ingentia rura, 
Exiguum coluo,' Virg. 6. IL 412. 

88. dabit manus] "will relax." 
Comp. Virg. jEd. XI. 568, * neque ipse 
manus feritate dedisset' Plant. Pers. 
V. 2, 72 : * Fateor, manus vobis do.* 

93. sentire] u to mark the symp- 
toms of approaching old age," so as to 
anticipate your father's wants. 

99. causa perorata est] Paley 
remarks: 'The poet, who seems to 
have forgotten that Cornelia was not 
arraigned before J£acns to talk of 
family matters, here recals the position 
in which he had placed her. Who the 
witnesses are, whom she invites to 
speak in her favour before the infernal 
tribunal, she leaves uncertain. The 
allusion is to the custom of the courts, 
by which witnesses were called after 
the defence. ... As she considers her 
defence complete, she uses the words 
' flentes me ' rather than ' dicentes pro 
me; ' and regards the reward bestowed 
upon her by " the grateful earth," i. e. 
by the shades who repay her merits, 
as conferred already, even while the 
witnesses are lamenting her loss to 
those above." 

102. Hertzberg defends the reading 
' equis,' observing that the idea of a 
triumphal procession, so familiar to the 
Roman mind, is used, metaphorically, 
to express Cornelia's joyful conveyance 
to the realms of Elysium. 
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* CATULLUS. 

Valebius Catullus was a native of Verona. Of his parentage all 
that is known is, that his father was the friend of Julius Caesar 
[Suet. Jul. Caes. 73] ; from which it is inferred that he was a man 
of substance and position. According to the Eusebian Chronicle, 
the poet was born b.c. 87, and died in his 30th year, b.c. 57. The 
former date may be correct ; the latter is certainly inaccurate, as 
several of the minor poems of Catullus contain references to 
events of a later date. Such, for instance, is the expression of 
the poet's disgust at the elevation of Vatinius to the consulate b.c. 
47. 

Catullus was sent to Rome in early youth; and, though he 
moved about from time to time, the capital was his favourite resi- 
dence and head quarters. The prevailing tone of his poems indi- 
cates easy, if not affluent, fortunes ; an inference sustained by 
the fact that he was proprietor of the peninsula of Sirmio, Epigr. 
XXXI., and possessed a villa and farm in the fashionable suburb 
of Tibur, Epigr. XLIV. in addition to a house and a choice 
library at Rome. His visit to Bithynia is referred to in the notes 
on Epigr. XL VI., and his voyage home in his pinnace is related by 
the poet himself in Epigr. IV. Among the extracts in the pre- 
sent volume, seven short poems will be found relating to Lesbia. 
All that is known for certain of her is, that she was a Clodia of 
the great Clodian house. There seems, however, to be little doubt 
that she was the sister of the notorious Clodius slain by Milo b.c. 
58. Professor Ramsay's arguments [see Martin, Translation of 
Catullus, p. xxiii.], against this supposition, are not satisfactory. 
The poems included in this collection depict the various phases of 
the poet's attachment to her. ** The conflict of his emotions is 
portrayed with all the truth and beauty of genius inspired by pas*, 
sion. At first all is admiration and rapture. Mind and sense are 
both completely under the spell of Lesbia's *' strong toil of grace." 
She is indeed perfection. Possession only heightens the poet's 
devotion. But soon her affections begin to wander. Catullus is 
uneasy — hurt. Lesbia is not yet, however, prepared to let her 
idolater go. With all the wiles of a haughty coquette she again 
lures him within her toils. . . . By little and little his eyes are 
unsealed. The charms that had riveted his soul melt away one 
by one. He would fain tear himself away, but his senses are still 
held in thraldom by the lady's fatal beauty [see Epigr. LXXIL, 
LXXV.]. Not till she has exhausted even nis forbearance, and 
forfeited every claim to his regard, is he able to emancipate him- 
self from her thraldom. And when he does escape, it is with a 
wound in his heart, which may be hidden, but cannot be forgot." 
Martin, p. xxii. 
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The salient characteristics of the poetry of Catullus are ably 
sketched by his accomplished translator, Mr. Martin : — " Within 
the compass of a small volume, he has touched a great variety of 
themes, and always with wonderful freshness and grace. His 
lighter pieces are distinguished by genuine feeling, a clear and 
pointed style, and peculiar elegance of expression. He is full of 
vivacity and sparkle, never tedious, and always suggestive. He 
draws with a Arm hand, and colours to the life. We see what he 
describes. His friends live for us. We feel as he feels. We 
share his likes and dislikes. Impulsive, irascible, intense, way- 
ward and hasty, but at all times hearty, frankly spoken, generous 
and manly, it is impossible not to be drawn towards him, and to 
forget his faults in our sympathy with his warm heart and tho- 
roughly genial temperament. P. xzvL 

For further information, the student is referred to Professor 
Sellar's Essay on " The Roman Poets of the Republic," Edinb. 
1863, and the article on Catullus in the Biogr. Diet. 



L — To Cornelius Nepos. 

Catullus here dedicates his poems to 
his friend Cornelias Nepos, who, be- 
sides the work which has come down 
to us, was the author of three books of 
Chronica, an Epitome of Universal 
History, alluded to as * tres charts * in 
v. 6. By « chartse,' " rolls," or, as we 
should say, " volumes," are meant : 
for, " when an author divided a work 
into several books, it was usual to in- 
clude only one book in. a volume or 
roll, so that there were generally the 
same number of volumes as of books." 
Smith, Diet Ant p. 568, art Liber. 

The metre is Hendecasyllabic. See 
Prof. Ramsay's Lat. Prosody, p. 217; 
Kennedy's Lat Gram. p. 208 (8). 

2. pumice expolitum] "the 
ends of the roll were carefully cut, and 
polished with pumice-stone." Smith, 
1. c Comp. Ovid, Tr. L 1, 8. Tibull. 
III. 1, 9: 

1 Lutea sed niveum involvat membrane 
libellum, 

Pumez cui canas tondeat ante comas.' 

9. patrona Virgo] i.e. Minerva. 
Comp. Uor. A. P. 385: "Tu nihil 
invita dices faciesve Minervft." 



m. — Elegy on the Death op 

LkSBIA'S SrABBOW. 

Mr. Martin, p. 139, says : " This 
Elegy, which has all the charm of a fine 
intaglio — * infinite riches in a little 
room ' — would alone have secured im- 
mortality for Catullus. Ovid, in his 
elegy in Mortem Psittaci," see above, 
p. 23, "an elaborate and somewhat 
tedious poem, imitated it with but in- 
different success. Juvenal alludes to 
it as if everybody in his day knew all 
about the sparrow: — 

'Cujus 
Turbavit nitidos ezstinctus passer ocel- 

los.' 

For whose sad demise 
Lesbia wept out her charming little 

eyes. 

Martial makes constant references to it 
The imitations and translations of later 
writers are innumerable. It is needless 
to say that the best of them only serve 
to make the unapproachable concise- 
ness, delicacy, and finish of the original 
peculiarly conspicuous." 

5. oo u lis] Comp. Mosch. IIL 9. 

7. ipsam] equivalent to *domi- 
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nam.' Comp. Plant Casina, Act. IV. 
% 10: 'Ego eo quo me ipsa misit.' 

11,12:— 
" The undiscovered country, from whose 
bourne 

No traveller returns! " 

13. At vobis m.ale sit] "out 
upon you!" 

16. factum male] Comp. Cic. 
Epist ad Att. 15, 1: "0 factum 
male de Alexione," alluding to the 
death of Alexio. 

IV. — Dedication of his Pihnace. 

The metre is pure Iambic. See 
Jlamsay, pp. 204, 205. Kennedy's 
Lat. Gram. p. 206 (3). 

" This poem accompanies the conse- 
cration, to Castor and Pollux, the 
patron gods of mariners, of the yacht 
in which Catullus had returned home 
from Bithynia. The voyage was a 
perilous one. He appears to have been 
peculiarly fortunate, and might well 
decline to imperil once more a bark 
that had borne him so bravely on a 
voyage where many a larger vessel had 
been wrecked. The course of the 
voyage is described (verses 6 — 10) in 
inverted order. Passing from the 
Euxine to the Sea of Marmora, then 
coasting Thrace, he sailed through the 
Archipelago, and up the Adriatic, from 
which, by one of the numerous branches 
of the Po, he reached Lake Benacus, 
now the Lago di Garda, and landed on 
the Peninsula of Sirmio." Martin, p. 
160. 

2. ait — celerrimus] a Graecism 
for * ait se — celerrimum fuisse.' Comp. 
Virg. JSn. II. 377 : * sensit medios de- 
lapsus in bostes.' 

10. Ubi] The best ship-timber was 
got from Pontus. Comp. Hor. Od. I. 
14, 11: 'Quamvis Pontica pinus, 
Silvsa filia nobihV 

13. Comp. Virg. G. II. 437: 'et 
juvat undantem buxo spectare Cyto- 
rum.' 



19—22:— 
4 Whether the breezes, as she flew, 
From larboard or from starboard blew, 
Or with a Wake of foam behind, 
She scudded full before the wind.' 
Martin. 

21. The * pes ' was the rope attached 
to the two lower corners of a square 
sail. When the strain of the breeze 
fell equally on each * pes/ the ship was 
of course " running large " before the 
wind. Ovid, F. III. 565, exactly 
illustrates the text: 'Nacta ratem 
comitesque fugse pede labitur aequo,' 
i.e. 'scuds before the gale.' Comp. 
Virg. Ma* V. 830; Horn. Od. V. 260; 
X.32. 

22. litoralibus] Comp. Virg. G. 
I. 436: 

' Votaque servati solvent in litore nautas 
Glauco et Panopete et Inoo Melicertae.' 

23. sibi] 'a se' would be more 
common, after * facta,' in prose. 

24.— 
* Though from yon farthest ocean drear 
She came to this calm crystal mere.' 
Martin. 

Lake Benacus, into which the penin- 
sula of Sirmio jutted out, is of course 
meant. See Virg. G. II. 160. 

V.— To Lesbia. 

" Probably no poem has been so 
often translated and imitated as this. 
Noel quotes thirty paraphrases in 
French : many of them excellent . . . 
Ben Jonson has out of it constructed 
two songs to Celia, the first, which 
occurs in his play, The Fox } beginning 
thus: — 

' Come, my Celia, let us prove, 
While we may, the sports of love; 
Time will not be ours for ever: 
He at length our good will sever. 
Spend not then his gifts in vain : 
Suns that set may rise again; 
But, if once we lose this light, 
'Tis with us perpetual night.' " 
Martin, p. 141. 
4, §. Comp. Hor.Od, IV. 7,. 18—17. 
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9. us que] "without a pause:" as 
in Ter. Ad. II. 2, 5: * Ego vapulando, 
ille verberando usque ambo defossi 
8umu8.' Propert. II. 8, 15: 'an 
usque In nostrum jacies verba superba 
caput?' 

10. millia facere] «=millium 
summam conficere. 

12. ' The allusion here is to the su- 
perstition cherished by the Romans, 
and still surviving in many parte of the 
world, that things of which the num- 
ber was not ascertained were exempt 
from the influence of magic, or beyond 
the reach of mischance. Thus, accord- 
ing to the French proverb, Brebis 
comptiea, It hup let mange. The 
Bomans carried this superstition so far, 
that, in storing their wine, they wrote 
on the first jar "many," that being 
indefinite, instead of "one."' Martin, 
p. 143. A similar feeling is alluded 
to in v. 11 of the next poem: it finds 
a parallel in the alarm of the Virgilian 
Thyrsis, Eel. VII. 27, lest Codrus may 
provoke the jealousy of the gods by 
extravagant praise. 

VIL— To Lbsbia. 

Martial strikes the same chord, not 
unsuccessfully, in Epigr. 34, Bk. IL : 
'Basia da nobis, Diadumene, pressa! 

Quot? inquis,' etc. 

4 Cyrene was a city of Libya, par- 
ticularly celebrated for a plant which 
produced a medicinal and nutritious 
sap of great value, called by the Ro- 
mans laserpitium, by the Greeks *U- 
phion, Martin. 

5, 6. The distance was about 400 
miles. Battus founded Gyrene. The 
temple of Jupiter Ammon referred to 
is that which was fabled to have been 
built by Bacchus, and which was 
reckoned among the seven wonders of 
the world. 

XII.— To Aszniub. 

* As the Romans ate with their fin- 
gers, the practical joke of stealing the 



guests* napkins during their repast 
must have been an intolerable nuisance 
... It seems to have been the practice 
for the guests to carry their napkins 
with them when they dined out . . . 
It is conjectured that the delinquent's 
brother, to whom allusion is made, 
was the famous Asinius Poilio, Virgil's 
friend, the general, statesman, and 
poet, to whom Horace addressed his 
fine Ode, the first of the Second Book.' 
Martin. 

1. manu sinistra 1 ] the left hand 
is styled by Ovid, Met. XIII. Ill, 
'nataadfurta.' Martial, Epigr. XII. 
29, stigmatises a veteran napkin-stealer 
named Hermogenes:— 

* Hermogenes tantus mapparam, Pon- 
tice, fur est, 
Quantus nummorum vix, puto, Massa 

fait 
Tu licet observes dextram, teneasque 
sinistram, 
Inveniet mappam qua ratione trahat.' 

2. jnjocoatque vino] 'in* means 
11 in the midst of: * the jests and the 
wine screening the theft. Mr. Martin's 
capital version may well be cited 
here :■— 

M Marrucinus Asinius, you ply your 

left hand 
In a fashion that gentlemen don't 

understand; 
Their napkins you steal, when the rest 

of the guests 
Are intent on the flow of the wine and 

the jests. 
You fancy this fun? " 

5. Quamvis sordida] "very 
low." Comp. Plant Ps. IV. 7, 79: 
1 quamvis pernix.' Cic pro B. Am. 
32: 'quamvis diu dicere,' equivalent 
to * valde diu.' 

7. The sense is, Your brother would 
give a talent to rid you of your thiev- 
ing propensities. For a parallel use of 
' muto,' oomp. Ovid, Met VII. 59: 
1 Quemque ego cum rebus, quas totus 

posadst orbis, 
iEsomdem mutasse velim.' 
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10. hendecasyllabos trecen- 
tos] "whole yards of lampoon." 
Martin. 

15. Fabullus and Verannius were 
two young men of pleasure, who bad 
unsuccessfully tried to better their 
fortunes by accompanying Piso to his 
province. 

XIII.— INVITATION Td Fabullus. 

Martial has an amusing epigram 
about a dinner similar to that which 
Catullus promises Fabullus :•— 
' Unguentum fateof bonum dedisti 
Convivis here, sed nihil scidiSli; 
Res salsa est bene olere et esurire : 
Qoi non coenat et ungitar, Fabulle, 
Is vere mihi mortUus videtnr/ III. 12. 
The last line alludes to the profuse 
employment of perfumery at Roman 
funerals. 

5, sa le] "witt" as in Hor., 'qnod 
sale multo Urbem defricuit' Sat. I. 
10,3. 

8. he means that his purse has long 
been empty. 

9. meros a mores] " simple wel- 



12. donarunt Veneres] Comp. 

Propert 11.29,17:— 

' Adflabnnt tibi non Arabnm do gra- 
mme odores, 

Sed quos ipse suis fecit Amor mauibuB.' 

XXII— To Varus. 

The metre is Scazon Iambic, as are 
Also XXXI., XXXIX, XLIV., below. 
See Ramsay, p. 208. Kennedy's Lat 
Gram. p. 206 (5). 

4. decern] i.e. decern millia. 

5. tttflt, in palimpsesto] Paper 
(charta) and parchment (membrana) 
being dear, writing of little consequence 
was often erased, and the same paper 
Used again. It was then called ' pa- 
limpsestus,' vaXlfupriirros. See Cic. 
ad Fam. VII. 18. See Smith, Diet. 
Ant. Liber, in illustration of the fol- 



lowing lines, thus translated by Mr 
Martin: 

4 A thousand lines-— a thousand? ten 
At least have dribbled from his pen, 
Not jotted down, like even the best 
By other bards, on palimpsest; 
No! all must be fire-new for him! 
The paper royal, covers trim, 
The bosses new, the fastenings red, 
Each sheet he uses ruled with lead; 
The whole affair, in short, I take it, 
As smooth as pumice-stone can make 
It.' 

10. unU8]=aliqui8:as in Cic. de 
Orat I. 29 : » tanquam unus paterfami- 
lias his de rebus loquor.' Or it may be 
construed as equivalent to 'unicus:' 
i.e. " a downright goatherd." 

11. abhorret ac mutat] "de- 
generates and changes." 'Muto' is in- 
trans. as in Liv. XXXIX 51 : ' quan- 
tum mores mutaverint' 

18. « The truth is, we all make the 
same mistake." Neuter accusatives, 
especially those of pronouns, are often 
added to intransitive verbs, to mark 
the compass and extent of an action, 
e.g. 'utrumque tator,' "I am glad 
on both grounds:" 'idem glorior,' "I 
make the same boast," etc Comp. 
Phaedr. L 7, above. 

20. Suns et] Comp. Propert II. 
22, 17: 

• Unicuique dedit vitium natura 
creato.' 

21. The allusion is to the following 
fable of Phasdrns: 

1 Peras imposnit Jupiter nobis duas: 
Propriis repletam vitus post tergum 

dedit, 
Alienis ante pectus suspendit gravem. 
Hao re videre nostra mala non pos- 

sumus; 
Alii simul delinqunnt, censores sumus.' 
Hor. Sat II. 3, 299 : and Pen. Sat. 
IV. 23, illustrate their maxims by it 

XXVI.— To Furius 

The pun lies in the double sense of 
' oppositus,' which means u exposed to" 
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and "mortgaged for," as in Ter. 
Phorm. IV. 3, 56: ' ager oppositus est 
pignori ob decern minas.' 

1. vestra] not 'nostra/ is the 
reading of the L. MS. and of the three 
oldest editions. 

XXXI. — To the Peninsula op 
Sibmio. 

This poem was apparently written 
on the poet's return from Bithynia in 
the yacht which [see IV. above] he 
dedicated to Castor and Pollux. His 
patrimonial residence was situated on 
the beautiful peninsula of Sirmio, 
which, says Eustace, Classical Tour, 
V. I. c v., bears the aspect " of an 
island,* so low and so narrow is the 
bunk which unites it to the mainland. 
The promontory spreads behind the 
town, and rises into a hill entirely 
covered with olives. Catullus could 
not have chosen a more delightful 
spot In the centre of a magnificent 
lake, surrounded by scenery of the 
greatest variety and majesty, secluded 
from the world, and yet beholding 
from his garden the villas of his Vero- 
nese friends, he might enjoy equally 
the pleasures of retirement and society." 
Mr. Martin says the ruins of a large 
villa may still be traced on the spot. 

2. Ocelle] so Milton calls Athens 
"the eye of Greece:" JSschylus sa- 
lutes the fall-moon as rpbrfZiarov 
currpmr, vvkt6s o>0aAfto's, S. c. T. 
389. Adrastus is styled by Pindar, 
t^j arpanas 6<p6a\fx6s } Olymp. VI. 
27; Cic. ad Att. 16, 6, calls his 
country-houses * ocellos Irali*.' 

3. uterque Neptnnus] i. e. 
4*iBa\&rrios Kal kwiMfunos. Valp. 

11. ' This, this alone, repays such 
toils as these.' Martin. 

13. Lydinundse] 'Lydia, quia 
Rhaeti, ad quos pertinebat Verona, 
Originem suam ab Etruscis et hi a 
Lydis ez vulgari veterum opinions 
repetebant' Lemaire. He might have 

* To this perhaps Catullus alludes in 
the term * tosularura,' r. 1. 



cited Horace's ' Lydontm quicquid 
Etruscos Incoluit fines. 1 Sat I. 6, 1, 
in attestation of the affinity between 
the Etruscans and the Lydians. — Mr. 
Martin's rendering: 
* And you, bright Lydian waves, your 

dimples trim, 
Let every smile of home be wreathed 

for him !' 
is a great improvement on Leigh 
Hunt's version, which thus " fritters 
the original into simpering prettaness; 
4 Joy, my bright waters, joy: your 

master's come! 
Laugh every dimple on the cheek of 

home."' 

XXXIV.— To Diana. 

The metre is Choriambic Dimeter 
Aoatalectic, otherwise called Glyconian. 
See Prof. Ramsay's Lat Prosody, p. 
191. Kenn.'s Lat Gram. p. 207 (4). 

Scaliger thought this little poem a 
Secular Hymn, recited at the Secular 
Games celebrated in the year 787 a.u.c 
Voss, however, shows that Catullus 
was not then alive. Bentley regards 
the descriptive title, 'Seculare Carmen' 
appended to the ode, as spurious; he 
considers it as an effusion similar to 
the 21st* Ode of the First Book of 
Horace, ( Dianam tenerss dicite vir- 
gines,' etc., designed for recitation by a 
mingled chorus of youths and maidens, 
at the annual festival, perhaps, held 
every August in honour of Diana. 
Such recitations were sometimes spe- 
cially ordained: Liv. XXVlt 37; 
XXXII. 12. 

1. Diana in fide] "under the 
protection of Diana." 

2. integri] "chaste:" a quality 
essential in a votary of Diana, who is 
called 'integra' by Horace, Ode IIL 
4, 70, Comp. TibulL IV. 3, 19: 'lege 
Diana), caste puer, casta retia tende 
manu.' 

7. Deliam] One tradition repre- 
• See Macleane adlocm*. 
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sents Diana as born at the same time 
with Apollo in Delos. She is styled 
' Delia' by Tibullus, IV. 3, 5. 

9. Comp. Hor. Od. III. 22, 1: 

* Montium cnstos nemorumque virgo:' 
and I. 21,5. 

13 Lncina] Comp. Hor. Od. III. 
22, 2 ; Callim. Hymn in Dianam, 20 
seqq. 

15. notho lnmine] 'Luna in 
totum mutuatft a Sole Ince fulget,' 
Plin. IL 9. Martin translates: 

* Trivia weird, and Luna bright, 
When thy borrowed radiance glows!' 

24. sospites] She was called 
2a>T«ipa, and voXiovxos, and bears 
those designations on many ancient 
coins. Spanh. on Callim. Hymn ad 
Dian. 18-36, and 129. 

XXXV. — Invitation to Cecilius. 

Nothing is known of this Caecilius, 
nor of his poem in honour of the 
Mighty Mother, Cybele, styled * Din- 
dymi domina,' below. The 'Larian 
Lake* is now the ' Lake of Como.' 
Virgil, 6. II. 159, alludes to it as one 
of the beauties of Italy. 

XXXIX 

It seems from the 37th Epigram 
that Egnatius was a rival of Catullus. 
Athenens, XIII., cites a parallel from 
the comic poet Alexis : 
Etyvcis oUvras t<rx*v, H &dyK7)s 8ci 

*Ivo B&tpoUv ol vapoVrcs to ardV, 

Comp. Ovid, A. A. III. 279: 

' Si niger, ant ingens, aut non erit ordine 

natus 
Dens tibi, ridendo maxima damna 

feres.' 

10. S i]=etiamsi, as in Cic ad. Fam. 
XII. 11. 

urbanuB]=»Romanus, as in Cic. 
Brut 46. 

11. pastus] Lachmann reads 
' parens.' 



Etrnscns] Comp. Virg. G. II. 
193: 'inflavit cum pinguis ebur 
Tyrrhenus ad eras.' In the same 
passage, Virgil mentions the ' pnbes 
Sabella' among the finest of the Italian 
races. So also Hor. .Od. III. 6, 38. 

12. ater] some old MSS. read 
' acer.' 

13. ut — attingam] "not to forget 
my own neighbours." Verona lay be- 
yond the Po. 

XLIII. — TO THE MISTBB88 OF 
FORMIANUS. 

" The Forroianus of this and other 
poems of Catullus is Mamurra, who 
was born at Formiss, and had a 
country-seat there. This Mamurra, 
a friend of Caesar's, whose commander 
of engineers [praafectus fabrum] he 
had been in Gaul, was notorious for 
his wealth and extravagance, and, if 
we are to believe Catullus and others, 
for many shameless vices. . . . The 
epithet decoctor employed by the poet, 
implies that, by his excesses, Mamurra 
had brought himself to the verge of 
bankruptcy. . . . Horace calls Formise 
' Mamnrrarum urbs,' Sat. I.' 5, 37, and, 
from the manner in which he applies 
the epithet, we may infer that Ma- 
murra was then alive, and that the 
name had become a byword of con- 
tempt." Martin, p. 174. 

1. mini mo] a various reading, 
' nimio,' has misled Mr. Martin, who 
translates 'a snub nose:' remarking 
that a full-sized nose seems to have 
been considered as a recommendatiou 
to a Roman lady. 

2, 3. ( bello pede ' and ' longis digi- 
tis' coincide with Ovid's eulogy of 
small feet and tapering fingers: A, A. 
1.623: 

'Et teretes digitos eziguumque pedem.' 
Propertius also, Eleg. IL 2, 5, dwells 
on Cynthia's * long® manna.' 

nigris ocellis] Comp. Hor. Od. 
I. 32, 11. Propert. III. 3, 23, praises 
* caput, et digitos, et lumina nigra 
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pnelW In Italy, when the com- 
plexion is paler than io England, dark 
eyes would be the more valued from 
the contrast they afford. 



XLIV.— To his Fakm. 



Various conjectures have been has- 
arded to account for the anxiety 
evinced by Catullus to have his estate 
regarded as within the territory of 
Tibur. Some think this district was 
exempt from certain taxes to which the 
Sabine lands were liable. From the 
praises lavished by Horace, Od. I. 7, 
11; II. 6, 5, upon Tibur, it may be 
inferred that it was a fashionable 
region, and this would naturally gratify 
the vanity of Catullus, while it would 
raise the marketable value of his pro- 
perty. 

4. 'quovis pignore contendere,' 
means 'to lay any wager.' "to bet 
anything." Comp. Virg. Eel. III. 3 1 , 
" Tu die, mecum quo pignere certes: " 
"tell me, how much you will bet" 
Ovid. A. A. 1. 168 : 
* Et qusorit posito pignore viocat uter.' 

9. On this idiomatic use of ' dum,' 
see note on Phsedr. X. 9; Ovid, 39, 
100. This Sextius, or Sestius, may 
be the person whose ' dicta Sestiana ' 
are mentioned by Cic. ad Div. VII. 
32, as proverbial for stolidity. Comp. 
ad Att VII. 17: 'In quo accusavi 
mecum ipsum Pompeium, qui cum 
scriptor luculentus esset, tantas res, 
atque eas, qusa in omnium inarms 
ventures essent, Sestio nostro scribendas 
dederit ; itaque nihil unquain legi 
scriptum ©TfOTwoVoreooj', i, e. magit 
msulsum ac frigidum.* Swift, in the 
same vein as Catullus, has described 
the effects of a dreary poem on him- 
self: 

'The cold conceits, the chilling 

thoughts, 
Went down like stupifying draughts; 



I found my head began to swim ; 
A numbness crept through every 

limb.' 

11. petitoremjnot "a candidate," 
as in Hor. IIL 1, 10 ; but « a plaintiff," 
as in Cic. pro B. C. 14, ' Quia erat 
petitor? Fanning: quia reus? Flavins.' 

17. ulta] refers to 'villa,' in v. 7. 

19. recepso] an old form for 
' recepero.' 

20. non mi, etc.] Catullus carmen 
lusorium ingenii loan claudere voluit, 
atque ita dum se renin jurisjurandi 
facers primo simulat, repente in Sextii 
caput omne commissi reatus perioulum 
deflectit. N. apud Lemaire. 

XLV. Acme and Seftimius. 

"No ancient poet," says Professor 
Sellar, "has presented so true an 
image of the passionate devotion and 
ecstacy of lovers, as that which is con- 
tained in the playful and tender, and 
yet burning hues of the 'Acme and 
Septimius.' Roman Poets of the Re- 
public, p. 349. 

1. Suos amores] Comp. Cic. ad 
Att. XII. 6: "PilisB aalutem dices, 
et Atticss, deliciis atque amoribus 
meis.' 

5. perire]=deperire. 

8. sinister ante] is the reading 
of Voas, for 'sinistram ut ante,' of 
which it is difficult to make sense. 
Mr. Martin translates the couplet thus: 
'As thus he whispered, Love was 

pleased, 
And on the right propitious sneezed.' 
Penelope, Od. XVIII. 545, augurs a 
happy result from a sneeze of Tele- 
machus. Theocr. Id. XVIIL 16, 
writes of Menelaus: 
"OXfitc ydnfip', dyaOSs ns Mktojkv 
ipXondvy rot 

Comp. Propert. II. 3, 24: 

' Nuin tibi nascenti primis, mea vita, 

diebus, 
Aureus argutum sternuit omen Amor? ' 
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11. ebrios ocellos] 'ebrins' 
means " swimming/' ** melting," 
" languishing," like the (rypbv &\4fA/xa 
Kv(H)pris of Anacreon, 28, 21. 

14. domino] i.e. Amori— or 'sic' 
in the preceding line, see note on Tibull. 
11.5,63. Propert.1. 18, 11. 

19,20. Thus translated by Martin: 
* And now, with such fair omens blest, 
They live possessing and possessed.* 
Versions of the poem have also been 
essayed, with various success, by 
Cowley, Lamb, Elton, and Leigh Hunt. 

XLVL — Farbwell to Bithynia. 

Catullus, in the hope of enriching 
himself out of the plunder of the pro- 
vincials, had accompanied Cains Mem- 
iiiius,the friend and patron of Lncretius, 
to his prstorian province of Bithynia. 
In place, however, of making money, 
he did not even clear his expenses. A 
pleasant circle of friends, ' dulces co- 
mitum catus,' enlivened the dreariness 
of the winter, 'cmli furor wquinoctialis:' 
wearied with which, the poet kindles 
at the first breath of spring, and starts 
off on a tour among the famous cities 
of Asia, * claras Asiae urbes:' after 
which he returned to Sirraio in the 
pinnace (see IV. above) which was 
building for him at Amastris. 

6. claras urbes] such as Ephe- 
sus, Smyrna, Sardes, Pergamum, Lao- 
dicea, Lampsacus, Cyzicus, etc., styled 
by Ovid, Ex Ponto V. 10, 21, 'Mag- 
nifies* urbes Asiae.' 

L. — To Licwus. 

1. Horace alludes to a similar pas- 
time, that of capping verses. Sat. I. 
4,14. 

3. ut — delicatos] "as suited 
men ef taste and wit." Lamb. Doering 
places a semicolon after 'esse;' the 
construction would then be, ' ut con- 
venerat esse [otiosos].' 

19. ocelle] See note on IV. 2, 
above. 



LI. — To Lesbia. 

The three first stanzas are a version 
of the celebrated ode of Sappho, which 
will be found at p. 97 of my Greek 
Anthology. The fourth stanza is pro? 
bably spurious: it has nothing to rip 
with the original. Probably the best 
version of the ode is that of Ambrose 
Phillips, so justly praised by Addison, 
who quotes it in the ' Spectator : ' Mr. 
Martin, the translator of Catullus, 
gives the Rt. Hon. W. E. Gladstone's 
rendering at p. 178. 

7. The hiatus has been supplied by 
* quod loquar amens,' a conjecture of 
Parthenius; or by ' voce loquendum,' a 
conjecture of Corradinus. 

LXXII. — To Lesbia. 

Catullus, scandalised by Lesbia's 
conduct, is now disenchanted. " He is 
no longer her worshipper, though the 
terrible fascination of her beauty is 
still strong upon him. The ideal 
charm is dissolved; but the earthly 
passion still burns." Martin, p. 1 53. 

8. bene veil e] i. e. diligere. PJjjb- 
dria, in Ter. Eun. I. 1, 25, utters a* 
very similar sentiment: — 

' indignnm facinus, nunc ego et 
Illam Bcelestara esse, et me miserum 

sentio, 
Et todet, et amore ardeo.' 

LXXV.— To Lesbia. 

Catullus, finding it impossible to 
resist his enchantress, wilfully blinds 
himself to her faults, content to be re- 
instated for a moment in her favour. 
Martin. 

4. ex parte me a] rov/jib* plpos. 

5. Martial expresses a similar con- 
flict of emotions: VIII. 53: 

" Formosissima quae mere vel sunt, 
Sed viliusima quae fuere vel sunt, 
quam te fieri, Catulla, vellem, 
Formosam minus, aut mairis pudi- 
cam!" 
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MAETIAL. 

Mahtial was a native of Bilbilis in Spain. He was born on the 
1st of March, in the third year of Claudius, a.d. 43 : he came to 
Rome in the thirteenth year of Nero, a.d. 66 ; and, after a resi- 
dence of 35 years in that metropolis, returned to the place of his 
birth, in the third year of Trajan, a.d. 100, where he lived for 
3 years at least, on the property of his wife, Marcella, to whose 

g'aces and *mental charms he pays a warm tribute. While at 
ome, he enjoyed the special patronage of the Emperors Titus 
and Domitian, and must have had an easy fortune, as ne possessed 
a mansion in the city, and a suburban villa near Nomentum. 

The ' Liber de Spectaculis,' which relates to the shows exhibited 
by Titus and Domitian, and the first nine books of the Epigrams, 
involve a great variety of historical allusions, extending from the 
games of Titus, a.d. 80, down to the return of Domitian from the 
Sarmatian expedition, in January, a.d. 94, and throw much light 
upon the national customs and social habits of the Romans during 
the first century of the empire. 



De Spectaculis. 



4. Sarmata] Comp. Pliny, N.H. 
18, 10. ' Sarmatarnm quoque gentes 
xnaxime pulte aluntur, et -cruda etiam 
farina, equino lacte, vel sanguine e 
cruris venis admixto.' 

5. deprensi Nili] the source of 
the Nile was a mystery in ancient as 
in modern times. ' Nilus incertis ortus 
fontibus it per desert*,' Plin. N. H. 5, 
9. Comp. Hor. Od. IV. 14, 45. 

8. Cilices] saffron [spica Cilissa, 
Ovid, 17, 12, above], mingled with 
wine, was sprinkled on the floors, and 
also on the spectators, to diffuse a 
refreshing odour. Comp. Propert. 
IV. 1, 15: 'Pulpita solennes non 
oluere crocos.' Hor. Epist. II. 1, 79. 
The best saffron came from Mount 
Corycus in Cilicia, whence * Corycius 
crocus,' Horace, Sat. II. 4, 68. 

9. tortis crinibus] the Sicam- 
bri were a powerful German tribe. 



Juvenal, XIIL 165, alludes to the 
national custom of twisting the hair: 
" Cserula quis stupuit Germani lumina, 
flavam 
CsBsariem, et madido torquentem 
cornua cirro?" 

10. aliter tortis] i.e. curly by 
nature, as the hair of negroes usually 
is. 

8. 

It appears from Sueton. Nero, 12, 
that criminals were sometimes com- 
pelled to imitate the flight of Daedalus 
in the Amphitheatre. On this occasion, 
the aeronaut fell into the arena, where 
he was seized by a bear. 

9. 

2. non promisit] Commentators 
suppose this to mean that the rhino- 
ceros was not easily induced to fight. 
This explanation is borne out by the 
21st Epigram: 
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"SoIIicitant pavidi dum Rhinocerota 
magistri, 
Seque diu magnae colligit ira ferae : 
Desperabantur promissi prselia Mar- 

tis," etc. 
4. The 'pila' was a stuffed ball, 
used to bait animals in the Amphi- 
theatre. 

18. 

2. Hyrcano] Comp. Virg. .En. 
IV. 367. 

Book I 

1. 

At the festival of Flora it was usual 
for the spectators of the theatrical 
representations then acted, to call 
upon the female actors to appear on 
the stage naked. Cato's presence on 
one of these occasions made it difficult 
for the mob to demand this indecent 
exhibition: whereupon he quitted the 
theatre. 

13. 

1. Herculei] Tibur was famed 
for the worship of Hercules: see 
Propert. II. 32 y 5; Stat Silv. III. 1, 
183. The temple of that demigod at 
Tibur, was, with the exception of the 
vast temple of Fortune at Praeneste, the 
most remarkable which any city in the 
neighbourhood of Borne contained. See 
Juv. XIV. 86 sqq. 

8. Regulus] supposed to be the 
Regulus mentioned by Pliny, Epist. I. 
5. 

14. 

An Epigram on the heroism of 
Arria, the wife of Csecina Paetus, who, 
when her husband was ordered by the 
Emperor Claudius to put an end to his 
life, but hesitated to do so, stabbed 
herself, and banded the dagger to 
Pffitus with these words : " Paste, non 
dolet," Plin. Epist. III. 16. 

19. 

2. Vaticanis] The Vatican hill 
produced clay which was used in the 



manufacture of pottery. See Juv. 
VI. 344. 

5. i. e. it is easy to kill us. 

6. Cam pan o] the most highly 
prized of the Italian wines were grown 
in Latium and Campania; viz., the 
Setine, the favourite beverage of 
Augustus, the Falernian, the Fun* 
danian, the Cascuban, the Calene, the 
Massic, etc. 

21. 

4. Claudius] was poisoned bythe 
Empress Agrippina, who obtained from 
Locustathe drug which she introduced 
into his favourite dish of mushrooms. 
Comp. Juv. V. 146. 

"Vilibus ancipites fungi ponentur 
amicis, 
Boletus domino; sed qualem Clau- 
dius edit 
Ante ilium uxoris, post quern nil 
amplins edit." 

44. 

14. Charidemus] a criminal 
whom Domitian caused to be exposed 
to a wild boar in the Amphitheatre. 
Suet. On wild boars, as a luxury of 
the table, see Juv. V. 116. 

51. 

1, 2. Martial puns on the continu- 
ally recurring Homeric phrase MiVtvA- 
X6v r'&pa t* aAAo. 

62. 

1. docti vat is] i.e. Catullus, 
whom Ovid also distinguishes by the 
same epithet: 'cum Calvo, docte 
Catulle, tuo,' Amor. III. 9, 66. 

2. Comp. Ovid, Amor. III. 15, 7: 
'Mantua Virgilio gaudet, Verona 
CatuhV 

3. Censetur] "is valued, es- 
teemed." 

i 4. Stella was a poet and a friend of 
Statius, who dedicated to him the first 
| book of his ' Silvae.' 
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F 1 a c c o] Valerius Flaccus, the poet 
6. Peligni] See Ovid, Amor. III. 
15,8. 

9. jocosae] Gades, the modern 
Cadiz, was celebrated for its dancing 
and singing girls, a common accom- 
paniment to a Roman banquet. See 
Jut. XI. 162: ' ut Gaditana canoro 
Incipiat prnrire choro.' Gomp. Mart. III. 
63 ; V. 78. — Canins was a Roman poet, 
to whom Martial addressed some 
epigrams. 

100. 

6. septimas Kalendas] L e. 
seven months. 

13. nigra sordibns moneta?] 
" with dirty black coins," i. e., with 
asses, not denarii: with copper, not 
silver. 

15. plumbed selibra] "We 
only cost yon a worthless halfpenny." 
The commentators take 'selibra' as 
equivalent to semis: which is used 
proverbially for what is worthless. 
Thus, Vat in Cic. Fam. 5, 10, 1 : 
' non semissis homo/ " a man not worth 
a groat." ' Plumbeus ' is an epithet of 
contempt: thus, Plant Trin. IV. 2, 
1 20 : " Cui, si capitis reus sit, nummum 
nunquam credam plumbeum." 

106. 

4. anus] is here nsed adjectively, 
like 'anus charta,' CatulL 69, 45. 
The meaning is: an old cask of 
Nomentane wine takes any title it 
pleases : i.e. it improves so mnch by 
age, that it might pass for Setine or 
Falernian wine, or any other first 
growth. 

II.— 38. 

1. Nomentanus] See the pre- 
fatory notice of Martial's life. 

57. 

1. lentum] "lounging. 

2. Septa] the enclosed space in 



the Campus Martins, wherein the 
people voted. 'Media' implies the 
self-consequence of the fellow. 

3, 4. Publius and Codrus were two 
fine gentlemen. 

alpha penulatorum] "the 
pink of surtout-wearers." Suetonius 
says that Augustus, passing through 
the forum, and seeing several Romans 
wearing 'penulas,' then a novelty in 
costume, reproachfully recited Virgil's 
line— 

"Romanos rerum dominos, gentemque 
togatam." 

5. By c grex togatns,' the ' anteam- 
bnlones,' servants who went before, 
habited in the toga, to clear the way, 
are meant. ' Grex capillatus' refers to 
the throng of long-haired youthful 
slaves who attended persons of conse- 
quence. 

6. sella] the litter, resembling an 
Indian palanquin, fitted up with 
couches. Its use, except for invalids, 
was thought a mark of effeminacy: 
Juv. I. 32. The 'lintea' are the 
curtains pulled to and fro by 'lora,' 
" strings." Some interpret ' lora ' as 
the straps which fastened the litter to 
the shoulders of the slaves. But it 
seems clear that it was borne on poles, 
1 asseres.' 

8. The sale of the ring was generally 
the last resource of hopeless insolvency. 
Thus, Juv. XI. 42: 

1 Talibus a dominis post cuncta novissi- 

mns exit 
Annulus, et digito mendicat Pollio 

nudo.' 
' Claudius ' was a pawnbroker. 

75. 

6. rastris] attendants were em- 
ployed to take away the corpses of men 
and animals at the Amphitheatre, and 
to rake the sand over those portions of 
the arena which were slippery with 
blood. 

10. lnp&] the she wolf who 
suckled Romulus and Remus. 
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in.— 88. 

This Epigram is an apt illustration 
of the seventh Satire of Juvenal, which 
graphically portrays the general dis- 
couragement under which both litera- 
ture and law laboured at Borne in the 
early part of Domitian's reign. See 
especially V. 30 seqq., and 106 seqq. 
Martial adds, v. 10, that the calling of 
a parasite was also nearly bankrupt 

4. triplici foro] Le. the Forum 
Romanum, called also 'Vetus,* and 
' Magnum :' the Forum Cesaris, built by 
Julius Caesar: and the Forum Augusta, 
added by Augustus, owing to the great 
increase of judicial business. 

6. " Neither of them paid their full 
housfr-rent." So in Jut. IX. 63: ' sed 
pensio clamat, posce: * " his rent, now 
due, shouts, Beg." 

8. audierisj sub. 'si,' or ' cum.' 

49. 

I. On the Massie wine, see Horace, 
Od. III. 21, 5; L 1, 19: Yirg. 6. II. 
143. The Veientane wine is charac- 
terised in disparaging terms by Penrius, 
V. 147: 'Veientanumque rubellum 
Exhalet vapidft tosum pice sessilis 
obba.' 

50. 

3. soleas] it was usual to take off 
one's slippers on sitting down to dinner. 
Thus, in Horace's description of a 
supper, Nasidienus, when about to rise, 
4 soleas poscit,' Sat. IL 8, 76. Comp. 
Aristoph. Vesp. 103: eWfrf ? curb 
&ofnrr)<rrov riicpayw 4/i6rfoa*. 

9. scombris] unsuccessful poems 
were used to wrap mackarel in. Comp. 
Persius, I. 42 : ' et cedro digna locutus, 
Linquere nee scombros metuentia car- 
mina, nee thus.' Comp. Hor. Epbt II. 
1, 267. 

58. 

7. senibus autumnis] i.e,with 
old vintages. 

II. inermi] Le. without horns. 



14. rubentibus pennis] the 
Phmnicopterus, or flamingo. 

15. Numidica] sub. gallinse : 
Guinea-fowls. 

17. Rhodias] a high value was 
attached to the poultry of Rhodes. 

20. sinum] the lap, or fold of the 
tunic, in which she carried their food. 

24 caupo] a 'canpona' was 
erected near the country-house for the 
accommodation of travellers. 

a 1 b o] probably " dropsical." 
Comp. Hor. Od. IL 2, 15: 'aquosua 
albo corpora languor.' 

25. neo perdit oleum] Ms not 
idle.' Comp. Plant. Pcen. L 2, 119. 
Cic Fam. VII. 1, 3. 

29. faoilis] * Easily cultivated.' 
A 'gestatio,' a place for gentle exercise, 
was usually attached to Roman gardens. 
Plin. Ep.V.6,- 11.17. 

31* capillati] youths with long 
hair, which was thought an ornament. 

85. metam lactis] Le. cheese. 

33. coactos non amare] be- 
cause castrated. 

45. famem mundam] the villa 
was pretty, but not prolific 

46. meras] nothing but laurels; 
Le. no fruit trees. 

49. This sentiment may be illus- 
trated by Cato'8 dictum: u Vendacem, 
non emacem, oportet esse patrem- 
familias** 

63. 

A satirical portrait of a Roman fine 
gentleman. 

5. Gaditana] see note on Mart I. 
62, 9, above. 

9. tabellas] billets doux. 

10. L e. he is too fine to sit very near 
any one. 

12. Hirpinus] a celebrated race 
horse; thus alluded to by Juvenal" 
VIII. 62: , 

' Sed venal e pecus Corytbse posteritas et 
Hirpini, si rara jugo Victoria sedit.' 
An old stone at Rome contains the 
following inscription :— hirpwus ne- 
M2 



y Google 



244 



MARTIAL, IV. 



POS AQUILONIS VICIT CXIV, 8ECUN- 
DAS TL'LIT LVI, TKRT1A3 TUUT 
XXXVI. 

IV.— 8. 

This Epigram is constantly quoted 
for its description of the occupations of 
a Roman day. Compare Horace's 
diary, Sat. L 6, 112 seqq. 

1, 2. Prima] i. e. six a.m. 

salutantes] Comp. Virg. G. II. 
462, where Prof. Conington observes, on 
the authority of the text, that these 
levees were held from six o'clock in 
the morning till eight. Comp. Juv. I. 
127,8:— 

' Ipse dies pnlchro distinguitur ordine 

rernm: 

Sportula, deinde forum jurisque 

peritus Apollo/ 

Comp, also V. 22, where the client 

repairs to his patron * Sideribus dubiis.' 

4. A siesta at noon is still common 
m Italy. 

6. f range re toros] equivalent 
to 'mensa accumbere:' since the 
Romans reclined at table. 

7. libel lor urn] Martial's verses 
were read to Domitian for his amuse- 
ment after dinner. Eaphemus was 
probably the Emperor's maltre d'hoteL 

10. parca] an indirect compliment 
to Domitian's sobriety. 'Ambrosias/ 
1. 8, implies the divinity of the 
Emperor. 

ll.jocos] libellos, v. 7. 



44. 

Martial here alludes to the fearful 
eruption of Vesuvius on the 24th of 
August a.d. 79, described in detail by 
the younger Pliny in his well-known 
letter to the historian Tacitus, Plin. 
Ep. VI. 16, 20. Herculaneum and 
Pompeii were buried beneath the vast 
accumulation of ashes. 

1 — 5. Vesuvius was noted for the 
great fertility of the tract which 



extended around its base and covered 
its sloping sides, a fertility in great 
measure owing to the deposits of fine 
volcanic sand and ashes that had been 
thrown out from the mountain. See 
Virg. G. II. 224. 

nobilis uva") Sir Emerson Ten- 
nent says: "The richest wines of 
France, Italy, Hungary, Madeira, and 
Teneriffe, are grown on the sites of 
extinct volcanoes." On Wine, etc p. 
81. 

laous] is the vat into which the 
wine flowed from the press : Cato B, 
B.25. 

64. 

On Roman Gardens, see Smith's 
Diet Ant Hortusx and the letter of 
the younger Pliny, Epist V. 6, in 
which he describes his Tuscan Villa. 
Comp. also Statins' account of the 
"Villa Surrentma" of Pollius, Silv. 
II. 2, and that of the « Villa Tibur- 
tma" of Vopjscus, L 3. 

3. Ion go jugo] The Janiculum 
stretched from the Aventine and Vati- 
can hills to the Milvian bridge. 

14. frigus] "cool retreats:" 
such as the" * frigidum Pneneste' of 
Horace, Od. III. 4, 22. 

The commentators explain 'vir- 
gineo cruore' by the sacrifices offered 
to Diana, the Virgin goddess, in the ' 
grove of Aricia. See Geograph. Diet 
Aricia. But the allusion is not clear. 
It is possible that the suicide of Anna 
Perenna may be referred to. 

19. The sense is: the villa com- 
mands a good view of persons riding or 
driving on the Salarian and Flam- 
inian roads, while the noise of the 
wheels is too distant to be heard [es- 
sedo taoente]. 

33. pendulam] beautifully de- 
scribes the site of Setia on a lofty hill, 
looking down on the Pontine marshes 
and the Appian Way. Comp. Mart 
XIII. 112: 'Pendula Pomptinos que 
spectat Setia campos.' . 
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VI.— 29. 

3. mnnera] Glaucia was emanci- 
pated, and made a freedman, in his 
infancy. 

VU.— 5o. 

Martial here attributes the decline 
of poetry to the absence of munificent 
patronage. Juvenal, VII. 38 seqq. 
makes the same complaint Some 
remarks as to the relative character- 
istics of the Augustan and Flavian 
literature will be found in Merivale's 
Emperors, vol VII. ch. 64. 
2. duce] i.e. Domitian. 
5. siut Mecsnates, etc.] Comp. 
Juv.Vn.69: 

'Nam si Virgilio puer et tolerabile 
deesset 
Hospitiam, caderent omnes a denti- 

bus hydri : 
Surda nihil gemeret grave buccina.' 

12. Alexin] alluding to the 
second Eclogue of Virgil. Servius 
mentions a report that Virgil's 
Alexis was only another name for 
Alexander, a youth belonging to 
Mecasnas, and given by him to the 
poet, who is supposed by Spohn to 
have written the 22nd Eclogue as a 
mark of gratitude to his patron. 

17. excidit] i.e. he no longer 
confined himself to humble rural 
themes, but essayed Epic poetry. 

Galatea] See Virg. Eel. III. 64. 

18. Thestylis] See EcL II. 10. 

20. Culicem] The 'Culex,' or 
Gnat, is a kind of Bucolio poem in 
413 hexameters, often very obscure. 

21. Marsus was an Epigrammatist, 
whom Martial elsewhere mentions, 
Lib. II. Epigr. 71. 

VIII.— 58. 

51. domus longe] Schneidewin 
pronounces the last word a corrup- 
tion. 



IX.— 4. 

5. Conturbabit] Comp, Juv. 
VII. 128: 'Sic Pedo conturbat 
[becomes insolvent] : Matho deficit 
[fails].' 

6. decidat] Comp. Juv. XII. 33: 
'decider* [to compound] ccepit cum 
ventis.' 

7—11. Domitian restored the 
Temples which had perished in the 
conflagration of the reign of Nero: 
among others the temple of the Capi- 
toline Jupiter, spending, according to 
Plutarch, no less than £2,400,000 on 
the gilding of the edifice alone. He 
built a temple to Minerva in the 
Campus, and another in the Forum 
Transitorium [addita templa foro]; 
and consecrated two fanes to Juno. — 
In the words ' Tarpeie frondis honore,' 
the poet alludes to the chaplets of oak 
and laurel which were given as prizes 
in the games instituted by Domitian in 
honour of Jupiter Capitolinus. Suet. 
Dom. 5. Merivale's Emperors, vol. VI. 
p. 164. 

11. Quid loquar Alciden] 
The shrine and altar of Hercules, 
consecrated by Evander, perished in 
the fire and was restored by the 
Emperor: see Merivale, I.e. and Id. 
VIL p. 142. Suet. Lc He also re- 
built the fanes of Castor and Pollux, 
' pii Lacones.' The ' epithet ' pii ' 
refers to the legend which relates that 
Pollux preferred to share his brother's 
fate, and to live and die on alternate 
days with him, rather than to live as 
an immortal in Olympus. MythoL 
Diet p. 1053. 

71. 

a gener atque socer] 'socer' 
describes Caesar, whose daughter Julia 
Pompey married. Comp. Virg. JEn, 
VI. 830: 

' Aggeribus socer Alpinis atque area 
Monoeci 
Descendens, gener adversis instructua 
Eois.' 
3 
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A, ab, use of, where the dbktiivus instrummti Ovid, 83, 16. 38, 116. 16, 

would be employed in prose 21; Propert. 29, 51. 

Accusative Case : neuter accus. after intransi- Phaedr. l 7 ; GatulL xxii. 18. 
tive verbs 

of time, with 'hie' .... Phadr. l 9. 

. of reference Ovid, 21, 29. 22,18. 38,32. 

44,38; Tibull. I. 3, 69. 

— — of " the thing n after * moneor/ * rogor,' Ovid, 19, 9. 44, 100. 
etc. 

Adjectives: idiomatio use of c primus 1 . . Ovid, 25, 19. 

„ 'summus' . . Ovid, 19, 7. 22,20. 

,, for adverbs . Ovid, 13, 14. 

Greek construction of . . . Ovid, 17, 19. 39,80. 

used in an active sense, e.g. ( purus,' Tibull. l 5, 11. 7, 22 ; n. 1, 

"purifying," 'fertilis,' "fertilising," 'irri- 44,46. 

gnus,* " watering," etc. 
used with a substantive, where two sub- Ovid, 39, 27. 

stantives would stand in English 

Comparatives, idiomatic uses of . Phaedr. il 17. xvl 12 ; Ovid, 

23, 18. 43, 22. 



Dative Case, idiomatio use of 



• ethical 

. " of the purpose M 

■ •' of the agent " 



Ovid, 30, 16. 



Tibull. n. 5, 47. 

PhaBdr. vm. 2; Ovid, 30, 57. 

Ovid, 7, 3. 44, 13. 
Definite terms, used poetically for indefinite . Ovid, 27, 37. 
Dum, idiomatically used with the present tense Phaedr. x. 9 ; Ovid, 39, 100. 
" provided that," with subjunctive . Tibull. I. 1, 6. 

Ebur: used idiomatically, the material being Ovid, 42, 48. 44, 94. 

put for the object 
Epithets, transferred from the person to the Tibull. i. 7, 6, 36. 

part 

Future tense: idiomatic use of . . . Ovid, 14, 8 24, 32. 38, 67, 

101. 
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Genitive Case: of possession . . . Ovid, 7,1. 

of description Ovid, 28, 19. 

Gerundive: irregular construction of . . Ovid, 39, 50. 

Imperfect tense, used for the pluperfect by Tibull. l 10, 11. 

Tibnllns 

Indicative mood: in a dependent interrogative Ovid, 37, 86. 

proposition 

in conditional expressions, for the sub- Ovid, 37, 2. 

junctive 

its use distinguished from that of the Ovid, 30, 18. 

subjunctive after * sunt qui,' etc. 

Infinitive mood : idiomatic use of the present . Ovid, 38, 5. 24, 26. 

„ „ perfect . Ovid, 12, 2 j Tibull. i. 1, 74. 

Iste, the demonstrative pronoun of the second Ovid, 21, 8. 41, 29. 

person 

Male Bobrius Tibull. i. 10, 51. 

Mollis," easy - Ovid, $3, 3. 

"wreathed" Tibull. i. 7, 52. 

Nesdo quis, equivalent to* aliquis 1 . . Ovid, 38, 63. 

Ovid: his fondness for puns . . . . Ovid, 16, 23. 

Participles: of deponent verbs, used both tran- Propert 1. 25. 
sitively and intransitively 

future active, signifying desire . . Ovid, 31, 37. 

perfect passive, in agreement with a Ovid, 13, 16. 39,47. 

noun, used for the English noun 

adjectival use of . . . . Ovid, 44, 2. 

passives used as deponents . . Ovid, 41, 34. 

used for substantives .... Ovid, 11, 14. 

Per, collocation of, in adjurations . . . Tibull. l 5, 7. 

Plural number, used poetically for the singular Ovid, 6, 5. 38, 32. 

Properties: characteristics of his style, eg.— 

sudden apostrophes . . . . iy. 13, 18. 18,7. v. 4, 86. 

11,89. 

ellipses in the sense .... Notes, 11, 12, p. 20. 

use of hypallage .... v. 11, 15, 85. 

use of* per' for 'inter* . . . v. 4, 20. See also p. 19, 

Notes 3, 4. 

Prosody ... ... Ovid, 20, 1. 21, 21. 37, 126. 

38, 29. 38, 67. 39, 87. 

41, 93; Tibull. I. 5, 13. 

x. 5, 38. x. 10, 13. 

Quum, equivalent to ' quotiee,' with an Indica- Ovid, 41, 89. 

tive mood 

• used adversatively, with a Subjunctive Ovid, 28, 31. 33. 129. 

mood 
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Sic, use of, in adjurations .... 
Singular number, used poetically for the plural 
Subjunctive mood: used in indirect clauses 

* sensu concessivo ' 

after such phrases as ' sunt qui ' . 

in the ' Oratio Obliqua ' 

to stamp a supposition as improbable 

in relative clauses, * sensu finali ' . 

„ „ * sensu causali ' 

„ „ ' sensu concessivo' 

„ „ 'sensu consecutivo' . 



Suns, " favourable " 

irregularly used for ' ejus ' 



Tibull. ii. 5, 63. 

Ovid, 25, 9. 35, 23. 

Ovid, 11, 15. 

Ovid, 43, 5. 

Ovid, 30, 18. 

Phajdr. ii. 24; Ovid, 39, 78. 

Ovid, 41, 30. 

Ph83dr.iL 12; Ovid, I. 9. 

Phaedr.vi. 11: Ovid, 42, 24. 

Tibull. i. 2, 89. 

Ovid, 1, 8. 37, 18. 38, 9, 

58,81; Tibull. ii. 6, 8. 
Ovid, 42, 76. 
Ovid, 32, 41. 



Ut, opposed to ' sic/ adversatively . . Ovid, 44, 77. 

omitted after ' fac,' ' oportet,' ' jubeo,' Ovid, 38, 69. 38, 92. 

'licet' 83. 42,63. 44,57. 

Verbs: poetic use of simple for compound Tibull i. 2, 78. 
verbs. 
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acus relit et ma 

13. tueatu 
dertake the wai 
Paley. 

14. ignari 
treachery. 

15. potens 
power. Livy ( 
ritate erat, ut 
potentior Bom 
esset." 

16. He asks 
Gabii his fathe 

17. suben 

18. 8ectua 
of reference: 
" having the g 

19. latent 
friend without 
true import. I 

20. lilia s 
the lilies:" in1 
the leading me 

24. nuda. 
own rightful n 

23 The Dr 
Birth of B 
The legend 
of these lines r 
At Alba Longa 
had reigned: om 
left two sons, N 
The latter depri- 
kingdom, but all 
his private meai 
that Numi tor's h< 
so quietly to his 
his only son to b< 
his daughter, Si 
one of the Vest i 
one day went in:< 
draw water for ti 
doss, a wolf met 1 
a cave for safetv 
powered her, and 
promise that she 
mother of heroic 
birth to twins, 1 
Amulius doomed 
her babes to be 
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GREEK AND LATIN 

CLASSICAL SCHOOL-BOOKS 

BY THE BEV. H. M. WILZINS, M.A. 



A PROGRESSIVE GREEK DELECTUS, 

For the use of Schools. Fifth Edition, 12mo. 4* • 

KEY, being a lateral English Translation, for the use of Teachers. 

Second Edition. 12mo. price 2*. 6d. 

made to Wordsworth's Accidence 



The plan of this work, suggested 
by the Rev. Dr. Temple, Head Master 
of Rugby School, and since approved 
by many of the nrst scholastic autho- 
rities, is to illustrate every stage of 
Bishop Wordsworth's Greek Acci- 
dence, on the principle that a Delectus 
should be a grammar teaching by ex- 
ample. Accordingly, in lieu of the 
exegetical notes, too commonly con- 
struing- and parsing for the pupil in 
similar works, constant reference is 



and Syntax, the scope and practical 
bearing of which are thus inculcated 
on the pupil's mind as he proceeds. 
Idiomatic constructions only are ex- 
plained in the Notes: ordinary words 
and phrases being given in a lexicon 
appended, in which it has been aimed to 
present all the additional information 
which the youthful student of Greek 
can require, so as to make this Delectus 
complete in itself. 



PROGRESSIVE GREEK ANTHOLOGY, 

On the same plan, and to follow in use the above. Second Edition, 
thoroughly revised. 12mo. price 5*. 

collection has been confined to 
poetry by the advice of some of the 
Masters of 



The volume is designed chiefly for 
the forms immediately above the fourth 
in our public schools, and the corres- 
ponding classes in other institutions, 
to whose presumed capacities the Notes 
have been carefully adjusted. The 
want of such a Greek Anthology or 
Reading Book, adapted to succeed a 
Delectus, had long been felt ; the Eton 
Poet* Grasci Selecti, and the Harrow 
Muea Graca, which are almost the 
only representatives of the class in 
use in English schools, being adapted 
a oleiy to the higher forms. The present 



Harrow School; of Dr. 
Kennedy, the Head Master of Shrews- 
bury; and that of many other scho- 
lastic authorities. It is felt that, on 
the one hand, available editions exist of 
the easier prose authors read by school- 
boys; while, on the other hand, the 
influence of the middle-class examina- 
tions tends to substitute the study of 
continuous portions of those authors 
for the use of books containing extracts 
from them. 



ELEMENTARY EXERCISES IN GREEK PROSE 
COMPOSITION. 

Second Edition. Crown 8vo. price 4*. 6rf. 
KEY, for Schoolmasters and Tutors only, price 2s. 6d. 



MANUAL OF GREEK PROSE COMPOSITION. 

Second Edition, Crown 8vo. price 7*. 6d. 
KEY, for Tutors and Private Students, price 2s. Qd. 

Digitized by VjOOQ IC 



' Classical School-Books by theBevl'S.. M. "Wilkins, M.A. 



LATIN PROSE EXERCISES. 

Intended chiefly for the Middle Classes of Schools. Second Edition. 
12mo. "price 4*. 6S. 

"KEY, for Schoolmasters and Tutors only, price 5*. 

modern grammars, are stated with 
distinctness and accuracy. The exer- 
cises are mostly passages from Cicero, 
Caesar, Livy, and Cornelius Nepos.' 

ATHENiEUM. ' 



« These Latin Prose Exercises are 
distinguished, like the Author's former 
books, for clearness of arrangement, 
and for a just appreciation of the right 
amount of help to be given to learners.' 
Guardian. 

'This is a scholar-like and accu- 
rate little work Mr. Wilkins's 

chapter on the Construction of Sen- 
tences, seems to us to be particularly 
well done; but the whole work is de- 
serving of high commendation for the 
eminently clear and practical arrange- 
ment of its rules and exercises.' 

Educational Times. 

'Me. Welkins' s volume of Latin 
Prose Exercises is intended for such 
students as are fit to work through 
Arnold's Introduction to Latin Prose, 
from which it differs in containing a 
more complete and systematic expo- 
sition of the syntax of the language. 
The rules, derived from the best 



' This is a volume of Latin exer- 
cises unconnected with any special 
grammar and untrammelled by need- 
less technicalities, but containing a 
systematic exposition of syntax, the 
rules of which are based on Madvig, 
Key, and Donaldson, with recourse in 
some respects to Dr. Kennedy's Ele- 
mentary Grammar as a framework. 
....Mr. Wilkins, whilst laying down 
a system of syntax somewhat novel 
in parts, especially to those habituated 
to the earlier grammars, is enabled, 
by means of his copious exercises, to 
impress each step upon the memory 
far more indelibly than if he had de- 
pended on the two or three examples 
which commonly illustrate a rule of 
grammar.' Museum. 



MANUAL OF LATIN PROSE COMPOSITION. 

Fourth Edition, Crown 8vo. price 5j. 
KEY, for Tutors and Private Students, price 2s. 6d. 



NOTES FOR LATIN LYRICS. 

In use in Harrow, Westminster, and Kugby Schools. 
Sixth Edition. 12mo. price 4a. 6d. 



THE OLTNTHIACS OF DEMOSTHENES, 

From the Text of Bekkee; with Historical and Critical Prefaces, 

and copious English Notes. Edited for the use of the Upper 

Classes in Schools, and of University Students. 

Crown 8vo. price 4? . 6d. 



SPEECHES IN THUCYDLDES. 

Translated into English, and accompanied by a Critical Preface. 
______ [In preparation. 

London : LONGMAN, GREEN, and CO. Paternoster Bow. 

Digitized by VjOOQ IC 
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